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PROJET DE LOI

sur la protection des mineurs d'âge.

EXPOSE. DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS.

La loi du 15 mai 1912 a marqué une étape importante
dans l'évolution du droit pénal en soustrayant à l'emprise
du droit répressif les jeunes délinquants.

Elle a voulu rompre avec toute idée de sanction pénale
par la création de juridictions de l'enfance chargées de
prononcer des mesures de garde. d'éducation et de prêser-
vation susceptibles de donner au mineur une chance d'ave-
nir meilleur.

Le législateur de 1912 se plaçait ainsi à ravant-garde
d'Un vaste mouvement en faveur de la jeunesse malheu-
reuse et son exemple fut suivi par de nombreux législa-
teurs étrangers qui s'inspirèrent de son œuvre.

Près d'un demi-siècle s'est écoulé depuis la mise en
vigueur de cette loi et certaines conceptions qui ont inspiré
ses auteurs sont aujourd'hui dépassées. Cette constatation
s'applique plus particulièrement au chapitre 1er de la loi
qui trouve son origine dans un projet déposé en 1889. Ce
chapitre reflète encore les conceptions traditionalistes du
XIX"'· siècle. Respectueux des droits de la puissance pater-
nelle, il confie au tribunal civil de première instance le
soin de sanctionner les abus auxquels rexercice de ces
droits donne lieu. Mais c'est seulement d'Une manière
indirecte qu'il assure la protection des enfants victimes de
parents indignes et uniquement dans la mesure où les
parents sont déchus de la puissance paternelle.

Les dispositions du chapitre II sont d'inspiration plus
récente et développent de façon directe les moyens de
protéger l'enfance coupable. Cependant quarante années
d'application de la loi ont révélé des failles dans le régime
qu'il organise. De nouvelles méthodes de traitement ont
été expérimentées et doivent être reconnues par la loi. Par
ailleurs. il convient d'organiser une action préventive effi-
cace: qui précède et évite autant que possible l'intervention
judiciaire.
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WETSONTWERP

op de bescherminq van de minderjarigen.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, MIJNE HEREN,

De wet van IS mei 1912 mag beschouwd worden als
een belanqrijke mijlpaal in de evolutie van het strafrecht,
door het feit dat zij de jonge delinquenten aan het straf-
gerecht onttrok.

Zij heeft willen breken met elke opvatting van straf-
sanctie en heeft daarom kinderrechtbanken opqericht, die
er mede belast waren maatreqelen tot bewaking, opvoeding
en behoeding uit te spreken waardoor aan de minder-
jariqen een betere toekomstkans qeboden werd,

De wetqever van 1912 nam aldus plaats aan de spits van
een uitqebreide beweging ten gunste van de ongelukkige
jeugd en zijn voorbeeld werd gevolgd door talrilke butten-
landse wetqevers, die bij zijn werk aanleunden,

Bijna een halve eeuw Is verlopen sedert het inwerking-
treden van deze wet en sommige opvattinqen die de
opstellers er van geleid hebben, zijn thans voorbijqestreefd.
Deze vaststelling geldt meer in het bijzonder voor Hoofd-
stuk I van de wet waaraan een in 1889 ter tafel gelegd ont-
werp ten grondslag dient. Dit hoofdstuk weerspieqelt nog
de traditionele opvattingen van de XIX· eeuw. Daar het
niet wil raken aan de rechten van de ouderlijke macht,
belast het de burgerlijke rechtbank van eerste aanleg er
mede de misbruiken tegen te gaan waar toe de uitoefening
van die rechten aanleidtnq geeft. Daarbij verzekert het
slechts op onrechtstreekse wijze de bescherming van de
kinderen die te Iijden hebben van onwaardiqe ouders en
dan nog alleen voor zover die ouders van de ouderlijke
macht zijn ontzet.

De bepalingen van hoofdstuk II zijn van jongere Inspîra-
tie en geven meer rechtstreeks de middelen aan om de
schuldiqe jeugd te beschermen. Veertig jaar toepassing
van de wet hebben nochtans aangetoond dat cr Ieemten
zijn in het stelsel dat zij tot stand bracht. Nieuwe behan-
delingsmethodes werden uitqewerkt en rnoeten door de wet
worden erkend, Her past trouwens dat een afdoende pre-
ventieve actie zou ingericht worden die zoveel moqelijk
de gerechtelijke tussenkomst voorafgaat en ze tracht te
vermijden.

G. - 322,



885 (1957-1958) N. 1

1. - DECHEANCE
DE LA PUISSANCE PATERNELLE.

(Chapitre I de la loi du 15 mai 1912),

Persuadé que les droits de la puissance paternelle ne
pouvaient être limités ou supprimés qu'en cas de nécessïté
absolue, le législateur de 1912 a conçu la déchéance
comme une sanction de manquements graves préalablement
établis,

La déchéance est obligatoire lorsque les père et mère
ont été condamnés, soit du chef de certaines infractions
aux mœurs commises sur la personne de leurs enfants ou
descendants, soit du chef de tout fait autre que l'avorte-
ment et l'infanticide, lorsque ce fait est réprimé d'une
peine criminelle (article premier). Elle est facultative dans
d'autres cas, notamment lorsque, par leurs agissements ou
leur négligence grave, les père et mère mettent en péril
la santé. la sécurité ou la moralité de leurs enfants
(article 3).

Le rôle du tribunal civil s'arrête avec le prononcé de la
déchéance. L'enfant est resté hors du débat et aucune
décision n'est prise à son égard, La réunion du conseil
de famille ouvre ensuite un régime analogue à la tutelle
de droit commun.

Ce régime légal de la déchéance ne permet guère d'exer-
cel' une action réellement efficace. Il revêt même un
aspect négatif car s'il prive les parents de leurs droits, il
les décharge également de certaines responsabilités. Son
application risque de détruire irrémédiablement une cellule
familiale qui, dans certains cas, aurait pu se reconstituer
grâce à une action plus souple.

D'autre part. la déchéance qui, dans le système actuel,
est le seul moyen d'assurer la protection des enfants vic-
times de leur milieu familial, a souvent un caractère trop
radical et trop automatique.

Pour remédier à cet état de choses, des parquets ont
usé de lem droit de ne pas intenter d'emblée l'action en
dèchance. en plaçant des familles SOllS la surveillance
officieuse de leur service social lorsque tout espoir d'amê-
lioration n'est pas exclu. Il s'agit là d'une initiative heu-
reuse qu'il convient de consacrer par la loi en organisant,
à côté de la déchéance de la puissance paternelle. une
mesure de protection moins radicale et plus sociale, qui
évite les inconvénients du système actuel et procure aux
enfants de parents coupables une protection plus opportune
et plus constructive.

II, - ENFANCE
DELINQUANTE ET INADAPTEE.

(Chapitre II de la loi).

Quant au chapitre II de la loi qui vise les enfants qui
ont commis des faits qualifiés infractions, qui se livrent
au vagabondage ou à la mendicité ou qui donnent de gra-
ves sujets de mécontentement à leurs parents, les tribunaux
des enfants se sont efforcés de combler les Iacunes que
ce chapitre présente en développant avec intelligence cer-
taines possibilités contenues dans la loi.

Ces tribunaux ont surtout recherché une meilleure con-
naissance de la personnalité des mineurs.

L'enquête familiale, prévue à l'article 27 de la loi, s'est
perfectionnée grâce aux progrès des techniques du service
social. Confiée depuis la loi du 20 mai 1949, aux délégués
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I. - ONTZETTING
VA.N DE OUDERLIJKE MA.CHT,

(Hoofdstuk I van de wet van 15 mei 1912).

De wetgever van 1912, die de overtuiging was toeqedaan
dat de rechten van de ouderlijke macht slechts in geval van
volstrekte noodrakelljkheid mochten worden beperkt of
opqeheven, heeft de ontzetting gezien als een sanctie op
vooraf vastqestelde grove tekortkomingen.

De ontzetting is verplicht wan neer de vader en de moe-
der veroordeeld werden. ofwel wegens somrniqe zeden-
misdrijven. gepleegd op de persoon van hun kinderen of
afstammelingen, ofwel wegens elk ander feit dan vrucht-
afdrijving en kinderrnoord, wanneer op dit Fett een criminele
straf is gesteld (j" artïkel). Zij is Iacultatief in andere
gevallen, onder meer wanneer de vader en de moeder door
hun optreden of hun erge nalatiqheid, de gezondheid, de
veiligheid of de zedelijkheid van hun kin deren in gevaar
brengen (art. 3).

De rol van de burqerlijke rechtbank loopj ten einde bij
de uitspraak van de ontzetting. Het kind is buiten het
geding gebleven en geen enkele beslissing werd te zijnen
opzichte getroffen. De bijeenkomst van de Iarntlteraad is
vervolgens de inleiding tot een stelsel dat gelijkenis ver-
toont met de voogdij naar gemeen recht.

Dit wettelijk stelsel van de ontzettinq maakt het niet
mogelijk een werkelijk doeltreffende actie te voeren. Het
houdt zelfs een neqatief aspekj in want terwijl het de
ouders hun rechten ontneemt, ontlast het ze eveneens van
sommige verantwoordelijkheden. De toepassing er van levert
het gevaar op dat een gezinsce1 onherstelbaar wordt ver-
woest, alhoewel, in sommige gevallen, de eenheid zou kun-
nen hersteld geweest zijn door een soepeler actie.

Aan de andere kant, is de ontzettinq. in het huidiqe
stelsel, het enige middel om de bescherming van de kinde-
ren die onder het gezinsmilieu te Iijden hebben, te verzeke-
ren, dikwijls al te radikaal en al te automatisch,

Om deze toestand te verhelpen , hebben de parketten
gebruik gemaakt van hun recht om de vordering tot ont-
zetting niet dadelijk in te stellen door gezinne]] onder het
officieus toezicht van hun maatschappehjke dienst te plaat-
sen, wanneer alle hoop op verbetering niet is uitqesloten.
Dit is een gelukkig initiatief en het past het door de wet
te doen bekrachtigen door. naast de ontzetting van de
ouderlijke macht, een minder radicale en meer sociale
beschermingsmaatregel te stellen die de bezwaeen van het
huidige stelsel ondervangt en aan de kinderen van schul-
dige ouders een meer geschikte en meer constructieve
bescherminq verschaft,

II. - MiSDADIGE
EN ONAANGEPASTE JEUGD,

(Hoofdstuk li van de wet).

Wat betreft hoofdstuk II van de wet dat betrekking
heeft op kinderen die Ieiten, misdrijven genoemd, gepleegd
hebben. die zich aan landloperi] of bedelarij overleveren of
die ernstige redenen tot ongenoegen geven aan hun ouders,
hebben de kinderrechtbanken zich ingespannen om de leem-
ten die in dit hoofdstuk voorkomen. aan te vullen, door
met juist begrip sommige in de wet vervatte moqelijkheden
te ontwikkelen.

Die rechtbanken hebben er vooral naar gestreefd tot een
juister begrip van de persoonlijkheid van de minderjarigen
te komen.

De in artikel 27 bedoelde gezinsenquête werd verbeterd
dank zi] de vooruitgang in de werkmethodes van het maat-
schappelijk dienstbetoon, Deze enquête, die sinds de wet



permanents il la protection de l'enfance, cette enquête
constitue Je point de départ d'une action sociale dans le
mi lieu familial.

L'observation mèdico-psycholcqique, mesure exception-
nelle prévue par l'article 21 de la loi, applicable seule-
mCI1taux cas révélant des symptômes de troubles physiques
ou mentaux, a été étendue à tous les mineurs confiés aux
établissements de l'Etat et il certains établissements privés.
Les résultats probants de ces examens ont à ce point
facilité la compréhension de la mentalité de leurs pupilles
par les magistrats que ceux-ci s'efforcent d'appliquer cette
mesure à tous les enfants qui comparaissent devant eux.
C'est ainsi que dans les cas où le: placement des mineurs
ne s'impose: pas, certains magistrats ont recours, quand la
chose est possible, aux cliniques mèdico-pêdaqoqiqnes, en
vue de faire: procéder à un examen compétent et approfondi
de la personnalité du mineur.

Cette connaissance plus approfondie de la personnalité
des jeunes délinquants a permis d'opérer une sêriation des
cas et de diversifier les traitements. De nouvelles catégo-
ries d'institutions sont nées, notamment les homes. de semi-
liberté, qui permettent à l'action éducative de s'exercer tout
en maintenant le mineur au travail. D'autre part, en 1921.
les écoles de bienfaisance de l'Etat où étaient envoyée les
mineurs mis â la disposition du gouvernement. furent trans-
formées en établissements d'éducation de l'Etat. dans les-
quels furent mises en application des méthodes pédagogi-
ques nouvelles.

Les possibilités offertes par J'action des juges des enfants
ont fait regretter que les mineurs de 16 à 18 ans ayant
commis un fait qualifié: infraction échappent à leur compé-
tence.

Pour éviter qu'une condamnation soit prononcée à charge
de ces adolescents. les parquets renoncent généralement à
les poursuivre devant les tribunaux répressifs. lorsque les
parents déposent une plainte en correction paternelle devant
le juge des enfants. Ce procédé étend la compétence: du
juge: des enfants à des cas non prévus initialement et per-
met de régler. avec raccord des parents. une série de situa-
tions qui relèvent des méthodes de traitement appliquées
habituellement en matière de protection de l'enfance.

Mais il existe des enfants victimes de leurs propres défi-
ciences, des circonstances ou de tiers et dont la protection
doit être assurée.

Pour résoudre ces cas où la déchéance de la puissance
paternelle n'est pas possible, les magistrats sont contraints
d'interpréter largement la loi. Ils se saisissent de faits
bénins ou provoquent une plainte en correction paternelle
afin de pouvoir prendre une mesure: dans l'intérêt de ren-
fant.

Malgré ces réalisations intéressantes. mais trop Iraqmen-
taires, le régime actuel de protection de l'enfance n'atteint
pas les racines profondes du mal social qu'est la dëlin-
quance juvénile.

III. - ETUDES PREPARATOIRES.

Diverses commissions ont déployé, au cours de ces der-
nières années, des efforts méritoires pour définir les gran-
des lign~s d'une réforme de la loi.

La première de ces' commissions, instituée en 1947 par
M. le Ministre Struye et placée: sous la présidence du
Comte Henri Carton de Wiart, a déposé son rapport en
1951.
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van 20 mei 1949 aan de vaste afgevaardigden ter kmder-
bescherminq werd toevertrouwd, vormt het vertrekpunt van
een sociale actie in het gezinsmilieu.

De medisch-psychologische observatie die, als uitzon-
deringsmaatregel voorzten bij artikel 21 van de wet, slechts
van toepassing was op de gevallen die symptomen van
Iïchamelijke of geestelijke stoornissen vertoonden, werd
uitgebreid tot al de minderjariqen die aan Rijksinrichtingen
en aan sommige private inrichtinqen worden toevertrouwd.
De overtuigende resultaten van zulke onderzoeken hebben
in dier mate de rnaqistraten een beter begrip van de merita-
litelt van hun pupillen bijgebracht. dat zij er naar streven
die maatreqel toe te passen op al de kinderen die vóór hen
worden gebracht. Zo doen sommige maqistraten, in de
gevallen waarin de plaatsing van de minderjarigen ruet
dringend noodzakelijk is, en voor zover moqelijk, een
beroep op de medlsch-pedaqoqische klînieken, ten eiride tot
een bevoegd en grondig onderzoek van de persoonlljkheid
van de minderjarigen te: doen overqaan.

Deze grondiger kennïs van de persoonltjkheid van de
jonge delinquenten heeft het moqelljk gemaakt de gevallen
te schiften en een groter verscheidenheid van behandeling
tot stand te brengen. Nieuwe cateqorieên instellingen zijn
ontstaan, onder meer de tehuizen voor beperkte vrijheid,
waardoor de opvoedende actie kan uitqeoefend worden ook
terwijl de minderjarige aan het werk blij It. Aan de andere
kant werden in 1921 de Rijksweldadigheidsscholen, waar-
heen de ter beschikkinq van de regering gestelde minder-
jariqen gezonden werden, omgevormd tot Rijksopvoedinqs-
qestichten waarin nieuwe pedagogische methodes werden
aanqewend.

Gezien de mogelijkheden die door de actie van de
kinderrechters geboden worden, Is het te betreuren dat de
minderjarigen van 16 tot 18 jaar die een feit, misdrijf
genoemd, gepleegd hebben aan hun bevoegdheid, ont-
snappen.

Om te vermijden dat ten laste van die adolescenten een
veroordeling zou uitgesproken worden, zien de parketten er
over het algemeen van af ze voor de strafgerechten te ver-
volgen wanneer de ouders bij de kinderrechter een verzoek
tot afstraffing Indienen, Deze handelwijze breidt de be-
voegdheid van de: kmderrechter uit tot aanvankelijk niet
voorziene gevallen en maakt het moqzlijk, met de înstem-
ming van de ouders, een reeks toestanden te regelen waar-
voor behandelinqsmethodes vereist zljn die gewoonlijk
inzake kinderbescherming worden toegepast.

Er zijn echter kinderen die het slachtoffer zijn van hun
eigen onvolwaardïqheîd, van de omstandigheden of van
derden en die bescherming behoeven.

Om aan die gevallen, waarin ontzetting van de: ouderlijke
macht niet mogelijk is, een oplossing te schenken, zien de
maqistraten zieh genoopt de wet ruim te interpreteren. Zij
nernen een Iicht Ieit als aanleidinq om de zaak tot zich te
trekken of lokken van wege de ouders een verzoek tot
afstraffing uit ten einde in het belang van het kind een
maatregel te kunnen nemen.

Ondanks deze interessante maar al te fragmentaire ver-
wezenlijkingen, drinqt het huidige stelsel Van kïnderbe-
scherming niet door tot de wortels van de sociale kwaal
die de jeugdmisdadigheid mag genoemd worden.

III. - VOORBEREIDENDE STUDIES.

Verschillende commissies hebben zich, in de loop van
deze Iaatste jaren, terdeqe ingespannen om een hervormmq
van de wet in haar grote lijnen uit te stippelen.

De eerste van deze commissies, in 1947 door de heer
Mînister Struye opgericht en onder het voorzitterschap
van Graaf Carton de Wiart geplaatst. heeft in 1951 verslag
uitgebracht.
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De février 1953 à mars 1954, une commission officieuse,
présidée par M. le député Nossent. s'est attachée il l'étude
de ]'assistance éducative.

Une troisième commission sous la présidence de M. P.
Cornil, Secrétaire général dl! Ministère de la Justice, a exa-
miné les conclusions des travaux précédents et élaboré le
plan d'une réforme générale de la loi sur la protection de
l'enfance.

Les trois commissions ont étudié les suggestions faites
par les spécialistes des problèmes de la délinquance juvé-
nile dans les réunions internationales et les congrès. Elles
ont examiné: également les VŒUX exprimés par l'Union des
Juges des Enfants et les idées nouvelles adoptées pal' des
législations étrangères récentes.

IV. - REFORMES PROPOSEES.

Le présent projet s'inspire de ces travaux et organise
une réforme qui veut remédier, dans la mesure du possible,
aux difficultés résultant des lacunes de la loi actuelle.

Le projet efface tout d'abord les distinctions opérées
par les chapitres I et II de la loi de 1912 et donne compé-
tence à tine seule juridiction spécialisée dans les problèmes
de l'enfance malheureuse. pour tous les aspects de la
délinquance juvénile et des carences familiales.

En effet, la législation actuelle ne répond que fragmen-
tairement au problème général posé par l' enfance inadaptée,
parce que parmi les mineurs visés par la loi du 15 mai
1912, seuls les mineurs visés au chapitre II bénéficient
d'une protection directe et suffisante.

La distinction, opérée dans les méthodes de protection, .
selon qu'elles s'adressent il ces mineurs ou à des enfants
victimes, est artificielle. Ces deux catêgories de mineurs
se heurtent aux mêmes difficultés. Les parents déchus ont
donné souvent à leurs enfants un triste exemple qu'il leur
est trop facile d'imiter. Souvent aussi l'éducation des mi-
neurs ayant commis des faits qualifiés infractions, a été
mal dirigée. Dans l'un et l'autre cas, les mineurs sont sur-
tout des inadaptés sociaux qui réclament une aide morale et
matérielle.

Le régime que le projet instaure, assure de manière di-
recte la sauvegarde de l'adolescence et les méthodes de
protection qu'il comporte s'inspirent du seul intérêt des
mineurs.

Le projet s'attache également à définir et à mettre en
œuvre toutes les mesures susceptibles d'enrayer la délin-
quance juvénile et les déficiences familiales avant qu'elles
n'appellent l'intervention judiciaire. II organise à cette fin
une phase sociale durant laquelle une action préventive
efficace permet d'éviter cette intervention dans bien des
cas.

En effet, malgré la compréhension des magistrats de
l'enfance et malgré: le dévouement des délégués permanents
à la protection de l'enfance, la comparution devant un tri-
bunal présente des inconvénients.

Déjà par leurs interventions officieuses certains juges
des enfants ont cherché à éviter ces inconvénients dans la
mesure du possible. Ils convoquent les parents et les en-
fants dans leur cabinet et essayent d'obtenir leur adhésion
à la mesure qui paraît s'imposer. Lorsque l'enquête sociale
ne révèle pas un cas particulièrement gI:'ave, le magistrat
se contente de faire, avec l'accord du parquet une simple
admonestation officieuse.
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Van Eebruari 1953 tot rnaart 1954 heeft een officieuze
comrnissie, die door de heer volksverteqenwoordiqer Nossent
WHS voorqezeten. zieh beziggehouden met de studie van de
opvoedende bijstand.

Een derde cornmissie, onder het voorzlttcrschap van de
heer P. Cornil. Secretans-Generaal van het Mmisterie van
[ustitie. heeft de conclusies van het reeds geleverde werk
onderzocht en het plan tot een alqcmene hervormlnq van
de wet op de kinderbeschermtnq uitqewerkt.

De drie commissies hebben de suggesties, die door de
specialisten inzake jeugdmisdadigheid op internationale
bijeenkórnsten en op conqressen werden uitqebracht. be-
studee rd. Zij hebben eveneens een ondereoek gewijd aan
de door de Unie der Kinderrechters naar voren gebrachte
wensen en aan de nieuwe opvattingen die in de jongste
buitenlandse wetten tot uiting kwamen.

IV. ~ VOORGESTELDE HERVORMING.

Dit ontwerp leunt aan bij die werkz aarnhedeu en brengt
een hervorming tot stand die, in de mate van het moqelijke.
de moeilijkheden wil verhelpen die uit de leernten in de
huidiqe wet voortvloeien.

Het ontwerp wist in de eerste plaats het bij de hoofd-
stukken I en II van de wet van 1912 gevestigd onderscheid
uit en verleent bevoegdheid aan ëën enkele in de vraaq-
stukken in verband met de ongelukkige jeugd gespeciali-
seerde rechtsmacht, voor alle aspekten van de jeuqdmis-
dadigheid en van de gezinstekortkomingen.

De huidige wetgeving immers beantwoordt slechts ten
dele aan het alqemeen vraagstuk van de onaangepaste
jeuqd. omclat, onder de bij de wet van 15 mei 1912 bedoel-
de minderjariqen. alleen zij' waarvan sprake in hoofdstuk
II, een rechtstreekse en voldoende bescherming genieten.

Het onderscheid in de manieren van beschermmq naar
gelang ze afgestemd zijn op deze mtnderjariqen of op
ongelukkige slachtoffers, is kunstmatig. Die twee cateqo-
rleën minderjarigen staan voor dezelfde moeilîjkheden. De
ontzette ouders hcbben vaak aan hun kinderen een zielig
voorbeeld gegeven dat ze al te gemakkelijk kunnen na-
volgen. Dikwijls ook is de opvoeding van de minderjariqen
die een feit. misdrijf genoemd. hebben gepleegd,· slecht
geleid geweest. In het ene zowel als in het andere geval. zijn
de minderjariqen vooral maatschappelijk onaanqepasten die
morele en materiële hulp behoeven,

Het stelsel dar door het ontwerp wordt ingevoerd. zorgt
op rechrstrcekse wijze voor de vrijwaring van de opqroeien-
de jeugd en de beschermingsmethodes, die her behelst, zijn
[outer door het belang der minderjarigen ingegeven.

In het ontwerp wordt er eveneens naar gestreefd alle
maatreqelen, die er kunnen toe strekken de jeuqdmïsdadiq-
he id en de gezinstekortkomingen tegen te gaan vooraleer
de tussenkomst van de rechter nodig blijkt. te omschrijven
en aan te wenden. Daartoe voorziet het een sociale Iase
gedurende welke een doeltreffende preventieve actie het
mogelijk maakt die tussenkomst in tal van gevallen te
vermijden.

Noch het begrip van de kinderrechters, noch de toewij-
ding van de vaste afgevaardigden ter kinderbescherming
kunnen imrners beletten dat de verschijning voor een
rechtbank met bezwaren gepaard gaat.

Reeds door hun officieuze tussenkornsten hebben som-
mige kinderrechters getracht die bezwaren zoveel mogelijk
te verrnijden. Zij roepen ouders en kinderen bijeen in hun
kabinet en trachten hun instemming te bekomen met de
rnaatreqel die geboden lijkt. Wanneer de maatschappelijke
enquête geen bijzonder zwaar geval aan het licht brenqt,
neemt de rnaqistraat, in overeenstemming met het parket,
er vrede mede een eenvoudiqe officreuze vermaning uit te
spreken.



D'autre part, CIl vue d'évlter la déchéance de la puis-
sance paternelle, certains parquets, --' depuis que la loi du
20 mai 1949 a mis à leur disposition un service social ~
appliquent officieusement tine nouvelle mesure, l'assistance
éducative, gui consiste dans la mise sous tutelle sociale de:
la Famille.

Les services sociaux par leurs contacts avec les parents,
qui leur exposent leurs difficultés, jouent lin rôle préventif.
Ils aident ces parents à trouver à leurs problèmes une: solu-
tion extra-judiciaire,

Malgré cela, certains organismes qut connaissent l'exis-
tence de situations familiales critiques, hésitent à les signa-
ler <lUX parquets parce qu'elles ne leur paraissent pas suffi-
samment caractérisées pour devoir entraîner une action en
déchéance de la puissance paternelle.

Il arrive également que ces carences familiales. dange-
reuses sans doute, ne sont pas suffisamment graves pour
que le Procureur du Roi puisse intervenir. Parfois, cer-
tains parents se reconnaissent incapables, pour des motifs
divers, d'éduquer leurs enfants et demandent à être aidés.
II faut dans ces cas aussi chercher à résoudre la situation
par une action sociale.

•• to ••

CHAPITRE 1.

Les institutions pour mineurs.

L'article 10'" du projet crée, au chef-lieu de chaque can-
ton judiciaire, un comité cantonal de protection des mi-
neurs.

La présidence de ce comité est confiée au juge de paix
de l'endroit. Les membres sont nommés par le Ministre
de la Justice parmi les représentants de services ou d' or-
ganismes s'intéressant à la protection des mineurs. Le
comité peut, par exemple, être composé d'un membre d'une
commission d'assistance publique, d'un représentant des
services de l'o. N. E., d'un représentant du service social
attaché à la juridiction de l'enfance, d'un inspecteur médi-
cal scolaire et d'un fonctionnaire de l'instruction publique.

Institution extra-judiciaire, le comité cantonal cherche
à résoudre sur le plan social les problèmes de l'enfant et
de la famille, comme le font déjà dans les pays nordiques
des organismes administratifs. Il fait appel, à cette fin,
au service social établi auprès de chaque tribunal pro-
vincial en vertu de l'article 3 du projet et à tous orga-
nismes publics ou privés qualifiés. II provoque l'action
de ce service et de ces organismes, dont il coordonne par
ailleurs les activités, ce qui évite, comme cela se fait par-
fois actuellement, soit une abstention d'intervention, soit
des initiatives en ordre dispersé.

Le rôle des comités cantonaux est de porter remède
aux situations où la santé, la sécurité ou la moralité d'un
mineur est mise en danger, soit par le milieu où il est
élevé, soit par les activités auxquelles il se livre.

On remarquera que cette mission se rapproche sensi-
blement de celle énoncée à l'article 4, alinéa 1er, n" 1, du
projet qui prévoit l'intervention du tribunal provincial des
mineurs.

Elle en diffère parce que le comité cantonal peut être
saisi de la situation d'un mineur quel que soit son âge,
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Orn. mm de andere kant, de ontzetting van de ouder-
lijke macht te verrnijden, passen sommige parketten ....-
sedert de w et van 20 mei 1949 een maatschappelijke dienst
te hunner beschikking heeft gesteld -- officieus een nieuwe
maatreqel. de opvoedende bijstand, toe. Deze houdt in
dat op het gezin een mnatschappelijke voogdij wordt uit-
geoefend. '

Door hun kontakten met de ouders die hun hun moeilijk-
heden toevertrouwen. spelen de maatschappelijke diensten
een preventieve rol. Zij helpen die ouders voor hun proble-
men een oplosslnq te zceken butten de tussenkomst van
het gerecht om.

Desondanks aarzelen sommige orqanismen, die kennis
hebben van bedenkelijke gezinstoestanden, zulke aan de
parketten mede te delen omdat zij hun niet zo uitqesproken
voorkomen dat zij tot een vordering tot ontzetting van de
ouderlijke macht zouden moeten aanleiding geven.

Het gebeurt ook dat gezinstekortkomingen, alhoewel
onqetwïjfeld gevaarlijk. niet voldoende ernstig zijn om een
tussenkornst van de procureur des Koning te rechtvaar-
diqen, Soms verklaren bepaalde ouders, om verschillende
redenen, dat zij onbekwaam zijn om hun kinderen op te
voeden en vragen zij geholpen te worden, In deze gevallen
ook dient een oplossing voor de toestand gezocht door een
sociale actie.

* to *

HOOFDSTUK I.

Instellingen voor minderjarigen.

Artikel I van het ontwerp richt in de hoofdplaats van
elk rechterlijk kanton een kantonaal comité voor de bescher-
ming van de minderjariqen op.

Het voorzttterschap van dit comité wordt toevertrouwd
aan de plaatselijke vrederechter-De leden worden benoemd
door de Minister van [ustitie onder de verteqenwoordiqers
van diensten of orqanismen die zich met de bescherming
van de minderjariqen bezighouden. Her comité kan bijvoor-
beeld bestaan uir een lid van een commissie van openbare
onderstand, een verteqenwoordiqer van de dïensten van het
Nationaal Werk voor Kinderwelzijn, een verteqenwoor-
diqer van een maatschappelijke dienst die verbonden is
aan een kinderrechtbank, een schoolarts en een ambtenaar
van openbaar onderwijs. .•

Als buitenqerechtelljke instelling. zoekt het kantonaal
comité de problemen van het kind en van het gezin op te
lossen op sociaal plan, zoals dat reeds in de Skandînavische
landen door administratieve orqanismen gebeurt. Daartoe
doet het beroep op de maatschappelijke dienst, krachtens ,
artikel 3 van het ontwerp bij iedere provinciale rechtbank
gevestigd, en op alle geëigende openbare of private instel-
Iingen. Het lokt de actie van die dienst en van die orqanis-
men uit, waarvan het trouwens de werkzaamheden sarnen-
bundelt, waardoor vermeden wordt ,ofwel dat er geen
tussenkomst plaats heeft, wat thans soms gebeurt, ofwel dat
er in verschillende richtingen wordt gewerkt.

De .rol van de kantonnale comités bestaat er in tussen-
beide te komen in toestanden waarin de gezondheid of de
zedelljkheid van een minderjarige in gevaar wordt gebracht,
hetzij door het milieu waarin hij wordt grootgebracht, hetzij
door de bezigheden waarmede hij :zich ophoudt.

Men zal rnerken dat die taak merkelijk overeenstemt
met die waarvan sprake in artikel t. lid I, n r I, van het
ontwerp, dat de tussenkomst voorziet van de provinciale
rechtbank voor minderjariqen.

Zij verschilt ervan hierin het kantonnaal comité kan
aanqesproken worden in verband met de toestand waarin
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alors que la compétence du tribunal provincial est limitée,
en principe. aux mineurs qui n'ont pas dépassé l'âge de
dix-huit ans. Rien ne s'oppose. en effet, à une action pure-
ment sociale au profit d'un mineur alors même qu'il ne
tombe plus SalIS la juridiction du tribunal provincial.

Elle lui est identique en ce sens. que le tribunal provin-
cial et le comité cantonal sont tous deux compétents pour
connaître des cas où la santé. la sécurité ou la moralité
d'un mineur est mise en danger. Les situations délicates
qui pouraient en résulter seront aisément résolues par
la collaboration qui ne manquera pas de s'établir entre
le tribunal provincial et le comité cantonal. Celui-ci ne
connaîtra des cas dont il s'agit que s'ils ne sont pas suf-
fisamment graves pour justifier d'emblée l'intervention des
autorités judiciaires,

Il va de soi. par ailleurs. que conformément à l'arti-
cle 29 du Code d'Instruction criminelle. il appartient au
président du comité de saisir le parquet compétent lorsqu'il
acquiert, dans l'exercice de ses fonctions, la connaissance
d'un crime ou d'un délit,

Le comité cantonal est autorisé à prendre à régard du
mineur toute mesure appropriée. Celle-ci peut consister
notamment dans le placement du mineur dans une insti-
tution privée ou publique ou dans un établissement de
l'Etat.

Ce pouvoir est entouré de garanties sérieuses,
La mesure ne peut être prise qu'avec raccord des

parents ou des tuteurs du mineur. Elle ne peut donc être
prise sur le seul accord des personnes qui ont la garde du
mineur.

D'autre part, si le mineur est âgé de plus de seize ans,
son consentement est également requis.

De plus, cet acord et ce consentement sont révocables
ad libitum.

Enfin, il faut que les frais résultant de ces mesures
soient couverts par une institution publique ou privée ou .
autorisés préalablement par le Ministre de la Justice ..

Le comité est saisi par le mineur, par ses parents ou
tuteurs ou par les personnes qui ont la garde du mineur.

Il peut égalment arriver que le tribunal provincial n'esti-
me pas nécessaire de prendre une mesure judiciaire à
1'égard d'un mineur et saisit le comité cantonal du cas.

De même, le ministère public près ce tribunal peut pro-
voquer l'intervention du comité lorsqu'il juge cette solu-
tion suffisante pour redresser la situation.

Lorsque le comité cantonal échoue dans son action en
faveur d'un mineur, il transmet le dossier au ministère
public près le tribunal provincial, qui apprécie s'il y a lieu
de saisir ce tribunal. Cette transmission suppose évidem-
ment que le tribunal est compétent pour connaître de la
cause. Tel n'est pas, en principe, le cas s'il s'agit d'un
mineur âgé de plus de dix-huit ans,

.•. ... "
L'institution d'tm tribunal provincial. chargé exclusive-

ment des affaires concernant les mineurs, constitue la
modification la plus importante apportée à la loi du 15 mai
1912.

L'article] 1 de cette loi désigne. sous le nom de juge
des enfants, le magistrat du tribunal de première instance
qui. à côté de ses fonctions judiciaires ordinaires, exerce,

[ 6 J

een minderjarige zich bevindt, welke ook diens leeftijd is,
terwijl de bevoegdheid van de provinciale rechtbank in
principe beperkt is tot de minderjarigen die niet ouder zijn
dan achttien jaar. Niets verzet zich irnmers tegen een Jouter
sociale actie ten gunste van een minderjarige, zelfs wan-
neer deze niet meer onder de rechtsmacht van de provin-
ciale rechtbank valt.

Zij stemt er mede overeen in die zin dat zowe! de provin-
ciale rechtbank als het kantonnaal comité bevoegd zijn om
kennls te nemen van de gevallen waarin de gezondheid, de
veiligheid of de zedelijkheid van een minderjarige in
gevaar wordt gebracht. De kiese toestanden die hieruit
zouden kunnen voortvloeien, zullen gemakkelijk opgelost
worden door de samenwerking die gaandeweg zeker zal tot
stand komen tussen de provinciale rechtbank en het kan-
tonnaal comité. Dit comité zal enkel kennis nernen van de
desbetreffende gevallen indien ze niet ernstig genoeg zijn
om dadelûk een tussenkornst van de rechterlijke overheden
te rechtvaardiqen.

Het spreekt trouwens vanzelf dat, overeenkomstig ar ti-
kel 29 van het Wetboek van strafvordering, de voorzitter
van het comité. wanneer hij, bij de uitoefening van zijn
ambt, kennis krijgt van een mlsdaad of van een wanbedrijf.
die behoort aan te brengen bij het bevoegd parket.

Het kantonnaal comité is gemachtigd om ten opzichte
van de minderjarige elke geschikte maatregel te nernen.
Deze kan er onder meer in bestaan dat de minderjarige in
een private of openbare instelling of in een Rijksinrichting
wordt geplaatst.

Die macht is van ernstiqe waarborgen voorzien.
De maatregel kan slechts met de instemming van de

ouders of van de vooqden van de minderjarige genomen
worden. Hij kan dus niet genomen worden alleen met de
instemmingen van de personen onder wier hoede de min-
derjarige is geplaatst.

Aan de andere kant is, indien de minderjariqe meer dan
zestien jaar oud is, ook zijn toestemming vereist.
. Daarenboven kunnen die instemming en die toestemming
ad libitum worden ingetrokken.

'Ten slotte dienen de kesten die uit die maatreqelen
voortvloien, gedekt te worden dooreen openbare of private
instelling die daartoe vooraf door de Minister van [ustitie
is gemachtigd.

Kunnen zich tot het comité wenden: de minderjarlqe, zljn
ouders of voogden of personen onder wier hoede hij werd
geplaatst.

Het kan ook gebelll:en dat de provinciale rechtbank het
niet nodig acht ten opzichte van een minderjarige een rech-
terlijke maatregel te nemen en het gcval bij het provin-
ciaal comité aanhangig maakt,

Ook kan het openbaar ministerie bij die rechtbank de
tussenkomst van het comité uitlokken wanneer het die
oplossing voldoende acht om de toestand te verhelpen.

Wanneer het kantonnaal comité mislukt in zijn aktie
ten gunste van de minderjarige, maakt het het dossier over
aan het openbaar ministerie bij de provinciale rechtbank
dat zaloordelen of het nodig is de zaak bij die rechtbank
aanhangig te maken. Dit natuurlijk in de veronderstellinq
dat de rechtbank bevoegd is om van de zaak kennis te
nemen, Zulks is in principe niet het geval wanneer het een
minderjarige van meer' dan achttien jaar betreft.

.•• * "

De oprichting van een provinciale rechtbank die uit-
sluitend belast is met de zaken betreffende de minder-
jariqen, is wel de belangrijkste wijziging die in de wet van
15 mei 1912 wordt aangebracht.

Artikel 1 1 van die wet geeft de naam van kinderrechter
aan de magistraat van de"rechtbank van eerste aanleg die,
naast zijn gewone rechterlijke functies in het rechterlijk



dans l'arrondissement judlciaire. sa juridiction sur les
mineurs.

Nommé pour trois ans, ce magistrat peut voir renou-
veler son mandat et devenir, dans certains tribunaux, juge
des enfants à titre définitif après quinze ans.

L'article 2 du projet étend la compétence territoriale de
la juridiction pour mineurs à toute la province: et rend
exclusive de toute antre fonction judiciaire, celle de juge
des mineurs,

Il semble peu logique, à première vue, d'étendre ainsi à
tou te la province, la compétence territoriale du tribunal
pour mineurs alors que celle du tribunal civil de première
instance ne dépasse pas les limites de l'arrondissement judi-
ciaire.

II est à noter toutefois que la loi française du 24 mai 1951,
relative à l'enfance délinquante, a également adopté cette
solution en créant un tribunal départemental pour les mi-
neurs.

Les raisons qui ont motivé, en France, l'organisation d~
cette juridiction ont été exposées dans un remarquable
article de M. Chazal (Gazette du Pelais 1951, z- semes-
tre «doctrine» p. 21).

Des motifs, semblables sont à l'origine du système orga-
nisé par le présent projet.

Les avantages qu'entraîne cette réforme compensent
largement les quelques difficultés de procédure qu'elle sou-
lève.

En effet, les juges des enfants cumulent généralement
les fonctions de magistrat de l'enfance avec celles, plus
absorbantes. de juge civil ou correctionnel. Seuls, les juges
des enfants d'Anvers, Bruxelles, Charleroi, Gand et Liège
consacrent toute leur activité aux problèmes de la dëlin-
quance juvénile alors que, dans certaines juridictions de
moyenne importance qui connaissent une vie judiciaire ani-
mée, une même personne peut difficilement mener à bien
cette double magistrature.

La compétence du juge des mineurs s'étendant à toute
la province, il sera désormais saisi de nombreuses affaires
concernant l'enfance inadaptée et pourra s'y consacrer
entièrement; il acquerra ainsi rapidement une spécialisation
qui, à l'heure actuelle, fait défaut chez la plupart des juges
des enfants.

Le nouveau système facilite, au surplus, le recours des
juges des mineurs à des services auxiliaires plus importants
et mieux outillés.

Les cliniques médico-psycholoqiques et les centres d'ob-
servation se trouvent dans les villes importantes, générale-
ment les chefs-lieux de province.

D'autre part, le service social; qui doit seconder le'
magistrat de l'enfance, ne dispose ni du temps suffisant ni
des moyens matériels nécessaires pour accomplir ce qu'on
attend de lui.

La création d'un tribunal à l'échelon provincial permet
de grouper. dans une organisation plus vaste. tous les
délégués à la protection des mineurs et de former ainsi un
service social capable de travailler de façon plus ration-
nelle.

On a exprimé la crainte que l'organisation d'un tribunal
provincial n'éloigne le juge des mineurs de ses pupilles.

On a fait état aussi des différences de mentalité pou-
vant exister entre les localités importantes d'une même
province.

Enfin, la suppression de certains tribunaux pour enfants
ne siégeant pas au chef-lieu de la province ne semble pas
toujours souhaitable.
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arrondissement, rechtsmacht over de minderjariqen toe-
gewezen krijgt.

Het mandaat van die magistraat, die benoemd wordt voor
drie jaar, kan hernieuwd worden en in somrniqe recht-
banken kan hij definitief tot kmderrechter benoemd wor-
den na vîjftien jaar,

Arnkel 2 van het ontwerp breldt de territoriale bevoeqd-
heid van de rechter voor minderjariqen uit tot gans de
provincle en maakr het ambt van kinderrechter los van elk
ander arnbt.

Op het eerste zicht lijkt het weinig loqtsch dat de terri-
toriale bevoeqdheid van de rechtbank voor minderjarigen
aldus tot gans de provincie wordt uttqebreid, terwijl die
van de burgerlijke rechtbank van eerste aanleg binnen de
grenzen van het rechterlijk arrondissement wordt gehou-
den.

Hierbij dient echter aangestipt dat de Franse wet van
24 mei 1951, betreffende de misdadige jeugd, eveneens
deze oplossinq heeft aangenomen door het oprichten van
een departementale rechtbank voor de minderjarigen.

De redenen waarop in Frankrijk de inrichting van dit
gerecht was gesteund, werden uiteenqezet in een oprnerke-
lijk artikel van de heer Chazal (Gazette du Pelnis, 195L
2e semester, « doctrine» blz. 21).

Gelijkaardige redenen hebben geleid tot het door onder-
havig ontwerp ingevoerd stelsel.

De voordelen die uit deze hervorming voortvloeien, wegen
ruimschoots op tegen de enkele proceduremoeilijkheden
waartoe ze aanleiding geeft.

De kinderrechters imrners oefenen meestal, sarnen met
de functies van rechter voor de jeuqd, de meer tijd in
beslag nernende functies van burgerlijk of correctioneel
rechter nit. Alleen de kinderrechters van Antwerpen. Brus-
sel. Charleroi, Gent en Luik besteden gans hun bedrijviq-
heïd aan de problemen van de jeuqdmisdadigheid, terwij l in
sommige gerechten van middelmatig belang, die een drukke
rechter lijke bedrijvigheid kermen. een zelfde persoon moei-
lijk die dubbele rechterlijke taak tot een goed einde kan
brengen.

Daar de bevoeqdheid van de rechter voor minderjarigen
zich over gans de provincie uitstrekt, zal hij voortaan tal-
rijke zaken betreffende de onaangepaste jeugd te behan-
delen krijgen en zal hij et zich ten velle kunnen aan wijden;
zodoende zal hij zich vlug in zijn taak kunnen specîali-
seren, war op het huidiqe ogenblik niet het geval is bij de
meeste kinderrechters,

Het nieuwe stelsel biedt daarenboven de rechters voor
rninderjariqen meer gelegenheid om beroep te doen op
belanqrijker en beter toeqeruste hulpdïensten.

De medisch-psycholoqische klinieken en de observatie-
centra bevinden zich in de voornaamste steden meestal
provinciehoofdplaatsen. '

Aan de andere kant, beschikt de maatschappelijke dienst
die de jeuqdrechter moet bijstaan noch over de nodiqe
trjd, noch over de nodige materiële middelen om het werk
dat men van hem verlanqt, te volbrengen.

De oprichting van een rechtbank op provinciale basis
maakt het mogelijk cm, in een ruimer orqanlsatie, al de
afgevaardigden voor de bescherming van de minderjarigen
sarnen te brengen en aldus een belangrijke maatschappelijke
dienst op de been te brengen, die ook rationeler zal kunnen
werken.

De vrees werd uitgedrukt dat de oprichting van een pro-
vinciale rechtbank de rechter voor minderjarigen van zijn
pleeqkinderen zou verwijderen.

Ook werd er gewezen op het verschil in mentaliteit dat
kan bestaan tussen de belangrijke lokaliteiten van een
zelfde provincie.

Ten slotte lijkt de afschaffing van sommige kinderrecht-
banken, die niet in de hoofdplaats van de provincie zitting
houden. niet steeds gewenst.
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Le § 2 de I'artrcle 2 ft pottl'objet de remédier à ces
inconvénients.

Le Roi peut décider. si l'intensité de la vie judiciaire d'un
tribunal provincial le justifie, qu'une chambre de ce tri-
bunal siégera en permanence au chef-lieu d'un arrondisse-
ment judiciaire. autre que celut du chef-lieu de la pro-
vince.

Comme le souhaite le Conseil d'Etat, le texte précise que,
dans ce cas, il y a près de cette chambre une section du
parquet et une section du greffe.

D'autre part. le tribunal peut tenir des audiences extra-
ordinaires au chef-lieu d'un arrondissement judiclaire ou
même d'un canton de justice de paix.

L'article 2 précise que les juges des mineurs et leurs sup-
pléants sont choisis par le Roi parmi les magistrats effec-
tifs du tribunal de première instance du chef-lieu de pro.
vince ayant au moins trois ans de fonctions judiciaires,

A cet égard. le Conseil d'Etat soulève la question de
savoir Sl le tribunal provincial des mineurs est une juridic-
tion distincte du tribunal de première instance siégeant au
chef-leu de la province ou s'Il n'en est qu'une branche.

Dans la conception du Gouvernement, le tribunal pro-
vincial n'est qu'une branche ou section du dit tribunal de
première instance. branche ou section qui possède une
compétence spéciale, retione meteriee, retione personee et
rstione loci,

Pour éviter tout doute sur ce point, le Gouvernement a
modifié Ie § Ier de l'article 2.

Il en résulte que. sous réserve des dérogations prévues
par le projet, les dispositions légales relatives aux magis-
trats de ces tribunaux de première instance sont applica-
bles aux juges des mineurs. Tel est le cas notamment pour
les incompatibilités. le cumul. l'alliance. la réception et la
prestation de serment, le rang et les préséances, les congés,
la résidence. la discipline et la mise à la retraite.

Malgré l'extension de compétence territoriale accordée
aux juges des mineurs, le projet les laisse SOtlS la sur-
veillance disciplinaire du président du tribunal de première
instance du chef-lieu de la province.

Le mandat du juge des mineurs reste triennal. Toutefois
le projet fixe à neuf ans. au lieu de quinze ans, le délai
nécessaire à l'obtention d'une nomination définitive.

Les fonctions du ministère public près le tribunal provin-
cial sont exercées par un ou plusieurs substituts du tribunal
de première instance du chef-lieu de la province, désignés
par le Roi.

Si, ainsi qu'il a été expliqué ci-dessus, les fonctions de
juge des mineurs sont exclusives de toute autre, il n'en est
pas nécessairement de même pour celles du ministère public
près le tribunal provincial. On peut présumer, en effet, que,
dans certaines provinces, le substitut attaché au tribunal
provincial pourra cumuler ces fonctions avec celles de:
substitut au parquet du tribunal de première instance,

Le § 5 de l'article 2 du texte soumis au Conseil d'Etat
précisait que les fonctions du ministère public près le tri-
bunal provincial étaient exercées par des substituts «sous
l'autorité du procureur du Roi ».

Ces fonctions ne pouvant être exercées que par les
substituts spécialement désignés à cet effet par le procu-
reur du Roi. il a paru souhaitable, comme le propose le:
Conseil d'Etat, de ne pas maintenir, en l'espèce, l'autorité
du procureur du Roi qui lui-même n'est pas habilité à
exercer ses fonctions prés le tribunal provincial. Aussi le
texte amendé ne reconnaît-il plus au procureur du Roi
que la surveillance disciplinaire sur ces substituts.

[ /$ ]

§ 2 van artlkel 2 strekt er tee deze bezwareri uit de weg
te ruimen.

Indien het getal van de zaken, die bi] een provinciale
rechtbank worden aanqebracht, zulks rechtvaardlqt, kan
de Koning beslissen dat een kamer van die rechtbank blij-
vend zal zitting houden in dehoofdplaats van een ander
rechterlijk arrondissement dan dat van de hoofdplaats van
de provincie.

Naar de weris van de Raad van State wordt in de tekst
nader bepaald dat er in dit geval bij die karner een afdeling
van het parker en een afdeling van de griffie is.

Aan de andere kant, kan de rechtbank buitengewone
zittinqen houden in de hoofdplaats van een rechterlijk
arrondissement of zelfs van een vredegerechtskanton.

Artikel 2 bepaalt nader dat de kinderrechters en hun
plaatsvervanqers door de Koning gekozen worden onder de
werkelijke magistraten van de rechtbank van eersfe aanleg
van de hoofdplaats van de provincie, die ten minste drie
jaar ambtsuitoefening tellen.

Volgens de Raad van State rijst dienaangaande de vraag
of de provinciale rechtbank voor minderjarigen los staat
van de rechtbank van eerste aanleg der provinciehoofd-
plaats dan wel er een onderdeel van is.

Volgens de opvatting van de Regering is de provinciale
rechtbank voor minderjarigen enkel een onderdeel of
afdeling van bedoelde rechtbank van eerste aanleg welk
onderdeel of welke afdeling een bijzondere bevoegdheid
bezit teiione meteriae, retione personne en raiione loci.

Om omh:ent dit punt elke twijfel op te heffen heeft de
Regering artikel 2. § I, gewijzigd.

Daaruit vloeit voort dat, onder voorbehoud van de door
het ontwerp bepaalde afwijkinqen, de wetsbepalinqen
betreffende de magistraten van die rechtbanken van eerste
aanleq van toepassing zijn op de rechters voor minder-
jariqen. Zulks is onder meer her geval voor onvereniqbaar-
heden. cumulatie van ambten, verwantschap. ontvangst en
eedaflegqinq, rang en voorranq, verlof, verblijlplaats. tucht
en opruststelling.

Niettegenstaande de ruimere territoriale: bevoegdheid die
aan de rechters voor minderjarigen wordj verleend. laat het
ontwerp ze, wat de tucht betreft. onder het toezicht van de
voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg van de
hoofdplaats van de provincie.

Het mandaat van de rechter voor minderjarigen blijft
lopen over drie jaar. Nochtans bepaalt het ontwerp de
termijn voor het bekomen van een deflnitieve benoernlnq
op neqen in plaats van op vijftien jaar.

Het ambt van openbaar mirusterie bij de provinciale
rechtbank wordt uitgeoefend door een of meer door de
Koning aanqewezen substituten van de rechtbank van
eerste aanleg van de hoofdplaats van de provincie.

Zal, zoals hierboven werd uiteengezet, het arnbt van
rechter voor minderjarigen elk ander ambt uitsluiten, toch
zal dit niet noodzakelijk het geval zijn voor het ambt van
openbaar ministerie bij de provinciale rechtbank. Men
mag inderdaad aannemen dat, in sommige provincies. de:
aan de provinciale rechtbank verbonden substituut dit ambt
zal kunnen cumuleren met dat van substituut bij het parker
van de rechtbank van eerste aanleg.

Artikel 2. § 5, van de aan de Raad van State voorgelegde
tekst bepaalde dat het ambt van openbaar ministerie bij de
provinciale rechtbank werd uitgeoefend door substituten
«onder het gezag van de procureur des Konings ~.

Daar dit ambt enkel kan worden uitgeoefend door
substituten, die door de procureur des Konings daartoe spe-
ciaal worden aanqewezen. is het wenselijk gebleken, om
zoals de Raad van State voorstelt, ter zake het gezag van
de procureur des Konings, die zelf niet bevoegd is om zijn
ambt bij de provinciale rechtbank uit te oefenen. niet te
behouden. Zo verleent de geamendeerde tekst aan de
procureur des Konings nog enkel het toeztcht Inzake tucht
op die substituten.



Il convient de remplacer, dans les tribunaux de première
Instance du chef-lieu de province, les magistrats qui sont
Tl0l1111H~S auprès des tribunaux provinciaux.

A cet effet, l'article 2, § 6, prévoit un volant de douze
juges et de six substituts qui peuvent être nommés [IL1X

fonctions délaissées par les magistrats du tribunal pro-
vincial.

Le projet n'apporte aucune modification à l'organisation
actuelle du tribunal d'appel des mineurs ni au mode de
norninatirm des juges d'instruction spécialement chargés
des affaires concernant des mineurs,

Mais. l'institution du tribunal provincial postule des
modifications à la loi du 18 juin 1869 sur l'organisation
judiciaire. Elles font l'objet de l'article 51 du projet.

• • •

Le service social ne possède pas à l'heure actuelle de
structure déterminée et ne dispose que de moyens d'action
restreints.

La loi du 20 mai 1949 et les arrêtés royaux pris pour
son exécution ont élaboré un statut des déléquês perma-
nents à la protection de l'enfance. assez semblable à celui
des agents de l'Etat.

Nommés par le Ministre de la Justice sur double présen-
tation des procureurs du Roi et des juges des enfants,
ils sont les collaborateurs de ces magistrats. Ils accom-
plissent, sous leur direction, les missions diverses d'ordre
social que requiert l'application des chapitres I et. II de
la loi dt! 15 mai 1912.

Ce service est divisé dans son action et dans sa compé-
tence puisqu'il dépend d'autorités différentes: juges des
enfants et procureurs du Roi.

La répartition géographique des services sociaux inter-
vient pour une large part dans le rendement de leurs
prestations.

Certaines juridictions ne disposent que d'un seul délégué
permanent qui doit assurer seul le service social du parquet
et du tribunal pour enfants (Furnes, Ypres, Turnhout
Dinant, Neufchâteau).

Des activités de diverses natures le retiennent: enquêtes
sociales, transferts de mineurs, surveillances et visites,
etc. .. Parmi ses tâches quotidiennes. il en est d'ordre social
mais d'autres revêtent un caractère policier ou administratif.

L'article 3 du projet crée au siège des tribunaux provin-
ciaux des mineurs un service social composé de délégués
permanents à la protection des mineurs. qui est. en quel-
que sorte, l'organe exécutif du comité cantorial et du
tribunal provincial.

L'intégration dans une organisation plus large de tous
les délégués permanents dispersés à l'heure actuelle dans
les tribunaux de première instance permet une meilleure
organisation du service. Le service social est mis à la
disposition du tribunal provincial, du ministère public près
ce tribunal et du président du comité cantonal pour toutes
missions d'information, de placement et de surveillance des
mineurs. A la tête du service. la présence d'un chef res-
ponsable, qui répartit les différentes tâches selon les apti-
tudes personnelles et la spécialisation de chacun, permet
de coordonner les efforts des délégués: liberté surveillée,
enquêtes, assistance éducative. De larges possibilités sont
ainsi créées, notamment dans le domaine préventif.

[ 9 ] 885 (1957-195B) N. I

Het past in de rechtbanken van eerste aanleq van de
hoofdplaats van de provincîe de maqistraten te vervangen
die bij de provinciale rechtbanken benoemd worden.

Met dit doel voorziet artikel 2, § 6. een reserve van twaalf
rechters en van zes substituten die kunnen benoemd worden
tot de ambten die door de benoeming van de maqistraten
van de provinciale rechtbank openqevallen zijn.

Het ontwerp brengt geen enkele wijziging aan in de
huidiqe inrichting van de rechtbank van beroep voor min-
derjartqen. noch in de wijze van benoeming van de speciaal
met de zaken betreffende minderjarigen belaste onderzoeks-
rechters.

De oprichting van de provinciale rechtbank veronder-
stelt evenwel wijzigingen in de wet vau 18 juni 1869 op de
rechterlijke inrichting. Deze zijn verwerkt ill artikel 51 van
het ontwerp,

* * *

De maatschnppelijke dienst bezit op het huidiqe ogen-
blik geen wel omschreven struktuur en beschikt slechts over
beperkte aktiemiddelen.

De wet van 20 mei 1949 en de ter uitvoering er van ge-
nornen koninklijke besluiten hebben een statuut van de
vaste afgev<lardigden ter kinderbescherminq uitqewerkt dat
veel gelijkenis vertoont met dat van het Rijkspersoneel.

Deze vaste afgevaardigden ter kinderbescherming, die
door de Mlnister van [ustitie benoernd worden op voor-
dracht zowe! van de procureurs des Konings als van de
kiriderrechters. zijn de rnedewerkers van die magistraten.
Zij vervullen onder hun leidinq de verschillende opdrachten
van sociale aard die voor de toepassing van de hoofdstuk-
ken I en II van de wet van 15 mei 1912 zijn vereist,

Die dienst is verdeeld in zijn actie en in zijn bevoegdheid
aanqezïen hij van verschillende overheden afhangt: kinder-
rechters en procureurs des Koninqs.

De geografische spreiding van de maatschappelijke dien-
sten heeft een groot aandeel in het rendement van hun pres-
taties,

Sommige gerechten beschikken slechts over één enkele
vaste afgevaardigde die. gans aileen. voor de maatschap-
pehjke dienst van het parket eu van de rechtbank voor
kinderen moet instaan (Veurne, Ieper, Turnhout, Dinant,
Neufchâteau) .

Activiteiten van verschlllende aard nemen zijn tijd in
beslag: rnaatschappelijke enquêtes, overplaatsing van min-
derjarigen, toezicht en bezoeken, enz. Onder zijn dagelijkse
taken zijn er enkele van sociale aard, andere daarentegen
van politiêle of adrninistratieve aard.

Artikel 3 van het ontwerp richt in de: zetel van de pro-
vinciale rechtbanken voor minderjarigen een maatschappe-
lijke dienst op. die samengesteld is uit vaste afgevaardigden
voor de bescherming van de minderjariqen en die eniqer-
mate het uitvoerend orgaan is van het kantonnaal comité:
en van de provinciale rechtbank.

Door al de vaste afgevaardigden ter kinderbescherminq,
die thans over de rechtbanken van eerste aanleg zijn ver-
spreid. in een ruimer organisatorisch verband sarnen te
brenucn. zal het mogelijk worden de dienst beter in te rich-
ten. De maatschappelijke dienst wordt ter beschikking van
de provinciale rechtbank van het openbaar ministerie bt] die
rechtbank en van de voorzitter van het kantonnaal comité
gesteld voor alle opdrachten van voorlîchtinq. uitbestedinq
van en toezicht over de minderjarigen. De aanwez:igheid
van een verantwoordelijk hoofd, bi] wie de leiding van de
dienst berust en die de verschillende taken volgens ieders
persoonlijke geschiktheid en specialisatie verdeelt, maakt
het mogelijk de inspanningen van de afgevaardigden te
ordenen: vrijheid onder toezicht, enquêtes, opvoedende
bijstand. Ruime mogelijkheden worden aldus, vooral op het
qebied van de preventie, geschapen.

* .• .•
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Constatant que les trois premiers articles sont fort longs,
le Conseil d'Etat suggère de remplacer les paragraphes par
des articles.

Il 11'apas été donné suite à cette suggestion qui rendant
nécessaire une réforme profonde du projet par l'adjonction
cie nouveaux chapitres et sections. aurait donné une irnpor-
tance exaqérée à la première partie du projet.

• • •

L'article 4: du projet proclame la compétence du tribunal
provincial à l'égard de tous les mineurs cie moins de 18 ~ll1s.

Le législateur de 1912 a fixé la majorité pénale à seize
ans malgré le souhait exprimé par le Gouvernement qui,
s'appuyant sur des avis autorisés et des législations étran-
gères. voulait la porter à dix-huit ans.

Ce souhait ne fut suivi qu'en ce qui concerne les mineurs
de moins de dix-huit ans trouvés mendiant ou vaqabon-
dant ou dont l'indiscipline donne de graves sujets de mé-
contentement aux personnes qui en ont la garde (articles
13 et 14 de la loi du 15 mai 1912).

Le 18 août 1950. M, Carton de Wiart déposa à la
Chambre des Représentants. qui l'adopta, une proposition
cie loi portant la majorité pénale à l'âge de 18 ans (Cham-
bre. 1950. document n" 161).

Le 27 février 1952. le Sénat vota cette proposition. après
y avoir apporté un amendement permettant au juge des
mineurs de se dessaisir et de renvoyer devant les tribunaux
ordinaires le mineur âgé de plus de 16 ans. qui a commis
une infraction (Chambre. 1951-1952, document n? 252).

Les raisons invoquées en faveur de l'élévation de la
majorité pénale restent pertinentes. Le présent projet re-
prend à cet égard le système adopté par le Parlement.

En vertu de l'article 4 du projet, le tribunal provincial
est compétent à l'égard de tons les mineurs de moins de
dix-huit ans, soit qu'ils soient trouvés mendiant ou vaga-
bondant ou qu'ils se livrent à la prostitution ou à la dé-
bauche, soit qu'Ils donnent de graves sujets de méconten-
tement à leurs parents ou qu'ils commettent des faits
qualifiés infractions {article 4, 2°, 3°, et ,!o}. Ce sont là
les situations prévues par les articles 13 et suivants du
chapitre Il de la loi du 15 mai 1912.

En vertu du même article 4. 1°, le tribunal est également
compétent à l'égard de tous les mineurs de moins de dix-
huit ans dont la santé, la sécurité ou la moralité est mise
en phil. soit par le milieu où ils sont élevés, soit pal.' les
activités auxquelles ils se livrent.

Ces dernières situations sont souvent celles qui, actuel-
lement. sont prévues à l'article 3. 2°, du chapitre I de la
loi du 15 mai 1912.

Le tribunal provincial est. en outre, compétent. en vertu
de l'avant-dernier alinéa de l'article 4, à l'égard des
mineurs âgés de dix-huit ans ou plus dont la santé. la sécu-
rité ou la moralité est mise en danger. qui sont trouvés
mendiant ou vagabondant ou qui se livrent à la prosti-
tution ou à la débauche, à la condition. cette fois, que
leur père ou leur mère ait été déchu en tout ou en partie
de la puissance paternelle.

Il importe, en effet, de maintenir au profit de ces
mineurs la protection dont ils bénéficient déjà en vertu du
chapitre I de la loi actuelle.

[ 10 ]

De Raad van State oordeelt dat de eerste drie artikelen
ecrder lang zijn en stelt dienvolgens voor de paragrafen
door artikeleu te vervangen.

Op deze suqqestie werd niet ingegaan. Ze zou een £Iron-
d.qe omwerking van het ontwerp hebben nodiq gemaakt
door toevoeging van nieuwe hoofdstukken en afdelingen en
aldus een overdreven belanqrîjkhcïd hebben verleend aan
het eerste qedeelte van het ontwerp.

• • •

Artikel 4 van het ontwerp bepaalt dat de provinciale
rcchtbank ten opzichte van al de minderjarigen van mlnder
clD.11achttien jaar bevoegd is.

De wetgever van 1912 heeft de strafrech telijke meer-
derjarigheid vastqesteld op zestien jaar ondanks de wens
van de regering die. aan de hand van gezaghebbende
adviez en en van cie buitenlandse wetgevingen. ze op acht-
tien jaar wilde brenqeu.

Die wens werd enkel gevolgd wat betreft de mlnder-
jar iqen van minder dan achttien jaar die bedelend of zwer
vend worden aangetroffen of door hun onbutqzaamheld
ernstiqe redenen tot ongenoegen geven aan de personen
onder wier hoede zij werden geplaatst (artt. 13 en 14 van de
wet van 15 mei 1912).

Op 18 auqustus 1950, legde de heer Carton de Wiart in
de Karuer der V olksverteqenwoordiqers cen ontwerp ter
tafel waarbij de strafrechtelijke rneerderjariqheid op de
leeftijd van achttien jaar werd gebracht (Kamer, 1950.
bescheid n" 161). Dit ontwerp werd qoedqekeurd.

Op 27 februari 1952 nam de Senaat dit ontwerp aan na
er een amendement te hebben in aanqebracht, waarbij het
de rechter voor minderjarigen toegelaten werd de zaak uit
handen te geven en de nunderjariqe. die ouder is dan zes-
tien jaar en een misdrijf heeft gepleegd, naar de gewone
rechtbanken te verwijz en (Kamer. 1951· I952, bescheid
n" 252).

De redenen. welke teri gunste van de opvoering van de
strafrechtelijke meerderjarigheid werden aangevoerd blij-
ven hun waarde behouden. Onderhavig ontwerp neemt in
dit opzicht het dcor het Parlement goedgekeurd stelsel aan.

Krachtens artikel 4 van het ontwerp is de provinciale
rechtbank bevoegd ten opzichte van alle minderjariqen van
rninder dan achttien jaar, of zij bedelend of zwervend wor-
den aanqetroffen of zich aan de:prostitutte of aan de ontucht
overleveren, of zij aan hun ouders ernstige redenen tot
ongenoegen geven. of zij Ieiten pleqen, misdrijven genoemd
(artikel 4, 2°. 3° en 4u). Dit zijn de toesranden bedoeld
bi] de artikelen 13 en volgende van hoofdstuk II van de
wet van 15 rnei 1912.

Krachtens hetzelfde artikel'!, 1°, is de rechtbank even-
eens bevoegd ten opzrchte van al de minderjarigen van
minder dan achttien jaar wier gezondheid, veiligheid of
zede lijkhetd in gevaar wordt gebracht, hetzij door het milieu
waarin zij worden grootgebracht, hetzij door de bezigheden
waarmede zij z ic h ophouden.

Deze Inatste toestanden zijn dikwijls die, welke thans
worden bedoeld in artikel 3, 2°. van Hoofdstuk 1 van de
wet van 15 mei 1912.

De provinciale rechtbank is bovendien, krachtens het
voorlaatste lid van artikel 4, bevoegd ten opzichte van de
minderjarigen die achttien jaar oud zijn of meer, wier
gezondheid. veiliqheid of zedelijkheid in gevaar wordt ge-
brecht. of die bedelend of zwervend worden aanqetroffen,
of die zich aan prostitutie of aan ontucht overleveren, op
voorwaarde ditmaal dat hun vader of hun moeder geheel
of ten dele van de ouderlijke macht werd ontzet.

Het is imrners van belang ten gllnste van die rninderjari-
fJen de bescherming te behouden die zij reeds krachtens
hoofdstuk I van de huidige wet genoten.



Le: tribunal provincial n'est par contre, pas compétent
il l'égard des mineurs de moins de 18 ans qui accomplis-
sent leur service militaire. Les mesures que pourrait pren-
dre le tribunal provincial sont, en effet, incompatibles
avec la discipline militaire. C'est également, pour ce motif,
que ravant-dernier alinéa du § 1CI' de l'article: 5 suspend
les effets des mesures prises par le tribunal provincial
lorsque le mineur qui en fait l'objet se trouve sous les
drapeaux. Mais le tribunal provincial reprend autorité
sur ces jeunes gens si, après leur service militaire, ils
n'ont pas encore atteint leur majorité.

Contrairement ft l'avis du Conseil d'Etat. le Gouver-
nement estime qu'il n'y a pas lieu de dire expressément
à l'article '1 que le tribunal provincial n'est compétent que
si le mineur est âgé de moins de dix-huit ans au moment
des faits et de moins de vingt et un ans au moment du
jugement, cette précision résultant nettement du rappro-
chement des articles 4: et 5 du projet.

En revanche, il a précisé à l'alinéa 2 de l'article 4,
comme le Conseil le suggère, que le tribunal ne peut con-
naître des situations dans lesquelles la santé, la sécurité
ou la moralité des mineurs est mise en danger que si ces
situations subsistent au moment où il est saisi.

Invoquant l'opinion de praticiens éminents, le Conseil
d'Etat soulève ésalement la question de savoir s'il n'y a
pas lieu de porter de dix-huit à vingt et un ans la limite
d'âge pour la correction paternelle.

Cette suggestion n'a pas été retenue. En effet, une
intervention du juge, à la demande des parents, à l'égard
d'un mineur ayant dépassé l'âge de dix-huit ans est sou-
vent inutile et de nature à aggraver, dans la généralité
des cas. les différends qui opposent l'enfant aux parents.

Enfin. le Conseil d'Etat constate que. pas plus que la
loi de 1912, le projet ne permet au père de pardonner
ft l'enfant et d'obtenir qu'il soit mis fin à l'intervention du
tribunal.

Il ne paraît pas possible d'entrer dans cette voie. En
faisant appel au juge, le père a reconnu qu'il était impuis-
sant à diriger l'éducation de son enfant. Le pardon du
père est certes un élément qui peut être pris en considé-
ration par le juge mais il ne doit pas lier celui-ci.

CHAPITRE II.

Des mesures à prendre à l'égard des mineurs.

SECTION 1.

Des mesures.

L'article 5 offre au tribunal provincial la possibilité de
choisir, parmi la gamme des mesures très variées qu'il pré-
voit, celle qui convient le mieux à la personnalité du mi-
neur et qui est susceptible de favoriser sa réadaptation.

Aucune idée de gradation, basée sur la gravité des faits
commis par le mineur, n'inspire cette énumération qui va
de la simple réprimande au placement dans un établis-

.sement de l'Etat. Des pratiques nouvelles y sont consa-
crées, telles la surveillance d'un délégué à la protection
des mineurs chargé de veiller à I' observation des condi-
tions imposées par le tribunal (la probation), le place-
ment familial. l'apprentissage chez un particulier ou dans
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De provinciale rcchtbank IS daarentegen niet bevoegd
ten opzichte van de miriderjariqen van minder dan achttien
jaar oud die hun militaire dienst volbrengen. De maatreqe-
len die de provinciale rechtbank zou kurmen nemen zijn
irnmers niet vereniqbaar met de militaire tuch t. Om dezelfde
reden is het dat het voorlaatste lid van § 1 van artikel 5
de uitwerking van de door de provinciale rechtbank geno-
men maatreqelen schorst, wanneer de minderjartqe. die er
het voorwerp van uitrnaakt, zich onder de wapens bevindt.
De provinciale rechtbank herneernt echter haar gezag over
die jonge lieden indien z ij, na h un militaire dienst, nog ruet
de meerderjariqheid hebben bereikt.

In tegenstelling met het advies van de Raad van State
is de Regering van oordeel dat in artikel 4 niet uitdruk-
kelijk dient gezegd dat de provinciale rechtbank VOOr min-
derjariqen enkel bevoegd is indien de minderjariqe minder
dan achttien jaar oud is op het tijdstip der Ieiten en geen
eenentwintig jaar op het tijdstip van het vonnis. daar dit
klaar blijkt uit de vergelijking van de artikelen 4: en 5 van
het ontwerp,

Aan de andere kant heeft ze ten aanzien van artikel "I,

tweede lid. geacht. zoals door de Raad van State werd
gesuggereerd, dat de rechtbank enkel mag kennis nemen
van de toestanden waarin de gezondheid. de veiligheid en
de zcdeliikheid van de minderjarigen in gevaar worden ge-
bracht zo die toestanden voortduren op het ogenblik dat ze
bij haar aanhangig worden gemaakt.

Zich heroepend op eminente rechtsqeleerden practici
werpt de Raad van State eveneens de vraag op of de leef-
tijdsgrens voor de afstraffing op verzoek van de ouders niet
van achttien jaar op eenentwintig jaar dient gebracht.

Met deze: suggestie werd geen rekening gehouden. Ïm-
mers het optreden van een rechter, op verzoek van de
ouders. ten opzichte van een minderjariqc die ouder is dan
achttien jaa r, is dikwijls nutteloos en in de meeste gevallen
bestaat er. kans dat de geschillen tussen minderjariqe en
ouders enkel worden verscherpt.

Ten slotte stelt de Raad van State vast dat evenmin als
de wet van 1912 het ontwerp de vader toelaat het kind
verqiffenis te schenken en te verkrijqen dat een einde wordt
gemaakt aan de bemoeiînqen van de rechtbank.
- Het lijkt niet mogelijk die weg op te gaan. Door beroep
te doen op de rechter heeft de vader erkend dat hij niet
bij machte was om de opvoeding van zijn kind te leiden.
De verqiffenis van de vader is stellig een element waar-
mede de rechter rekening kan houden, maar zij rnoet hem
niet binden.

HOOFDSTUK II.

Maatregelen te, nemen ten opzichte van minderjariqen,

AFDELING I.

Maatregelen.

Artikel 5 biedt aan de provinciale rechtbank de gelegen-
heid orn. uit de reeks zeer gevarieerde maatregelen die het
bepaalt. die te kiezen welke het best past bij de persoon-
lijkheid van de minderjarige en er toe kan bijdragen om

. zijn wederaanpassing in de hand te werken.
Bij deze opsomming, die gaat van de eenvoudiqe beris-

ping tot de plaatsing in een Rijksgesticht, werd geen gra-
datie bedoeld, gevestigd op de ernst van de [eiten door de
minderjariqe gepleeÇJd. Nieuwe praktijken worden er in
bekrachtlqd, zoals het toezicht door een afgevaardigde
voor de: bescherming van de minderjariqen, die er mede
belast is te waken op de nakoming van de door de recht-
bank opgelegde voorwaarden (probation). de gezinsver-
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une école, le placement dans un foyer familial otl dans un
home de 'semi-libertè.

La surveillance d'un délégué il la protection des nuneurs
(n" 2) est une mesure de probation; dans le système du
projet, cette mesure n'accompaqne pas nécessairement la
réprimande. Il s'agit d'un procédé de traitement appelé par-
fois « l'éducation en cure libre », qui consiste à maintenir
le mineur dans son milieu naturel. mais à surveiller l' évo-
Iution de son comportement.

Le placement familial (no 3) est une méthode de traite-
ment des mineurs qui doivent être soustraits à leur milieu
familial naturel. Il a, pour objet de les confier à une autre
famille où ils seront traités comme les propres enfants de
cette famille.

Le placement en apprentissage ou au travail chez' till

particulier (n° ".I) diffère du placement familial en ce que
son objet principal est l'apprentissage d'un métier ou l'ac-
complissement d'un certain travail, le mineur étant logé
chez le particulier.

Il va de soi que, dans le cadre du présent projet. le
placement au travail ne peut négliger l'aspect éducatif et
que toutes les précautions doivent être prises pour que le
mineur soit placé dans un bon milieu. qu'il y soit bien traité
et que: les conditions de salaire et d'assurance sociale soient
remplies.

Le placement en apprentissage ou au travail dans une
institution (no 5) est au fond la même mesure que la pré-
cëdente mais, dans la présente hypothèse, le particulier
est représenté par une institution. Ce mode de placement
est parfois le seul réalisable, notamment pour des débiles
mentaux qui peuvent difficilement demeurer dans la société
sans un contrôle continu. Les conditions exigées pOUI un
placement chez un particulier doivent également être rem-
plies ici.

H importe de rappeler qu'il existe deux espèces d'ap-
prentissage, le premier réglé par la loi des 22 germinal et
2 floréal an XI, le second par l'arrêté du Régent du 20 août
19':17. Le projet vise ces deux apprentissages.

Le placement dans un établissement d'enseignement avec
internat (n° 6) est le placement du mineur dans un établis-
sement quelconque d'enseignement scolaire Oll profession-
nel. qui s'engage à lui assurer le même régime qUJI assure
à tous les autres pensionnaires de l'établissement placés
notamment par leurs parents.

Le placement dans un foyer d'étudiants ou de travail-
leurs [n" 7) se recommande pour les mineurs qui ne peu-
vent être maintenus dans leur milieu familial naturel, mais
dont l' éducation ne pose pas de difficultés particulières.
Il n'est pas toujours possible de leur trouver un placement
familial; en ce cas un petit home ou foyer où ils peuvent
jouir d'une atmosphère familiale. leur permet de mener
librement une vie d'étudiant ou de jeune travailleur.

A la différence des foyers prévus au n? 7. les homes
de semi-Iiberté (no 8) hébergent des jeunes gens dont
l'éducation ou la rééducation n'est pas achevée et qui doi-
vent encore être placés sous une certaine surveillance. Les
pensionnaires d'un home: de: semi-hbertê se rendent, par
ailleurs, à leur travail dans les mêmes conditions que ceux
d'un foyer.

Le placement dans un établissement spécial (no 9) con-
vient particulièrement aux mineurs déficients physiques ou
mentaux, dont le traitement relève de méthodes appropriées.
Ces établissements sont agréés par le: Ministère de la Santé
Publique et de la Famille.
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pleg ing, het ill de Ieer doen bij een particulier of in cen
school. de plaatslnq in een home of in een tehuis voor
beperkte vrîjheid.

Het toezicht van een afgevaardigde voor de bescher-
ming van dé: minderjarigen {n' 2) is een probationmaat-
reqel : in het stelsel van het ontwerp gaat die maatregel
niet noodzakelijk gepaard met de berisping. Het betreft een
behandelingswijze welke soms opvoedinq zonder vrijheids-
beperkinq wordt genoe:md en waarbij de minderjarige in
zijn natuur lijk milieu gel<lten wordt maar toezicht wordt
gehouden op de evolutie van zijn gedragingen.

De gednsverpleging (n" 3) is een behandelmqsmethode
voor minderjarigen die aan hun natuurhjk gezinsmiliell moe-
ten onttrokken worden, Hierbij worden ze toevertrouwd
aan cen ander gezin, maar ze zullen behandeld worden als
de eigen kinderen van dit gezin.

De maatregel waardoor de minder jariqen bij een pri-
vate persoon worden in de Ieer gedaan of te: werk gesteld
(n" 4) verschilt hierin van de gezinsverpleging dat het
voornaarnste doel er van is het aanleren van een stiel of
het uitvoeren van een bepaald werk, dit terwijl de minder-
jariqe bij de private persoon verblijft.

Het spreekt vanzelf dat. binnen het bestek van dit ont-
werp. bi] de tewerkstelling de facto. opvoedinq ruet uit
het oog mag verloren worden en dat de nodige voorzorgen
dienen genomen opdat de minderjariqe in een goed milieu
geplaatst wor dt, er een goede behandelinq geniet en vole
daan wordt aan de voorwaarden betreffende loon en maat-
schappelijke zekerheid.

In de grond een zelfde maatreqel als voornoemde is deze
waarbij minderjarigenbij een instelling in de leer worden
gedaan of te werk gesteld (n" 5). alleen treedt hier een
instelling in de plaats van een private persoon. Deze vorm
van plaatsing is soms de enige die kan in aanmerking
komen. onder meer voor geesteszwakken die moeilijk in de
maatschappij kunnen behouden blijven zonder onafqe-
broken controle. Aan de voorwaarden voor plaatsinq bij
een private persoon moet hier eveneens worden voldaan.

Er dient aan herinnerd te worden dat er twee vormen van
leedingwezen bestaan : de eerste geregeld bij de wet van
22 germinal en 2 floréal, jaar XI. de tweede bi] het besluit
van de Regent van 20 augustus 1947. Beide vormen gelden
voor het ontwerp.

Met plaatsing in een onderwijsinrichting met internaat
(nt' 6) wordt bedoeld de plaatsing van de minderjarige in
gelijk welke inrichting voor schoolonderwijs of vakonder-
richt die zich verbindt hem hetzelfde regime te verzekeren
als de andere kostgangers van de inrichting die er onder
meer door hun ouders zijn geplaatst.

De plaatstng in een tehuis voor studenten of arbeiders
(nI' 7) is aan te bevelen voor de minderjariqen die niet in
hun natuurlijk gezinsmilieu mogen behouden blijven, maar
wier opvoeding verder geen bijzondere moeilijkheden op-
Ievert, Het is niet steeds moqelijk voor hen een pleeggezin
te vinden; in zulk geval maakt een klein tehuis, waar ze
een gezinsatmosfeer kunnen vinden, het hun mogelijk vrij
ais student of als jonge arbeider te Ieven.

De te huizen voor beperkte vrijheid [n" 8) verschillen
hierin van de onder n" 7 bedoelde tehuizen dat ze onderdak
verlenen aan jonge lieden wier opvoeding of wederopvoe-
diug niet voltooid is en die nog in zekere mate aan toezicht
dienen onderworpen. De minderjarigen die in een tehuis
voor beperkte vrijheid zijn ondergebracht begeven zich trou-
wens in dezelfde omstandiqheden naar hun werk als zulke
die in voornoemd tehuis verblijven.

De plaatsing in een bijzondere inrich ting (nr 9) past in
het bijzonder voor de minderjariqeri met lichaams- of
gecstesflebreken. wier behandeling aangepaste methodes
vergt. Die inrichtingen worden erkend door het Ministerie
van Volksgezondheid en van het Gezin.



Le placement dans une institution d'éducation publique
ou privée (n? 10) consiste dans le placement dans une
institution principalement destinée à héberger des mineurs
en vue de leur assurer une éducation ou une rééducation
pm des méthodes pédagogiques appropriées. Ces institu-
titutions ne doivent, du reste, pas être exclusivement rë-
servées aux enfants placés en application de la loi sur la
protection de l'enfance.

Quant au placement dans un établissement de l'Etat
(n" Il). il ne constitue pas en lui-même une mesure plus
sévère que celle prévue au 100. En vue de faciliter la séria-
tion des pupilles. les établissements de l'Etat constituent un
groupe d'institutions à l'intérieur duquel les mineurs peu-
vent être déplacés pm simple décision administrative.

La loi de 1912 prévoit seulement trois mesures à l'égard
des mineurs : la réprimande, le placement en dehors du
foyer familial et la mise à la disposition du Gouvernement.
Elle oblige le juge à choisir entre les deux dernières me-
sures lorsque les mineurs font l'objet d'une plainte en cor-
rection paternelle ou se livrent habituellement à la mendi-
cité ou au vagabondage.

Le présent projet laisse toute liberté au tribunal pro-
vincial dans le choix de la mesure. Il peut, dans tous les
cas, se contenter d'une simple réprimande s'il l'estime suf-
fisante.

D'autre part, cette réprimande n'entraîne plus de plein
droit, comme le veut l'article 13 de la loi de 1912, l'injonc-
tion aux parents du mineur de le mieux surveiller à l'avenir
car la surveillance des parents n'est pas toujours en défaut.

Enfin, à l'exception de l'avertissement de la probation,
toutes les mesures prises à l'égard des mineurs peuvent,
sous les conditions déterminées par le tribunal, s'accom-
pagner du sursis. .

Ces. trois amendements apportés à la législation actuelle
ont déjà été admis par le Sénat lors de l'examen de la
proposition de loi déposée par M. Carton de Wiart (Sénat,
1951-1952, document n° 97).

L'article 5 reprend également le système prévu par cette
proposition à l' égard des mineurs de plus de seize ans qui
ont commis une infraction. Le tribunal provincial peut, dans
cette éventualité. renvoyer le jeune délinquant devant les
juridictions ordinaires s'il estime que le développement de
la personnalité de ce mineur rend inopportune l'application
des mesures d' éducation et de préservation.

Le Conseil d'Etat soulève deux questions à propos du
sursis prévu par le présent article

la) S'appuyant sur un arrêt de la Cour de cassation
du 25 janvier 1921 qui décide que le juge des enfants
peut. tout en mettant lin enfant conditionnellement à la
disposition du Gouvernement, le placer dans une institu-
tion de bienfaisance, le Conseil d'Etat estime que le Gou-
vernement devrait préciser si le juge peut prononcer simul-
tanément deux mesures, rune qui serait exécutée. l'autre
qui serait conditionnelle.

2°) On n'aperçoit pas la portée de la condamnation
conditionnelle en ]'espèce. En effet, rarticle 7 permettant
au tribunal de rapporter ou de modifier en tout temps les
mesures prises. on ne voit pas bien, dit-il. la différence
entre une décision nouvelle plaçant le mineur dans un
établissement de l'Etat. par exemple, et une décision par
laquelle le tribunal constate qu'il y a lieu à retrait du
sursis mis à l'exécution d'une décision antérieure de place-
ment de ce mineur dans un établissement de l'Etat.
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De plaatsing in een openbare of private opvoedings-
instelling [u' 10) beoogt de plaatsing in zulke instelling
waar hoofdzakelijk minderj ariqen worden opgenomen met
het doel door aanqepaste pedagogische methodes hun op-
voeding of wcderopvoedinq te bewerken, Die instellingen
moeten overiqens niet uitsluitend voorbehouden zijn aan
kinderen die bij toepassing van de wet op de krnderbescher-
ming worden geplaatst.

De plaatsing in een Rijksinstelling (n r- Il) is op zich
zclf qeen streuqere maatreqel dan die bedoeld onder n' 10,
De Rijksinstellingen vorrnen een groep gestichten onder
welke de verpleeqden bi] eenvoudiqe adrninistratieve be-
slissing knnnen uitqewisseld worden om hun schifting te
verqemakkelljken.

De wet van 1912 kent slechts drie maatreqelen ten op-
zichte van de minderjarigen: de berispinq, de plaatsing
buiten het gezinsmilieu en de stelling ter beschikking van
de regering. Zij verplicht de rechter, tussen de twee laatst-
genoemde maatregelen te kiezen warmeer tegen de min-
derjarlqe door de ouders een verzoek tot afstraffing werd
ingediend of wanneer hij zich gewoonlijk aan bedelarij of
landloperij overlevert.

Dit ontwerp laar de provinciale rechtbank vollediq vrij
bij de keuze van de maatreqel. Zij kan in alle gevallen
volstaan met een eenvoudlqe vermaning indien zij zulks
voldoende acht.

Aan de anderc kant brengt deze berisping niet meer,
zoals artikel 13 van de wet van 1912 het voorschrij ft van
rechtswege mede dat aan de ouders van de minderjarige
moet gezegd worden dat ze voortaan beter moeten toezicht
houden op hun kind, want de ouders zijn daarom op dit
gebied niet altijd in gebreke qebleven.

Tenslorte kunnen al de ten opzichte van de minderjariqen
genomen maatreqelen. met uitzonderinq van de verwitti-
ging en de probation, onder de bi] de rechtbank bepaalde
voorwaarden. gepaard gaan met uitstel.

Die drie in de huidige wetgeving aangebrachte amende-
menten werden reeds door de Senaat goedgekeurd bij het
onderzoek van het door de heer Carton de Wiart inge-
diende wetsvoorstel (Senaat. 1951 ~1952. bescheid n' 97).

Artikel 5 neemt eveneens het stelsel over. bepaald bij dit
voorstel, ten opzichte van de minderjarigen van meer dan
zestien jaar die een rnisdrijf gepleegd hebben. De provinciale
rechtbank kan, in dit geval, de jonge delinquenr naar de
gewone rechtbank verwijzen indien zij van oordeel is dat
de ontwikkeling van de persoonlijkheid van die minder-
jarige niet gediend is met de toepassing van maatreqelen tot
opvoeding en behoedinq.

Naar aanleiding van her bij dit artikel bepaalde uitstel
werpt de Raad van State twee vragen op:

1°) Steunend op een arrest van het Hof van verbrekinq
van 25 januari 1921. waarin werd beshst dat de kinder-
rechter een kind. dat hi] voorwaardelijk ter beschikking van
de Regering stelt, tevens in een weldadigheidsinrichtinq
kan plaatsen, is de Raad van State van oordeel dat de
Regering zou moeren bepalen of de rechter tegelijk twee
maatreqelen kan uitspreken. de ene om te worden ten uit-
voer gelegd, de andere voorwaardelîjk.

2°) De draaqwijdte van de voorwaardeltjke veroordelinq
lijkt ter zake niet duidelijk. Immers. daar de rechtbank
krachtens artikel 7 te allen tijde de genomen maatregelen
kan intrekken of wijzigen, is, naar hij zeqt, het verschil niet
zeer duidelijk tussen een nieuwe beslissînq, die de minder-
jarige bijvoorbeeld in een Rijksinrichting plaatst, en een
beslissing waarbij de rechtbank vaststelt, dat het uitstel
dat werd verleend voor de tenuitvoerlegging van een vroe-
gere beslissinq om die minderjarige in een Rijksinrichting te
plaatsen, moet worden ingetrokken.
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En ce qui concerne la seconde question. il convient de
faire remarquer que c'est uniquement pour des motifs
d'ordre psychologique et spécialement pour favoriser le
reclassement du mineur que l'article 23 de la loi de 1912
autorise le juge des enfants il prononcer la mise à la dis-
position elu Gouvernement avec sursis et que l'article 10
du projet, voté par le Sénat le 27 février 1952, étend
l'ilpplication du sursis au cas où l'enfant est confié il une
personne. il une société ou il une institution de charité ou
d'enseignement. En autorisant le sursis pour les mesures
prévues sous les nOS 3 il Il de l'article 5. le projet reste
donc fidèle aux principes gui ont été adoptés antérieure-
ment par le législateur

Quant au cumul d'une mesure effective et d'une mesure
conditionnelle, il est il noter que les Nooelles, (Procédure
pénale, tome III. p. 189). émettent. il bon droit, l'avis que
cette doctrine mériterait d'être soumise à revision.

L'effet psychologique d'un placement effectif combiné
avec un placement conditionnel est très douteux. Il en est
de même, semble-t-il, d'une: réprimande: accompagnée d'un
placement conditionnel, C'est pourquoi, le cumul d'une:
mesure effective et d'une mesure conditionnelle est interdit.
L'alinéa 2 de: larticle 5 exprime clairement cette idée en
portant que le tribunal « peut. selon les circonstances, pren-
dre l'une des mesures suivantes ».

Le Conseil d'Etat constate enfin que les pouvoirs, accor-
dés au tribunal provincial par les articles 4: et 5 du projet,
sont extraordinairement étendus et dépassent considéra-
blement ceux que donne au juge des enfants la loi du
15 mai 1912.

La raison principale en est, d'après lui, que l'interven-
tion du tribunal ne sera plus, comme dans la loi de 1912,
subordonnée à l'accomplissement d'un acte répréhensible
par le mineur mais que le tribunal poura, en vertu de
l'article 1, ID, du projet, prendre: rune des onze mesures
énumérées à l'article 5, dès qu'il juge: que: la santé, la
sécurité ou la moralité du mineur est mise en danger, soit
par le:milieu où il est élevé. soit par les activités auxquelles
il se livre.

Cette manière de voir appelle une observation.
Il est exact que le chapitr-e U de la loi du 15 mai 1912.

n'autorise l'intervention du juge des enfants que lorsque
le mineur a commis un acte répréhensible, alors que le
projet légitime cette intervention dès que la santé, la
sécurité ou la moralité du mineur est mise: en danger. Mais
il importe de ne pas oublier qu'en vertu du chapitre I de
la loi de 1912 et notamment de son article 3, 2°, les
parents peuvent être déchus de la puissance paternelle
« si, par mauvais traitement, abus d'autorité, inconduite
notoire ou negligence grave dans l'accomplissement de leurs
obligations légales, ils mettent en péril la santé, la sécu-
rité on la moralité de: leur enfant ».

Il en résulte que déjà SOllS lernpire de la législation
actuelle, la situation de ces. mineurs, qui sont généralement
victimes de parents indignes. est, en fait, sensiblement la
même que: celle qui est organisée par le projet. A la suite
de la carence, dans la généralité des cas, de la personne
désignée pour remplacer les pères et mères déchus. ces
enfants doivent être placés par le procureur du RoL Mais
alors que sous l'empire de la loi de: 1912, les mineurs dont
il s'agit ne peuvent être protégés que par le prononcé de
la déchéance paternelle, l'article: 4: du projet permet au
tribunal provincial de prendre les mesures qui s'imposent
pour la protection de ces mineurs sans qu'il soit nécessaire
de provoquer préalablement la déchéance paternelle. Les
articles 36 et suivants du projet maintiennent. il est vrai,

[1'1]

Wat de tweede vraag betreft, dient opgemerkt dat het
eukel om psycholoqische redenen Is en bijzonder cm de
reclasserinq van de minderjariqe in de hand te werken dat
artikel 23 van de wet van 1912 de ktnderrechter toelaat om
de terbeschikkingstelling van de Regering met uitstel uit
te: spreken en dat artlkel 10 van het dcor de Senaat op
27 februari 1952 goedgekeurde ontwerp, de: toepassinq
van het uitstel uitbreldt tot de qevnllen wamin het kind
aan ecn persoon, aan een maatschappij of aan een wel-'
dadiqheids- of onderwijsinstelling is toevertrouwd, Waar
het cntwerp uitstel toelaat voor de onder de n'" 3 tot Il
van artikel 5 bepaalde maatreqelen, blijft het dus trouw aan
de principes die vroeger door de wetgever werden aau-
vaard.

Teri aanzien van het sarnenvoeqen van een effectieve
maatreqel en van een voorwaardelijke rnaatreqel, valt op
te merken dat de Nacelles, [Procédure pénale. 0 UI.
blz. 189) terecht van me:ning zijn dat de Ieer ter zake best
zou herzien worden,

Het psychologisch effecr van een werkelijke plaatsing
gepaard met een voorwaardelijke plaatsing is zeer twijfel-
achtig. Dit geldt, naar het schijnt, eveneens voor een
berispinq gepaard met eeu voorwaardelijke plaatsing. Daar-
om ook Is de samenvoeging van een elfectieve maatregel en
van een voorwaardelijke verboden, Artikel 5, tweede Iid.
drukt deze ge:dachte klaar uit door te bepalen dat de
rechtbank « naar gelang van de omstandiqheden. een van
de volgende maatreqelen kan nemen ».

De: Raad van State komt ten slotte tot de bevinding dat
de:bevoeqdheid, die bij de artikelen '1 e:n 5 van het ontwerp
aan de provinciale rechtbank wordt verleend buitenqewoon
omvangrijk is. veel omvangrijker dan de bevoeqdheid van
de kinderrechter in de wet van IS mei 1912.

De voornaamste reden daarvan is, volqens hem, dat de
rechtbank voortaan ook kan optreden zelfs al heeft de
minderjariqe niets laakbaars gedaan, wat niet het geval
was in de wet van 1912. De rechtbank kan krachtens arti-
kel 1, 1°, van het ontwerp een van de elf in artikelS ge-
noernde maatregelen nemen, zodra zij oordeelt dat de
gezondheid, de veiliqheid of de zedelijkheid van de minder-
jarige in gevaar wordt gebracht, ofwel door het milieu
waarin hi] wordt grootgebracht, ofwel door de bezigheden
waarmede hij zich ophoudt.

Bi] deze zienswijze is een opmerking geboden.
Het is juist dat hoofdstuk II van de wet van 15 mei 1912

het optreden van de kinderrechter slechts toelaat indien de
rninderjariqe iets laakbaars heeft gedaan, terwijl het ont-
werp zulk optreden gewettigd acht zodra de gezondheid,
de veiliqheîd of de zedelijkheid van de minderjarige in
gevaar wordt gebracht. Maar er dient niet uit her oog te
worden verloren dat krachtens hoofdstuk I van de wet van
1912, en namelijk krachtens artikel 3, 2"', ervan, de ouders
van de ouderlijke macht kunnen ontzet worden « indien zij.
door slechte behandeling. rnisbruik van gezag, bekend
slecht levensqedraq of erge nalatigheid in het vervullen van
hun wettelijke verplichtinqen, de gezondheid, de veiligheid
of de zedelijkheid van hun kind in gevaar brengen ».

Daaruit blijkt dat reeds onder de gelding van de huidige
wetgeving de toestand van die minderjarigen, veelal slacht-
offers van onwaardige ouders, in ferte, merkbaar dezelfde
is als die welke door het ontwerp wordt voorzien. Ingevolge
het feit dat in de meeste gevallen de pe.•soon, die wordt
aangewezen om de ontzette vader en moeder te vervangen,
in gebreke blijft, moeten die kmderen door de procureur des
Konings worden geplaatst. Maar terwijlonder de gelding
van de wet van 1912 bedoelde minderjarîqen enkel kunnen
beschermd worden door het uitspreken van de ontzetting
van de ouderlijke macht, laat artikel 1van het ontwerp de
provinciale rechtbank toe de maatregelen te nernen die voor
de bescherming van die rninderjariqen geboden zijn zonder
dat het nodig is vooraf de ontzetting van de ouderlijke



la déchéance de la puissance paternelle mais seulement
comme sanction contre les parents indignes.

En présence des pouvoirs étendus que les articles '1 et 5
confient au juge et quant au cas de son intervention et
quant aux mesures qu'il est autorisé à prendre, le Conseil
d'Etat se demande si ces dispositions sont compatibles avec
les articles 7 et 9 de la Constitution.

Il estime, comme conclusion à l'analyse qu'il consacre à
cette question: que si, selon leur lettre, les articles 7 et 9
de la Constitution exigent que toute loi qui autorise à pri-
ver un individu de sa liberté indique avec précision les cas
et la durée de l'internement, la loi du 15 mai 1912 sur la
protection de l'enfance et les lois relatives au vaqabon-
daqe, à la mendicité et à la défense sociale ,.......et il aurait
pli y ajouter la loi du 18 juin 1850, modifié par celle du
28 décembre 1873, sur le régime des aliénés,....... témoignent
d'interprétations législatives qui atténuent la riqueur du
sens primitif du texte constitutionnel sur ce point.

Mais, dit-il, lorsque le législateur renonce aux règles ordi-
naires de la répression pour faire choix de méthodes qui
abandonnent la liberté des individus à la discrétion d'Un
juge, il a l'ob.1igation constitutionnelle d'entourer le pouvoir
discrétionnaire qu'il crée de garanties telles qu'il ne puisse
devenir arbitraire.

A cet effet, le Conseil d'Etat suggère de consacrer dans
le projet six garanties.

Il propose notamment d'assurer aux enfants l'assistance
obligatoire d'un avocat et d'enjoindre au tribunal d'enten-
dre toujours les parents.

Ces deux suggestions ont été inscrites au § 4 de l'arti-
cle 13.

Le projet adopte également la suggestion tendant à per-
mettre aux mineurs, aux parents, aux tuteurs et aux per-
sonnes qui ont la garde du mineur de provoquer la revi-
sion de la décision du tribunal dans un délai moindre que
celui de trois ans. Ce délai prévu par l'article 7 est réduit
à deux ans.

Le Conseil d'Etat suggère, en outre, d'une part, de pré-
ciser la durée des internements et, d'autre part, de ne pas
permettre, au tribunal d'appliquer les deux dernières me-
sures prévues à l'article 5 lorsqu'il s'agit d'Un mineur dont
la santé, la sécurité ou la moralité est menacée, mais qui
n'a commis aucun fait répréhensible.

Il n'a pas paru possible d'entrer dans cette voie en pré-
sence des éléments essentiellement variables et individuels
qui justifient les mesures.

Les mesures à prendre et leur durée sont dictées par la
nature et la gravité des faits reprochés au mineur, par son
milieu familial, par sa conduite, ses dispositions person-
nelles, son caractère, sa formation intellectuelle et morale
et par l'évolution de son comportement au cours du traite-
ment.

Le Gouvernement a écarté également la suggestion con-
sistant à organiser une inspection périodique des établisse-
ments par les parquets généraux près les cours d'appel.

Il est à remarquer, en effet, qu'en dehors des inspections
par les juges des mineurs et par le Ministère: de la Justice,
le projet prévoit dans ses articles 9 et 25, que les établis-
sements sont encore inspectés, suivant leur nature, par le
Ministère de l'Instruction publique, par celui de la Santé
publique et de la Famille et par l'Œuvre Nationale de l'En-
fance.

" " "
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macht uit te lokken, Weliswaar handhaven de artikelen 36
en volgende van het ontwerp de ontzetting van de ouder-

. lijke macht, maar dan alleen als sanctie tegen onwanrdiqe
ouders.

Ten aanaien van de uitgebreide bevoegdheid die de arti-
kelen 4 en 5 aan de rechter verlenen, zowel als ten aanzten
van zijn optreden en van de maatregelen die hij mag neruen.
vraagt de Raad van State zlch af of die bepalïnqen met de
artikelen 7 en 9 van de Gl'ondwet zijn overeen te brenqen.

Tot besluit van de ontleding die hij aan deze kwestie
wij dt, drukt de Raad van State de mening uit dat, zo de
letter van de artikeleu 7 en 9 van de Grondwet eist, dat elke
wet die toelaat een persoon van zijn vrijheid te beroven,
nauwkeurig aangeeft in welke gevallen en voor hoelanq de
internermq kan worden gelast, de wet van 15 mel 1912 op
de kinderbescherming en de wetten betreffende de land-
loperij, de bedelarij en de verdediging van de maatschappij
- waarnaast ook de wet van 18 juni 1850, gewijzigd bij die
van 28 december 1873, op het regime van de krankzümiqen
konden vermeld worden ~ er op wijz en dat de wetgever de
oorspronkelijke bedoeling van de Grondwet op dit punt
minder strikt is gaan interpreteren.

Maar, zegt hij, wanneer de wetgever van de gewone
bestraf£ingsregelen afztet om methodes in te voeren die de
vrijheid van de persoon aan de discretie van een rechter
overlaten, dan is hij krachtens de Grondwet verplicht, de
door hem in het leven geroepen discretionaire macht met
zodanige waarborgen te ornkledén, dat willekeur onmoqe-
Iijk wordt.

Hlertoe stelt de Raad van State voor in het ontwerp zes
waarborgen vast te leggen:

Hi] stelt namel1j'k voor dat aan de kmderen de verplichte
bijstand van een advokaat wordt verzekerd en dat de
rechtbank verplicht wordt telkens de ouders te horen.

Deze twee suggesties werden verwerkt in § 4 van arti-
kel 13.

Het ontwerp neemt eveneens de suggestie aan die er toe
strekt minderjarigen, ouders. voogden en personen onder
wier hoede de minderjarige werd geplaatst de mogelijk-
heid te bieden om de herziening van de beslissing uit te
lokken binnen een kortere termijn dan drie jaar. Deze in
artikel 7 bepaalde terrnijn wordt op twee jaar qebracht.

De Raad van State suqqereert bovendien aan de ene
kant de duur van de interneringen te bepalen en aan de
andere kant de rechtbank niet toe te laten de laatste twee,
in artikel 5 bepaalde maatreqelen toe te passen , wanneer
het een minderjarige betreft wiens gezondheid, veiligheid
of z edelijkheid bedreigd is, maar die niets laakbaars heeft
gedaan.

Het is niet mogelijk gebleken die weg op te gaan ten
aanzien van de essentieel veranderlijke en individuele fac-
toren welke de matregelen rechtvaardiqen.

De maatregelen die moeten genomen worden en de duur
ervan worden ingegeven door de aard en de zwaarte van
de aan de minderjariqe telastegelegde Ieiten, door zijn
gezinsmiJieu, door zijn gedrag, zijn persoonlijke geste]d~
herd. zijn karakter. zijn intellectuele en morele vorrninq en
door de evolutie van zijn gedragingen tijdens de behan-
delinq.

De Regering is eveneens niet ingegaan op de suqqestie
om een periodieke inspectie van de inrichtingen door de
parketten-generaal bij de boven van beroep te orqaniseren.

Er valt immers op te merken dat buiten de inspecties
door de kinderrechters en door het Ministerre van [ustitle.
het ontwerp, in zijn artikelen 9 en 25. voorziet dat de
inrichtingen, volgens hun aard, .nog sei'nspecteerd worden
door het Ministerie van Openbaar Onderwijs. door dat
van Volksgezondheid en Van het Gezin en door het Natto-
naal Werk voor Kinderwelzijn.

.•. " "
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L'article 6, § 1Cl", concerne les mineurs qui ont perpétré
un fait qualifié crime, situation envisagée par les articles 18
et 19 de la loi de 1912.

Si Ie crime est punissable de la peine de mort ou des
travaux forcés. le juge des enfants peut, selon l'article 19
de 1<1 loi du 15 mai 1912, mettre le mineur à la disposition
du Gouvernement et décider en même temps la prolonqa-
tian de cette mesure pour une durée de 20 ans après la
majorité de l'intéressé. Si le crime n'est pas punissable de
ces peines, cette prolongation ne peut dépasser, selon l'ar-
ticle 18, la 25m• année de l'auteur du fait.

Le Sénat, dans la proposition dont il est question ci-
dessus, a abrogé: l'article 19 dont .il est fait très rarement
usage, mais a conservé l'article 18.

Le système instaurê par cette dernière disposition sem-
hie cependant assez illogique, car il permet de prendre
immédiatement, à l'égard d'un mineur dont on ignore le
comportement ultérieur, une mesure très grave entraînant
une privation de liberté pendant une période dépassant la
majorité.

Le § 1er de l'article 6 du présent projet réserve au tri-
bunal provincial la possibilité de revoir l'affaire avant la
majorité de l'intéressé. C'est à ce moment-là qu'il décide,
en pleine connaissance de cause, après avoir considéré
l'évolution suivie par le mineur. de l'opportunité d'une mise
à la disposition du Gouvernement.

En vertu du § 2. le tribunal peut de même mettre à la
disposition du Gouvernement le mineur qui, placé dans
un établissement de l'Etat, se montre rebelle aux mesures
d'éducation et compromet gravement la discipline de l'éta-
blissement.

Le Gouvernement apprécie, dans les deux cas, si le mi-
neur, mis à sa disposition, peut encore être soumis à une
des mesures prévues à l'égard des mineurs ou s'il doit être
soumis au régime pénitentiaire (§ 3).

Dans l'opinion du Gouvernement, la mise à la dispo-
sition que le tribunal prononce le dessaisit définitivement
du cas du mineur.

Le Conseil d'Etat fait toutefois remarquer qu'il existe
un cas où le tribunal pourra se saisir à nouveau de la cause
du mineur mis à la disposition du Gouvernement: c'est celui
où le mineur. ayant commis un fait qualifié crime, a été
mis à la disposition du Gouvernement pour indiscipline en
vertu de l'alinéa 2 de l'article 6. En cette hypothèse, le
tribunal doit, le cas échéant, être saisi à nouveau pour lui
permettre de décider si le mineur doit être mis à la dispo-
sition du Gouvernement après sa majorité (§ 1er de l'ar-
ticle 6).

Le Conseil d'Etat propose, dès lors, un nouveau texte
pour l'article 6 en vue de régler ce cas.

Le Gouvernement ne peut se rallier à cette nouvelle
rédaction.

En effet, en vertu de celle-ct, la mise à la disposition du
Gouvernement peut être prononcée par le tribunal d'emblée
et comme première mesure. alors que dans le projet - et
il y a lieu de maintenir ce système - cette mesure ne peut
intervenir que dans deux cas, soit. en cas de crime, comme
prolongement, au delà de la majorité du mineur, d'une
des mesures normales prévues à l'article S, soit comme
sanction contre un mineur indiscipliné placé dans un éta-
blissement de l'Etat.

Le Gouvernement estime donc devoir maintenir son
texte.

Il est toutefois à remarquer que si le tribunal est des-
saisi, pour l'exécution de la mesure, du cas du mineur
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Artikel 6. § I, heeft betrekking op de minderjariqen die
een feit, misdaad genoemd, hebben gepleegd; deze toe-
stand wordt bedoeld in de artlkelen 18 en 19 van de wet
van 1912.

Indien op de misdaad de doodstraf of dwangarbeid is
gesteld kan de kinderrechter. volgens artrkel 19 van de
wet van 15 mei 1912, de minderjarige ter beschikking van
de Regering stellen en terzelfdertijd beslissen dat die maat-
reqel voor een duur van 20 jaar na de meerderjariqheid
van de betrokkene zal verlengd worden, Indien op de mis-
daad die straffen niet zijn gesteld, mé1gdie verlenging, vol-
gens arttkelTê, het vijfentwintigste [aar van de dader van
het Ieit niet overschrljden,

De Senaat heeft, in bovenvermeld voorstel, artikel 19,
dat slechts heel zelden wordt toeqepast, opgeheven, maar
heeft artikel 18 behouden.

Het bij deze bepalinq Inqevoerde stelsel schijnt noch-
tans tamelljk ouloqisch, want het maakt het mogelijk dade-
lijk ten opz ichte van een minderjariqe, wiens toekomstig
gedrag men niet kent, een zeer zware maatreqel te nemen
die een vrijheîdsberovinq medebrenqt gedurende een
periode die verder reikt dan de meerderjariqheid.

Paragraaf I van artikel 6 van onderhaviq ontwerp bîedt
de provinciale rechtbank gelegenheid om de zaak te her-
zien vóór de meerderjarigheid van betrokkene. Op dat
ogenblik dan zal z ij, met volle kennis van zaken, na de
door de minderjarige vertoonde evolutie overschouwd te
hebben. beslissen over de opportuniteit van een stelling ter
beschikkinq van de Regering.

Krachtens § 2 kan de rechtbank de in een Rijksgesticht
geplaatste minderjarige. die zich weerbarstiq toont tegen
de opvoedingsmaatregelen en ernstig inbreuk maakt op de
tucht van het gesticht, eveneens ter beschikkinq van de
Regering stellen,

In berde gevallen oordeelt de Regering of de te harer
beschikking gestelde minderjarige nog kan onderworpen
worden aan een van de maatreqelen, die op de mmder-
jarigen kunnen toegepast worden, dan wel of hij in het
strafreq irne rnoet terechtkornen (§ 3).

Volgens de opvatting van de Regering geeft de recht-
bank, wanneer zij terbeschikkingstelling uitspreekt, het
geval van de minderjarige voorgoed uit handen.

De Raad van State doet nochtans opmerken dat de
rechtbank in één geval de zaak van de ter beschikking van
de Regering gestelde minderjarige opnieuw tot zich kan
trekken, namelijk als de minderjarige die een als misdaad
gekwalificeerd Ielt heeft gepleegd en krachtens § 2 van
artikel 6 wegens tuchteloosheïd ter beschikkinq van de
Regering is gesteld. In dat geval moet de zaak. bij voor-
komend geval. opnieuwworden aanhangig gemaakt bij de
rechtbank om haar in de gelegenheid te stellen te beslissen
of de minderjarige na zijn meerderjarlqheid ter beschikking
van de Regering dient gesteld (§ 1 van artikel 6).

De Raad van State stelt derhalve voor artikel 6 een
nieuwe tekst voor om dit geval te regelen.

De Regering kan met deze nieuwe redactie geen vrede
nemen.

Volgens die redactie immers kan de rechtbank bevelen
dat de minderjarige dadelijk en als eerste maatregel ter
beschikking van de Regering wordt gesteld, terwijl in het
ontwerp - en er is grond om dit stelsel te behouden -
deze maatregel enkel in twee gevallen kan genomen wor-
den. hetz i] ingeval van misdaad. als verlenging, na de
meerderjariqheid van de minderjarige, van een van de in
artikel 5 bepaalde normale maatreqèlen, hetzij als sanctie
tegen een in een Rijksinrichting geplaatste weerbarstiqe
minderjariqe.

De Regering oordeelt dus haar tekst te moeten behouden.

Er valt echter op te merken dat. ofschoon wat de tenuit-
voerlegging van de maatregel betreft, het geval van de



quil a mis à la disposition du Gouvernement, il est à nou-
veau saisi de ce cas lorsque le mineur a commis un crime
et que le tribunal s'est réservé le droit d'en connaître à
nouveau avant la majorité de l'intéressé, en vertu du ~ 1°1
de l'article 6.

. . .
L'article 7 vise la revision des mesures prises par le

juge des mineurs.
L'article 31 de la loi de 1912 prévoit deux revisions :

rune facultative, l'autre obHgatoire.
La revision facultative permet au juge des mineurs, soit

de sa propre initiative, soit à la demande des personnes
intéressées, de rapporter ou de modifier, à tout moment,
les mesures prises à l'égard du mineur. Le présent projet
maintient cette procédure.

La revision obligatoire, visée à l'article 31 de la loi de
1912, enjoint au magistrat de réexaminer, tous les trois
ans, les mesures de placement en cours, même si personne
ne réclame leur modification.

Cette procédure présente des inconvénients nombreux.
Elle crée des complications administratives dans les éta-
blissements et entraîne des frais de justice à charge du
Trésor. D'autre part, elle est souvent inutile car elle apporte
rarement un changement dans la situation du mineur. En
effet. si durant trois ans la mesure initiale n'a pas été
modifiée. par la voie de la procédure facultative, il est peu
probable qu'il soit nécessaire de la changer à l'expiration
de ce délai. .

L'article 7 supprime l'obligation pour le tribunal pro-
vincial de revoir d'office tous les trois ans les mesures dont
aucune modification n'est réclamée. Mais il rend la revi-
sion obligatoire lorsqu'elle est demandée, soit par le minis-
tère public soit à l'expiration de deux ans, par les inté-
ressés. De cette façon. les garanties offertes aux mineurs
par la loi de 1912 subsistent malgré la suppression de la
revision d'office.

Le présent projet y ajoute une nouvelle garantie : la
visite annuelle du juge à ses pupilles placés dans une insti-
tution, par application de l'article 5, § 1er, nOs 5 à I I. Il va
de soi que cette obligation constitue un minimum et qu'il
est souhaitable que le juge saisisse chaque occasion pour
entrer en contact personnel avec chacun des enfants dont
il a la surveillance.

La loi du 15 mai 1912 instaure le principe du juge
unique, que défendent encore à l'heure actuelle tous les
spécialistes des questions de l'enfance, Un magistrat, sié-
geant seul. gagne plus facilement la confiance du mineur
qu'un collège de trois personnes. Le contact humain se
noue mieux entre le juge unique et son pupille. Cependant,
malgré les avantages psychologiques de ce système, cer-
tains se sont émus du pouvoir que possède actuellement le
juge des enfants de placer, de sa seule autorité. un mineur
jusqu'à sa minorité.

L'article 8 apporte: à ce problème une solution.
Lorsque le tribunal provincial prend une mesure de

placement ou procède à la revision d' une telle mesure
ordonnée antérieurement. deux personnes choisies au sein
des comités cantonaux. dont l'une sera si possible un
médecin psychiatre, sont chargées de donner leur avis au
juge des mineurs sur l'opportunité de ce placement ou de
cette revision.

Toutefois. le juge provincial continue à porter seul la
responsabilité des mesures à prendre.
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mtnderjariqe die zij ter beschikking van de Regering heeft
gesteld, aan de rechtbank onttrokken wordt, dit geval
evenwel opnieuw bij haar aanhangig wordt gemaakt wan-
neer de minderjariqe een misdaad heeft gepleegd en de
rechtbank zich krachtens § 1 van artikel 6 het recht
heeft voorbehouden om er vóôr de meerderjartqheid van
betrokkene opnieuw van kennis te nernen,

Artikel 7 handelt over de herziening van de door de
rechtec voor minderjarigen genomen maatreqelen.

Artikel 31 van de wet van 1912 voorziet twee herzienin-
gen: een vrije herziening en een verplichte herzteninq.

De vrlje herzieninq stelt de rechter voor minderjariqen in
de gelegenheid, te allen tijde, hetzij uit eigen initiatief. het-
zi] op verzoek van de betrokken personen, de ten opzichte
van de minderjarige getroffen maatregelen in te trekken
of te wijzigen. Dit ontwerp handhaaft deze rechtspleging.

De verplichte herzierunq, bedoeld in artikel 31 van de
wet van 1912, houdt voor de magistraat de verplichting
in, om de drie jaar. de lopende plaatsingsmaatregelen op-
nieuw te onderzoeken. zelfs indien niemand de wijziging
er van vraagt.

Deze werkwijze bevat talrijke bezwaren, Zij veroorzaakt
administratieve verwikkelingen in de gestichten en brengt
gerechtskosten mede ten bezware van 's Lands kas. Aan
de andere kant is zij vaak zonder nut want slechts zelden
brenqt zij een wijziging in de toestand van de minderjariqe,
Indien irnmers de oorspronkelijke maatregel gedurende drie
jaar niet gewijzigd werd door middel van de vrije herz ie-
ning. dan is het ook weinig waarschijnlijk dat hij zou moe-
ten gewijzigd worden bij het verstrijken van die termijn.

Artikel 7 maakt een einde aan de verplichting waarbij
de provinciale rechtbank van ambtswege om de drie jaar de
maatregelen moet heraien waarvoor geen wijziging werd
gevraagd. Het maakt echter de herziening verplicht wanneer
zij, ofwel door het openbaar ministerie, ofwel na het ver-
strijken van twee jaar, door de betrokkenen wordt ge-
vraagd. Op die manier blijven de bij de wet van 1912 aan
de minderjarigen geboden waarborgen bestaan, ondanks
de afschaffing van de herzieninq van ambtsweqe.

Onderhaviq ontwerp voegt er een nieuwe waarborq aan
toe : het jaarlijks bezoek van de rechter aan zijn pleeq-
kinderen die, bi] toepassing van artikel S. § I. n'" 5 tot 1 J.
in een gesticht werden geplaatst. Het spreekt vanzelf dat
deze: verplichting een minimum is en dat het wenselijk
ware dat de rechter elke gelegenheid om met de kinderen
die onder zijn toezîcht staan, in persoonhjk kontakt te
treden. zou te baat nemen,

De wet van 15 rnei 1912 voert het principe van de alleen
zetelende rechter in, dat, op het huidig ogenblik, nog door
alle specialisten van aangeleqenheden in zake kinderbe-
scherming wordt verdedigd. Een alleen zetelend rechter
wint gemakkelijker het vertrouwen van de minderjarige dan
een college van drie personen, Menselijk kontakt komt beter
tot stand tussen die rechter en zijn pupil. Ondanks de
psychologische voordelen van dit stelsel, zijn sommigen
beducht voor de macht waarover de kinderrechter thans be-
schikt om , op eigen gezag alleen, een minderjarige tot zijn
meerderjarigheid te plaatsen.

Artikel 8 brengt een oplossing voor dit vraagstuk.
Wanneer de provinciale rechtbank een plaatsingsmaat-

reqel treft of overgaat tot de herziening van zulke vroeqer
bevolen maatreqel, worden twee personen. gekozen uit de
kantonnale cornité's en waarvan ene zo moqelïjk een ge-
neesheer-p sychiater zal zijn, er mede belast de rechter
voor minderjarigen van advies te dienen over de oppor-
tuniteit van die plaatsing of van die herziening.

Maar alleen de provinciale rechter blijft de verantwoor-
delijkheid voor de te nemen rnaatreqel dragen.
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Ce système ressemble à celui instauré en France par
la loi du 20 mai 1951 qui prévoit que, lorsqu'un placement
doit intervenir, le tribunal départemental est composé du
juge des mineurs et de deux: assesseurs sociaux.

Le Conseil d'Etat estime que l'article 8, qui détermine
dans quel cas le juge des mineurs doit siéger avec les
assesseurs sociaux, devrait figurer à l'article 2 qui traite
de l'organisation du tribunal provincial.

Cette remarque du Conseil est à rapprocher d'une autre
qu'il a faite à la page 32 de son Avis, suivant laquelle le
projet répartit en divers endroits et mélange entre elles
les dispositions relatives à l'organisation du tribunal des
mineurs, à ses attributions et à la procédure, dispositions
qu'il y aurait intérêt à grouper, suivant leur objet dans un
chapitre.

En ce qui concerne cette seconde remarque, le Gouver~
nement hésite à suivre la solution préconisée qui entraîne-
rait un remaniement considérable du projet sans avantage
manifeste. Le projet traite dans le Chapitre I des institu-
tions pour mineurs, parmi lesquelles figuœ le tribunal pro-
vincial. Le second chapitre a trait d'abord aux mesures que
les juridictions des mineurs peuvent prendre, ensuite à la
procédure qui doit être suivie devant ces juridictions et
enfin aux mesures de contrôle. Cela paraît logique et ne
doit pas être modifié.

Quant à la première observation, il est, sans doute, exact
que l'article 8 concerne l'organisation du tribunal provin-
cial et qu'à ce titre il peut être inséré à l'article 2. mais
on constatera immédiatement que l'insertion de cette dis-
position à l'article 2 en rendrait la compréhension plus
difficile. En effet. l'article 8 renvoie expressément aux
articles 5, 6 et 7 du projet que le lecteur devrait consulter
avant de saisir la portée du texte, tandis que, dans le
projet. l'article 8, venant après les trois articles auxquels
il renvoie, ne soulève aucune difficulté d'interprétation.

" " "
L'article 9 du projet organise le regime de la liberté

surveillée des mineurs qui est déjà prévu par des arti-
cles 25 et 26 de la loi du 15 mai 1912.

Selon la définition donnée par les Pandectes belges
(Voir Tr. pour enfants, n? 1215) , ce régime consiste
dans une mainmise prolongée du contrôle judiciaire sur le
mineur remis par le tribunal à sa famille. à une personne
ou à une institution charitable, SOtlS la double condition,
d'une part, que le mineur prenne l'engagement de se bien
conduire à l'avenir et, d'autre part. que ses parents,
tuteur, institution charitable qui en acceptent la garde,
s'engagent à le surveiller et à rendre compte de sa con-
duite au juge qui le leur a confié.

Dans le système de la loi de 1912. toute mesure prise
par le juge des enfants à l'égard d'un mineur entraîne de
plein droit l'application de ce régime jusqu'à sa majorité.
La loi de 1912 n'a prévu aucune exception à ce principe,
même en ce qui concerne la simple réprimande pour faits
bénins, Si le juge des enfants estime inutile de soumettre
le mineur à ce .égime. il doit recourir à la réprimande
officieuse, à condition que le ministère public n'ait pas cité
le mineur à comparaître. Dans le cas contraire, le maqstrat
doit choisir entre l'acquittement pur et simple et la répri-
mande accompagnée du régime de liberté surveillée,

[ 18 ]

Dit stelsel gelijkt op het stelsel dat ill Fraukrijk bi] de
wet van 20 mei 1951 werd ingevoerd en hetwelk bepaalt
dat. wanneer el' tot plaatsing moet overqeqaan worden, de
departementale rechtbank samenqesteld is ult de rechter
voor minderjarigen en uit twee sociale assessoren.

De Raad van State is van oordeel dat artikel 8, dat
hepaalt in welke gevallen de rechter voor minderjarigen
met de sociale assessoren rnoet zitting houden, zou moeren
opgenomen worden in artikel 2, dat over de inrichting van
de provinciale rechtbank handelt,

Deze opmerking van de Raad van State dlent in verband
gebracht met een andere opmerkinq die hij op blz, 105 van
zijn advies heeft gemaakt en naar luid waarvan ill het ont-
werp de bepalingen omtrent inrichting. bevoegdheid en
rechtspleging van de provinciale rechtban.k voor minder-
jarigen versnipperd en door elkaar gehaald zij n. zodat het
nuttig ware ze bïjeen te brengen en ze volgens hun onder-
werp in een hoofstuk te groeperen.

Met betrekking tot deze tweede opm erkinq aarzelt de
Regering in te gaan op de voorqestelde oplossinq die zou
aauleidinq geven tot een aanzienlijke omwerkiuq van het
ontwerp zonder merkbaar voordeel. Het ontwerp behan-
delt in Hoofdstuk I de instellingen voor minderjariqen,
waaronder de provinciale rechtbank voorkomt. Het tweede
Hoofdstuk heeft in de eerste plaats betrekking op de maat-
regelen die de rechtbanken voor mlnderjarrqen kunnen ne-
men. vervolqens op de rechtspleging die voor die recht-
banken moet gevolgd worden en ten slotte op de controle-
maatreqelen. Deze indeling lijkt logisch en moet niet gewij-
zigd worden.

Teri aanzien van de eerste opmerking is het ongetwijfeld
juist dat artikel 8 verband houdt met de inrichting van de
provinciale rechtbank en dat het uit dien hoofde in artikel 2
kan ingevoerd worden. maar men zal dadelijk merken dat
de invoeging van deze bepaling in artikel 2 ze moeiliiker
verstaanbaar zal maken. Artikel 8 verwijst immers uitdruk-
kelijk naar de artikelen 5. 6 en 7 van het ontwerp waarvan
de lezer zou moeten kennis nernen alvorens de bedoeling
van de tekst te vatten. terwijl in het ontwerp artikel B. daar
het volgt op de drie artikelen waarnaar het verwijst, geen
enkele interpretatiemoeilijkheld oplevert.

" . "
Artikel 9 van het ontwerp orqaniseert het stelsel van de

vrijheid onder toezicht voor de minderjarigen, stelsel dat
reeds voorzien is bij de artikelen 25 en 26 van de wet van
IS mei 1912. Volgens de door de «Pandectes belges»
(VO Tr. pour enfants n' 1215) gegeven definitie, bestaat dit
stelsel uit een verlengde handhaving van de rechterlijke
controle op de minderjarige die door de rechtbank aan zijn
Famille. aan een persoon of aan een Iiefdadiqe instelling
werd teruggegeven, onder de dubbele verplichting: aan de
ene kant. dat de minderjarige de verbintents aangaat zieh
voortaan goed te gedragen en, aan de andere kant. dat zijn
ouders, zij n voogd, de liefdadige instelling die hem onder
hun hoede hebben genomen, zich er toe verbinden hem te
bewaken en over zijn gedrag verslag uit te brengen bij de
rechter die hem hun heeft toevertrouwd.

In het stelsel van de wet van 1912, brengt elke door de
kinderrechter ten opzichte van een minderjarige genomen
maatregel van rechtsweqe de toepassinq van dit stelsel mede
tot zijn meerderjariqheid, In de wet van 1912 was er geen
enke! •. uit -onder'nq op dit principe qesteld, zelfs niet W<1n-
neer het ging om een eenvoudige berisping voor onbedui-
dende feiten Indien de kinderrechter van mening is dat het
onnuttig is de minderjarige aan dit stelsel te onderwerpen,
rnoet hij zijn toevlucht nemen tot de olficieuze berispinq,
op voorwaarde dat het openbaar ministerie de minderjarige
niet heeft gedagvaard om te verschijnen, In het teqenover-
gestelde geval. moet de magistraat kiezen tussen vrijspraak
zonder meer en berisping, gepaard met het stelsel van vrij-
heid onder toezfcht.



Pour éviter désormais cet inconvénient, seules les me-
sures énoncées il l'article 5, § 101', nOS2 à Il du projet
entraînent de plein droit la liberté surveillée. La répri-
mande d'un mineur ne s'accompagne plus nécessairement
de ce régime. C'est l'autorité judiciaire qui décide si les
conditions familiales dans lesquelles est élevé le mineur
réprimandé rendent nécessaire pareille surveillance.

Le § 2 de l'article 9 du projet prévoit la manière dont
s'exerce la liberté surveillée. Il ne fait que transcrire dans
un texte législatif les modes d'application de ce régime
tels qu'ils sont pratiqués aujourd'hui dans tous les trtbu-
naux pour enfants. Le système élaboré repose sur le prin-
cipe de la collaboration du magistrat et du délégué. Celui-
ci, par ses rapports, informe le juge des mineurs de tout
événement intéressant survenu dans l'existence du mineur
et suggère à ce magistrat les changements qui lui parais-
sent souhaitables.

1< * *

L'article 24 de la loi du 15 mai 1912 rend applicables,
en matière de protection de l'enfance, les principes géné~
l'aux du droit pénal concernant les frais, les restitutions
et les dommages-intérêts.

L'article 10 du présent projet reprend partiellement ce
système.

Le tribunal provincial doit condamner aux frais le
mineur à l' égard duquel il prend une des mesures prévues
à l'article 5. sauf lorsqu'il s'agit d'un cas où la santé, la
sécurité ou la moralité du mineur est mise en danger par
le milieu où il est élevé ou par les activités auxquelles il
se livre (article 4, 1°).

A la suite de l'observation du Conseil d'Etat signalant
que le projet ne règle pas les frais résultant de la revision,
rarticle 10 a été complété par lin § 2 qui met ces frais
à charge: de l'Etat. "

S'il y a lieu le tribunal ordonne également les restitu-
tions.

En ce qui concerne ces dernières, le Conseil d'Etat
propose de préciser qu'il s'agit de la restitution des objets
saisis.

Le: Gouvernement ne se rallie pas à cette formule. Il
est à remarquer, en effet, que la restitution estsubordon-
née à deux conditions: il faut que les objets pris aient été
retrouvés en nature et qu'ils soient sous la main de la
justice, qu'ils aient été saisis ou remis volontairement par
le: plaignant ou par l'inculpé (Les Novelles, Droit pénal,
tome I, volume I, n? 1575). Les restitutions dont il s'agit
dans le projet sont celles qlle le juge ordonne même si
elles ne sont pas demandées par la partie civile.

En revanche. le tribunal n'est plus compétent pour tran-
cher la question des dommages-intérêts. Celle-ci doit être
portée devant la juridiction civile, ainsi que le prévoit
l'article 13, § 5, du présent projet, qui sera commenté
ci-dessous.

La disposition de rarticle 10 sur la présomption de res-
ponsabilité établie par l'article 1384 du Code civil ou par
des lois spéciales doit être interprétée: comme: celle de
l'article 24 de la loi de 1912, qui y correspond.
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Om voortaan dit bezwaar te vermijden, is alleen vcor de
in artlkel S, § I, n" 2 tot 11. van het ontwerp opgesomde
rnaatreqelen, van rechtsweqe, vrijheid onder toeztcht voor-
zien. De bedsping van een minderjariqe gaat niet nood-
zakehjk meer met dit stelsel gepaard, De rechterlljke over-
heid beslist of de ornstandlqneden in het gezin waarin de
berispte minderjarige wordt grootgebracht zulk toezicht
noodznkelijk maken,

In § 2 van artikel 9 van het ontwerp wordt de manier
bepaald waarop de vrijheid onder toeztcht wordt toeqe-
past. Het is slechts de vastlegging in een wettekst van de
toepassingswijzen van dit stelsel, zoals die thans in al de
kmderrechtbanken voorkornen, Het uitgewerkte stelsel
steunt op het principe van de samenwerking tussen maqi-
straat en afgevaardigde. Deze Iaatste geeft, door middel
van zijn verslaqen. aan de rechter voor minderjarigen
kennis van elk voorval van enige betekenis dat in het leven
van de minderjariqe is gebeurd en suqqereert aan die
magistraat de wijzigingen die hem wenselijk voorkomen,

* • *

Artikel 24 van de wet van 15 mei 1912 maakt op het
gebied van de kinderbescherming, de algemene principes
van het strafrecht van toepassinq met betrekking tot de
kesten. teruggaven en de schadevergoeding.

Artikel 10 van het ontwerp neemt gedeeltelijk dit stelsel
over.

De provinciale rechtbank moet de minderjarige, ten op-
zichte van wie ze een van de in artlkel 5 omschreven maat-
reqelen neernt, tot de: kosten veroordelen, behalve wanneer
het gaat om een geval waarin de gezondheid, de veiliqheid
of de zedelijkheid van de minderjarige in gevaar wordt
gebracht door het milieu waarin .hij wordt grootgebracht
of door de bezigheden waarruede hij zich ophoudt (arti-
kel 4, 1°).

Ingevolge de opmerking van de Raad van State dat het
ontwerp niet spreekt over de kesten in geval van herzîe-
ning, is artikel 10 aangevuld qeworden met een § 2. die
deze kosten ten laste legt van de Staat.

Indien daartoe grond is gelast de rechtbank eveneens de
teruggave.

Die:naangaande stelt de Raad van State voor er duide-
lijk op te wijzen dat het gaat om de teruggave van inbeslaq-
genomen voorwerpen.

De Regering kan deze formule niet aanvaarden. Er valt
imrners op te merken dat voor de teruggave twee voorwaar-
den zijn gesteld: de weggenomen voorwerpen moeten in
natura teruqqevonden worden en zich in handen van het
gerecht bevinden, ze rnoeten in beslag genomen zijn of
vrijwillig teruggegeven worden door de klaqer of door de
verdachte (Les Nooelles, Droit pénal D. I. B. 2, n" 1575).
De teruggave waarop het ontwerp betrekking heeft is die
welke de rechter gelast, zelfs indien ze niet door de bur-
gerlijke partij wordt gevraagd.

De rechtbank is daarenteqen niet meer bevoegd om de
kwestie van de schadevergoeding te beslechten. Deze moet
bi] de burqerlijke rechtbank worden aanqebracht, zoals
wordt bepaald in artikel 13, § S, van dit ontwerp, dat ver-
der zal besproken worden.

Het bepaalde in artikel 10 betreffende het vermoeden
van aansprakelijkheid gevestigd door artikel 1381 van het
Burgerlijk Wetboek of door de bijzondere wetten moet
worden geïnterpreteerd als het bepaalde in artikel 21 van
de wet van 1912, dat er mede overeensternt.
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SECTION II.

De la procédure.

Les articles Il à 21 concernent la procédure devant
le tribunal provincial des mineurs.

Le projet conserve, dans la mesure du possible, les
règles prévues par la loi du ]5 mai 1912, tout en les adap-
tant à la situation spéciale qui résulte de la création du tri-
bunal provinciaL II s'attache également à préciser des
questions qui. dans le système actuel. prêtent Salivent à
controverses.

L'article Il reprend la formule de l'article 64 de la loi
du 15 mai 1912, qui prévoit l'application, dans la procé-
dure devant les juridictions des mineurs. des dispositions
concernant les poursuites en matière correctionnelle. à
l'exception des dérogations prévues dans la loi même.

Le Conseil d'Etat émet l'avis que l'importance du projet
justifie l'élaboration d'une procédure particulière.

Il estime également qu'il conviendrait de déterminer si
l'action mue devant les juridictions des mineurs est l'ac-
tion publique ou une action spéciale en protection infan-
tile.

Le Gouvernement n'estime pas devoir donner suite à
ces suggestions.

L'élaboration d'un code de procédure spécial, qui de-
vrait d'ailleurs en grande partie reprendre le Code d'In-
struction criminelle, serait une tâche énorme.

Quant à la nature de l'action exercée devant les juri-
dictions des mineurs, la parole doit être laissée à la doc-
trine et à la jurisprudence.

L'article 12 traite de la compétence « ratione loci » du
tribunal provincial, de la saisine du juge d'instruction et
du problème de la disjonction.

En vertu de l'article M de la loi du 15 mai 1912 cité
ci-dessus, le juge des enfants, compétent pour connaître
des faits qualifiés infractions, serait celui de l'arrondisse-
ment dans lequel les faits ont été commis, celui de I'arron-
dissement dans lequel le mineur a sa résidence et celui
de l'arrondissement dans lequel le mineur a été trouvé.

Cependant. l'article 33 de la même loi dispose qu'en cas
de changement de résidence du mineur, avis doit en être
donné au juge des enfants. Celui-ci prend les mesures que
la situation comporte et, si le mineur a désormais sa rêsi-
denee dans un autre arrondissement, transmet au magistrat
du nouveau ressort le dossier et les renseignements néces-
saires.

Se basant sur cette dernière disposition. la Cour de
cassation. dans ses arrêts des 4 août 1913 (Pas 1.394>-
19 mai 1914 (Pas. 1.245), 20 février 1933, (Pas. 1.135).
et 13 juillet 1953 (Pas. 1.927). a déclaré compétent pour
juger le mineur. le juge des enfants de l'arrondissement
où le mineur trouve une demeure familiale. Elle a précisé.
en outre, que la règle de la triple compétence subsiste uni-
quement dans les circonstances exceptionnelles visées aux
articles 12 et 29 de la loi, c'est-à-d're pour les mesures
provisoires ou d'instruction que la diversité des espèces
peut <endre nécessaires, et qu'une fois ces mesures prises.
il y a lieu à dessaisissement au profit du juge des enfants
de la résidence des mineurs.

L'article 12 du projet maintient ce système tout en l'ëlar-
gissant.

Il répute compétents le ministère public près le tribunal
provincial : a) de la résidence du mineur; b) du lieu où
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AFDELING 2.

Rechtspleging.

De artikelen II tot 21 hebben betrekking op de rechts-
plegih.g voor de provinciale rechtbank voor minderjarlgen,

Voor zover zulks mogelijk is behoudt het ontwerp de
reqelen. bepaald bij de wet van 15 mei 1912. maar ze past
ze aan bij de speciale toestand die uit de oprichting van een
provinciale rechtbank voortvloeit. Het wil eveneens kwes-
ties, die in het hutdtqe stelsel vaak tot betwistinqen leiden.
kiaarder omschrljven.

Arnkel Il neernt de formulering over van artlkel 64 van
de wet van 15 mei 1912 dat bepaalt dat, in de rechtspleging
voor de rechtbanken voor minderjarigen, het bepaalde be-
treffende de vervolgingen in correctionele zaken van toe-
passing is, voor zover in de wet zelf daarvan niet wordt
afgeweken.

De Raad van State zegt in zijn advies dat het ontwerp
zodanig gewichtig Is. dat het verantwoord is een speciale
rechtspleging in te stellen. Hij is eveneens van oordeel dat
het geraden is te bepalen of de vordering die voor de
rechtbanken voor minderjarigen wordt gebracht de publieke
vordering is of een speciale vordering tot bescherming van
het kind.

De Regering meent op deze suggestie niet te moeten
inqaan.

De uitwerking van een biizonder wetboek van rechts-
vordering, dat trouwens grotendeels het Wetboek van
strafvordering zou moeten overnemen, zou een reuzetaak
zijn.

Wat de aard van de voor de rechtbanken voor minder-
jarigen gebrachte vorderlnqen betreft, hierover late men
Iiefst de rechtsleer en de rechtspraak zich uitspreken.

Artikel 12 handelt over de bevoegdheid van de provin-
ciale rechtbank « ratione loci », over het toewijzen van een
zaak aan de onderzoeksreehter en over de splitsing.

Krachtens voornoemd artikel 64 van de wet van 15 mei
1912, zou de kinderrech ter die bevoegd is om van de Feiten,
rnisdrijven genoemd, kennis te nemen, die zîjn van het arron-
dissement waarin de Ieiten gepleegd werden. die van het
arrondissement waarin de minderjarige zijn verblijfplaats
heeft en die van het arrondissement waarin de minderjariqe
aanqetroffen werd.

Nochtans bepaalt artikel 33 van dezelfde wet dat, in
geval van verandering van verblijfplaats van de minder-
jarige, hiervan moet kennis worden gegeven aan de kinder-
rechter. Deze neernt de maatregelen die door de toestand
geboden zijn en indien de minderjarige voortaan in een
ander arrondissement verblijft. maakt hi] aan de magistraat
van het nieuwe rechtsgebied het dossier en de: nodige inlîch-
tinqen over.

Op grond van deze laatste bepaling heeft het Hof van
verbrekinq, in zijn arresten van -4 auqustus 1913 (Pas. I.
394). 19 rnei 1914 (Pas. I. 245). 20 februari 1933 (Pas. I.
135) en 13 juli 1953 (Pas. 1. 927). de kinderrechter van
het arrondissement waarin de minderjarige een thuis vindt,
bevoeqd verklaard om de minderjarige te vonnlssen. Het
Hof heeft bovendien nader bepaald dat de reqel van de
drievoudige bevoeqdhetd alleen toepassing vindt in de bui-
tengewone omstandigheden bedoeld in de artikelen 12 en
29 van de wet. dit wil zeggen voor de voorlopige onder-
zoeksmaatregelen die om wïlle van de verscherdenheid van
de gevallen, noodz-akelijkkunnen blijken en dat, eens die
maatreqelen genom'en, de zaak dient in handen gegeven
van de kinderrechter van de verblijfplaats van de rnirider-
jarige.

Artikel 12 van het ontwerp handhaaft dit stelsel en
breidt het tevens uit.

Het verleent bevoeqdheid aan het openbaar ministerie
bij de provinciale rechtbank : a) van de verblijfplaats van



les faits sc sont produits: c) du lieu où le mineur peut être
trouvé, avec l'obligation pour les deux derniers parquets.
lorsque le mineur a une résidence dans le pays. de se des-
saisir au profit du ministère public de cette résidence.

D'autre part. l'intervention du parquet du lieu où les
laits se sont produits et de celui du lieu où le mineur
peut être trouvé ne se limite plus. comme actuellement,
aux mesures d'instruction et de garde provisoire néces-
saires mais peut porter sur toute l'information.

11 est. sans doute, normal, lorsque le mineur a une rési-
dence en Belgique, que l'Information soit faite par le par-
quet de cette résidence qui est seul compétent pour saisir le
tribunal provincial. Mais il est possible que, pour certaines
affaires, il en soit autrement et, dans ces cas, le magistrat
du parquet. qui fait l'information. apprécie à quel stade
de celle-ci il doit se dessaisir au profit de son collègue
de la résidence du mineur.

Quant au parquet près le tribunal de première instance,
il n'a, en principe, aucune compétence pour procéder à des
enquêtes dans les affaires relevant du tribunal provincial.

L'article 12 prévoit toutefois deux exceptions :

1°) ce parquet peut procéder à tous actes urgents;

2°) il peut procéder à tous les actes nécessaires à l'en-
semble de l'enquête lorsqu'un mineur est impliqué dans
la même cause qu'un ou plusieurs prévenus justiciables
d'autres juridictions .

. Dans le premier cas. il se dessaisit le plus tôt possible
de la procédure concernant le mineur au profit du parquet
du tribunal provincial. Dans le second cas, il se dessaisit
également en faveur de ce parquet ou requiert le dessai-
sissement du juge d'instruction et cela dès que la disjonc-
tion des procédures peut se faire sans nuire à J'information.

Lorsqu'un mineur, âgé de plus de seize ans. est ren-
voyé devant la juridiction ordinaire parce qu'une mesure
de garde. d'éducation ou de préservation paraît inoppor-
tune à son égard (article 5, § 2), les causes sont à nou-
veau jointes et le magistrat compétent à J'égard des majeurs
est saisi à nouveau du dossier du mineur.

Le § 3 de l' article 12 traite de la saisine du juge d'in-
struction chargé des affaires qui sont de la compétence
du tribunal provincial.

La loi de 1912 détermine dans quelles limites un juge
d'instruction, spécialement chargé par le président du tri-
bunal des affaires concernant les mineurs. peut être saisi
de ces affaires. En principe. ce magistrat n'est saisi que
dans des circonstances exceptionnelles et en cas de néces-
sité absolue (article 12) _ Ma is il peut alors prendre à
l'égard du mineur les mesures de garde urgentes à con-
dition d'en aviser immédiatement le juge des enfants
(article 29). L'instruction terminée, il rend une ordon-
nance de non-lieu - dont la loi de 1912 ne prévoit pas
l'appel - ou de renvoi devant le juge des enfants (arti-
cle 12).

Un amendement, présenté au Sénat. lors de la discus-
sion de la proposition Carton de Wiart, visait à ne faire
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de minderjariqe: b) van de plaats waar de feiten zich voor-
deden; c) van de plants waar de mtnderjariqe kan aang e-
troffen worden, met de verplichting voor deze twee laatste
parketten , wnnneer de minderjariqe een verblijfplaats heeft
in het land, de zaak uit handen te geven ten gunste vau het
openbaar ministerie van die verblij Iplaats.

Aan de andere kant blijft de tussenkomst van het parket
van de plaats waar de feiten zich voordeden en van dat van
de plaars waar de minderjarige kan aangetroffen worden
niet meer beperkt. zoals thans het geval is, tot de nodiqe
maatreqelen van onderzoek en van voorlopige bewarinq.
maar kan op gans het vooronderzoek slaan,

Het is ongetwij feld normaal dat, wanneer de minder-
jariqe een verblijfplaats heeft in België, het vooronderzoek
zou gedaan worden door het parker van die verblijfplaats,
dat alleen bevceqd is om de zaak bij de provinciale recht-
bank aanhangig te rnaken. Het is evenwel mogelijk dat het,
voor sommige zaken, andersom is en, in dit geval. oordeelt
de rnaqistraat van het parker die het vooronderzoek ver-
richt in welk stadium van het onderzoek hij de zaak uit
handen rnoet geven ten gunste van zijn colleqa van de
verblijfplaats van de minderjariqe.

Wat het parket bi] de rechtbank van eerste aanleg be-
treft, dit heeft in principe geen enkele bevoegdheid om
onderzoeksverrichtingen te doen in de zaken die afhangen
van de provinciale rechtbank.

Artikel 12 voorziet echter twee uitzonderingen:

1°) dit parker kan tot alle dringende handelingen over-
gaan;

2°) het kan alle handelingen, die voor het geheel van het
onderzoek vereist zijn, verrichten wanneer een minderjange
in dezellde zaak betrokken is sarnen met een of meer
beklaaqden, onderhorigen van andere gerechten.

In het eerste geval, geeft het de rechtspleqinq betref-
fende de minderjariqe zodra mogelijk uit handen ten gunste
van het parket van de provinciale rechtbank. In het tweede
gevat geeft het de zaak eveneens uit handen ten gUllste
van dit parket of vordert het dat de onderzoeksrechter de
zaak uit handen geeft en dit vanaf het oqenblik dat de
procedures kunnen gesplitst worden zonder aan het voor-
onderzoek te schaden,

Wanneer een minderjariqe, die ouder is dan zestien jaar,
voor de gewone rechter verwezen wordt, omdat een bewa-
kings-, opvoediriqs- of behoedingsmaatregel te zijnen op-
zichte ongewenst lijkt (artikel 5, § 2), worden de zaken
opnieuw samengevoegd en de magistraat die bevoeqd is
ten opzichte van de meerderjariqen krijgt het dossier op-
nieuw toeqewezen.

§ 3 van artikel 12 handelt over de toewijzing van een
zaak aan de onderzoeksrechter, wanneer deze belast is met
de zaken die tot de bevoeqdheid van de provinciale recht-
bank behoren.

De wet van 1912 bepaalt binnen welke grenzen die zaken
bij een onderzoeksrechter die, door de voorzitter van de
rechtbank bijzonder belast is met de zaken betreffende de
rninderjarrqen. kan aanhangig worden gemaakt. In principe
krijgt die maqistraat die zaak slechts toeqewezen in butten-
gewone omstandigheden en in geval van volstrekte nood-
zakehjkheid (artikel 12). Maar dan kan hi]. ten opzichte
van de minderjariqe, de dringende maatregelen van bewa-
king nemen op voorwaarde dat hij dadelijk hiervan kennis
geeft aa n de kinderrechter [artlkel 29). Eens het onderzoek
beëindigd, verleent hij een beschikking van buitenvervol-
gingstelling - waarteqen de wet van 1912 geen hoger
bercep voorziet - of van verwijzing naar de kinderrechter
(artikel 12).

Een amendement, inqediend in de Senaat bij de be-
spreking van het voorstel Carton de Wiart, beooqde dat de
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SUiStr le juge: d'instruction que par le procureur du Roi
dans des circonstances exceptionnelles et en cas de néces-
si té absolue. Il prévoyait également l'appel devant la Cham-
bre des mises en accusation des ordonnances de non-lieu du
juge d'instruction (session 1951~1952, document na 142).

L'article 12 du projet suit de près le système proposé
par cet amendement. Le magistrat instructeur, spécialement
désigné par le président du tribunal de première instance
du chef-lieu de la province, n'est saisi que dans des cir-
constances exceptionnelles et en cas de nécessité absolue.
Si. en principe, il doit être saisi par le ministère public
près le tribunal provincial. il peut cependant se saisir
lui-même en cas de flagrant dêlit. Cette règle constitue
une application, dans le domaine de la procédure devant
la juridiction des mineurs, du principe général prévu à
]' article 59 du Code d'instruction criminelle.

L'article 12, § 4, détermine également les pouvoirs des
juges d'instruction qui ne sont pas spécialement chargés
des affaires concernant les mineurs. Ces magistrats in-
structeurs, saisis par le ministère public près le tribunal
de première instance ou agissant d'office en cas de fla-
grant délit, peuvent procéder à tous actes urgents, à
charge de se dêssaisir dans le plus bref délai et de ren-
voyer l'affaire au ministère public près le tribunal pro-
vincial.

Le Conseil d'Etat conclut de la référence du projet aux
article 23 et 24: du Code d'Instruction criminelle que la
compétence des parquets ordinaires, en cas d'urgence
(§ 2 de l' article 12 ). n'existe qu'à régard des mineurs qui
ont commis des infractions. Et il estime qu'un régime sem-
blable: existe à l'égard des juges d'instruction.

Il est à signaler à cet égard que la doctrine est divisée
sur la question.

Les Pandectes Belges, (voir tribunaux pour Enfants,
n° 946 et la circulaire du Ministre de la Justice du 24 sep-
tembre 1912. Recueil 1911~1912, p. 264, na 25)" limitent
la compétence du juge d'instruction aux seules infractions.

En revanche. les Nouelles, Procédure pénale tome III.
Le Droit pénal des jeunes délinquants, na 23, font remar-
quer que, ni dans le texte de J' article 12 de la loi de 1912
ni dans les travaux préparatoires, on ne découvre rien
qui limite 1<1 compétence du juge d'instruction aux seuls
faits qualifiés crimes ou délits. Au contraire. disent-elles.
la loi charge: «spécialement» un juge: d'instruction «des
affaires concernant les mineurs »,

Le Gouvernement se rallie à cette dernière interpré-
tation qui est la plus conforme à l'intérêt des mineurs.
Pourquoi ne pas admettre l' intervention du juge d'instruc-
tion dans une affaire de débauche ou de prostitution ?
Pourquoi écarter la compétence du procureur du Roi dans
une affaire urgente. même s'il n'y a pas infraction.

Le texte du projet consacre cette interprétation.
En effet, l'article 2, § 4, porte qu'un ou plusieurs juges

d'instruction sont «spécialement chargés des affaires qui
sont de la compétence du tribunal provincial », tandis que:
l'article 12 autorise l'intervention du procureur du Roi et
du juge d'instruction ordinaire pour tous les cas urgents.

L'article 13 prévoit les différents modes de saisine du
tribunal provincial. Cette juridiction peut être saisie par la
comparution volontaire, sur simple avertissement. par l'or-
donnance de renvoi du juge d'instruction, par la citation
du ministère public, par la requête en correction paternelle
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procureur des Konings enkel in buitengewone ornstandiq-
heden en.in geval van volstrekte noodzukellj kheid de zaak
in hauden van de onderzoeksrechter zou geven. Het voor-
zag eveneens hoger beroep voor de kamer van inbeschul-
digingstelling tegen de beschikkingen van buitenvervolqinq-
stellinq, verleend door de onderzoeksrechter (zitting 1951-
1952, bescheid n' 142).

Artikel 12 van het ontwerp sluit nauw aan bi] het door
dit amendement voorgesteld stelsel. Een zaak worth bij de
door de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg van
de hoofdplaats van de provincie aangewezen oride raoeks-
magistraat slechts in buiteuqewone omstandig heden en,
in geval van volstrekte noodzakelijkheid. aanhangig ge-"
maakt. Indien in principe de zaak door het openbaar mini-
stene bij de provinciale rechtbank bij voornoerud magistraat
moet worden aanhangig gemaakt, toch kan hi] ze zelf
tot zich trekken in geval van betrapping op heter daad,
Die regel is een toepassinq, op het gebied van de rechts-
pleging vóór de gerechten V001" minderjarigen, van het
algemeen principe gesteld in artikel 59 van het Wetboek
van strafvordering.

Artikel 12, § 4, bepaalt eveueens cie bevoegdheden van
de onderzoeksrechters clic niet bijzonder belast zijn Illet de
znken betreffende minderjarigen. Die onderzoeksmaqistra-
ten. zij het dat zij daartoe werden aangezocht door het
openbaar ministerie bij de rechtbank van eerste aanleq of
dat zij , bij betrappinq op heter daad, van ambtswege op-
treden. kunnen tot alle dringencIe handelingen overgaan,
maar zij moeren de zaak zo spoedig mogelijk uit handen
geven en ze verwijzen naar het openbaar ministerie bij de
provinciale rechtbank.

llit het feit dat in het ontwerp naar de artikelen 23 en
24 van het Wetboek van strafvordering wordt verwezen.
besluit de Raad van State dat de gewone parketten. inge-
val van dringende noodzakelijkheid (§ 2 van artikel 12),
enkel bevoegd zijn ten aanzien van minderjarigen die mis-
drijven hebben gepleegd. Hij is van oordeel dat een gelijk-
aardiq regime bestaat ten aanzien van de onderzoeksrech-
ters. In dat opzicht client er op gewezen clat de rechts lee r
over de zaak verdeeld is. Volgens Les Pandectes Belges.
Vo Tribunaux pour Enfants. n" 946 en volgens de ornzend-
brief van het Ministerie van [ustitie van 24 september 1912
(Verzameling 1911-1912 blz. 264, n" 25). blij It de bevoeqd-
heid V,111 de onderzoeksrechter beperkt tot de misdrijven.

Daarenteqen vindt men in de Novelles, Procédure péna-
le, Deel III. Le Droit pénal des Jeunes Délinquants. n" 23.
de opmerkinq dat men noch in de tekst van artikel 12 van
de wet van 1912, noch in de voorbereidende werkzaarn-
heden, enige bepaling aantreft. die de bevoeqdheid van de
onderzoeksrechter beperkt tot de als misdaden of wan-
bedrijven gekwalificeerde feiten. Aldaar wordt integen-
deel gezegcI dat cie wet bijzonder een onderzoeksrechter
belast met de zaken die op kinderen betrekking hebben.

De Regering stemt in met deze Iaatste in terpretatie, die
het best met het belang van de minderjarigen overeenstemt,
Waarom zou men niet aannernen dat de onderzoeksrechter
optreedt in een zaak van ontucht of prostitutie ? Waarom
ZOll men de procureur des Konings niet bevoeqd achten in
een dringende zaak. zelfs indien er geen misdrijf is?

De tekst van het ontwerp bekrachtigt deze interpretatie.
Artikel 2, § 4. zegt inderdaad dat een of meer onderzoeks-

rechters « in het bijzonder belast zijn met de zaken die tot
de bevoegdheid van de provinciale rechtbank behoren »,
terwiil artikel 12 de tussenkornst van de procureur des
Konings en van de gewone onderzoeksrechter toelaat in
al de dringende gevallen. .

Artikel IJ bepaalt de verschillende wijzen waarop een
zaak bij de provinciale rechtbank kan worden aanhangig
gemaakt. Dit kan geschieden door vrijwillige verschijning.
op eenvoudiqe kennisgeving, door de beschikking van ver-
wljzrnq van de onderzoeksrechter, door de da~vaarding



(article 4. n° 3) ou par la demande en revision (article 7,
alinéa 2).

Pour être valable, la citation du ministère public doit
être adressée non seulement au mineur mais aussi aux
parents, tuteurs ou personnes qui en ont la garde. Cette
précision, apportée il la procédure de la loi de 1912, a
déjà été adoptée par les deux chambres dans la proposi-
tion de loi Carton de Wiart.

Le Conseil d'Etat critique la comparution volontaire
sur simple avertissement comme moyen de saisine. Il dit"
qu'il est contraire aux conceptions juridiques admises
dans notre pays qu'un tribunal se saisisse d'office.

Il est à remarquer d'abord que l'article 15 de la loi du
lor juin 1849 dispose que «les parties pourront compa-
raître devant le tribunal correctionnel volontairement et
sur un simple avertissement, sans qu'il soit besoin de
citation »,

Il importe: ensuite de souligner que, dans l'opinion du
Gouvernement, l'avertissement doit toujours émaner du
ministère public.

It ne: semble pas souhaitable de supprimer ce mode de:
saisine, pour plusieurs motifs.

D'une part, il ne donne pas lieu à des frais.
D'autre part, la personne appelée par avertissement

n'a pas l'obligation d'y donne:r suite et peut attendre une
citation.

Enfin, l'avertissement, qui peut être: remis à la per-
sonne intéressée, notamment par un délégué à la protec-
tion des mineurs est particulièrement indiqué dans les
causes peu graves où sont impliqués de jeunes enfants.

C'est pourquoi, le: texte: du projet, tout en maintenant
l'avertissement comme moyen de saisine, précise qu'il doit
être motivé et émaner du ministère public.

Le texte amendé de l'article 13 prend également soin
de dire expressément, comme le suggère le Conseil d'Etat.
que la citation ou l'avertissement est même nécessaire
lorsque le juge des mineurs procède d'office à la revision
de ses décisions.

Enfin, il précise, pour des raisons qu'il est superflu de
commenter, que lorsque le mineur est âgé de moins de sept
ans, il suffit que la citation ou l'avertissement soit adressé
aux parents, aux tuteurs ou aux personnes qui ont la garde
du mineur.

La loi de 1912 permet au juge des enfants de statuer
sur l'action civile. La victime peut se constituer partie civile
devant le juge d'instruction, à l'audience ou par voie de
citation directe. Toutefois elle ne dispose pas du droit
d'appel. .

Si le préjudice n'excède pas 50 francs (article 24, ali-
néa 2), le juge des enfants peut les adjuger sur la plainte:
de l'intéressé. visée par le bourgmestre et accompagnée
d'un procès-verbal d'évaluation du dommage dressé sans
frais par ce fonctionnaire.

Malgré le nombre peu élevé de constitutions de parties
civiles, dû sans doute à l'exclusion du droit d'appel, la
présence de la partie lésée à l'audience du juge des enfants
entraîne néanmoins de nombreux inconvénients.

Le but principal poursuivi par la juridiction de l'enfance:
réside dans la recherche de la mesure la plus' adéquate
à la rééducation et à la réadaptation des mineurs qui com-
paraissent devant elle et il est difficile de concilier cet
objectif avec la sauvegarde des intérêts civils de la partie
lésée qui envisage le procès sous le: seul angle de son
intérêt personnel.
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van het openbaar ministerie, door het verzoek tot afstraf-
fing vanwege de ouders (artikel 4, n' 3) of door het ver-
zoek tot herziening (artikel 7, lid 2).

Om geldig te zijn. moet de dagvaarding van het openbaar
rninisterie niet alleen gericht worden tot de minderjariqe
ruaar ook tot de ouders, voogden of persorien onder wier
hoede hi] werd geplaatst. Die aanvullinq van de volqens de
wet van 1912 te volgen procedure werd reeds door beide
Kamel'S aauqeuomen in het wetsvoorstel Carton de Wiart,

De Raad van State oefent kritiek uit op de vrijwilliqe
verschijning op eenvoudlqe kennisgeving als middel om de
zaak aanhangig te maken, Hij zegt dat het in strijd is met
de hier te lande gangbare rechtsopvattingen dat een recht-
bank van ambtswege van een zaak kennis neemt,

Vooreerst valt op te merken dat artikel 15 van de wet
van I juni 1849 bepaalt dat partijen vrijwillig en op een
eenvoudlqe kennisgeving, zonder dat er een dagvaarding
nodig ïs. voor de correctïonele rechtbank kunnen verschij-
nen.

Vervolgens dient er op gewezen dat volgens de opvat-
ting van de Regering de kennisgeving steeds van het open-
baar ministerie moet uitqaan.

Om verschtllende redenen lijkt het niet wenselijk dit
middel tot kennisnemlnq uit te schakelen.

Aan de ene kant zijn er geen kesten mede gemoeid.
Aan de ande:re kant is de persoon die bij kennisgeving

wordt opqeroepen niet verplicht er gevolg aan te geven
en mag hij wachten tot hij gedagvaard wordt,

Ten slotte is de kennisgeving, die aan de betrokken per-
soou onder meer door een afgevaardigde voor de bescher-
ming van de minderjarigen kan worden afgegeven, bijzon-
der aan te bevelen in weinig gewichtige zaken waarîn
jonge kinderen betrokken zijn.

Daarom behoudt de tekst van het ontwerp de kennis-
geving als middel tot kennisneming maar bepaalt tevens
dat ze rnoet gemotiveerd zijn en van het openbaar minis-
terie uitgaan.

In de geamendeerde tekst van artikel 13 wordt nu uit-
drukkelijk gezegd, zoals de Raad van State gesuggereerd
heeft. dat de dagvaarding of de kennisgeving zelfs nodiq
is warmeer de rechter voor minderjarigen ambtshalve tot
de herziening van de beslissingen besluit.

Om redenen die geen commenraar verqen bepaalt het
ten slotte nog dat het, wanneer de minderjarige geen zeven
jaar oud is, volstaat dat de dagvaarding of de kennisgeving
aan de ouders. aan de voogden of aan de personen onder
wier hoede de minderjarige werd geplaat~t. wordt ge-
zonden.

De wet van 1912 laat de kinderrechters toe uitspraak te
doen over de burgerlijke vordering. De benadeelde kan
zich burgerlijke partij stellen voor de onderzoeksrechter,
ter terechtzittinq of door rechtstreekse dagvaarding. Hij
heeft echter het recht niet hoger beroep in te stellen,

Indien het nadeel geen 50 frank te boven gaat [ar ti-
kel 24, Iid 2), kan de kinderrechter het gevorderde bedrag
toewijzen op klacht van betrokkene, Die klacht moet
geviseerd zijn door de burgemeester en vergezeld yan
een proces-v erbaal van schattinq van schade, door deze
ambtsdraqer zonder kesten opgemaakt.

Ondanks het gering aantal gevallen waarin een burqer-
Iijke partij optreedt, wat ongetwijfeld te wijten is aan de
onmogelijkheid om beroep in te stellen. brengt de aan-
wezigheid van de benadeelde partij op de terechtzitting
van de kinderrechter talrijke bezwaren met zich ,

Het voornaamste doel, dat door het jeugdgerecht wordt
nagestreefd, ligt in het opzoeken van de maatregel die
het meest geschikt is om de wederopvoeding en de weder-
aanpassing van de minderjarigen, die voor dit gerecht
verschijnen , te bevorderen en deze doelstelling is mcei-
lijk overeen te brengen met de vrijwaring van de burqer-
lijke belangen van de benadeelde partij, die het proces
alleen zlet in het licht van haar persoonlijk belang.
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Depuis longtemps la suppression des constitutions de
parties civiles devant les juridictions de l'enfance est sou-
haitée, Le législateur luxembourgeois a déjà légiféré dans
ce sens et a motivé sa décision en se référant à un avis
donné par l'Union Belge des Juges des Enfants. le 24 octo-
bre 1932. Cette prise de position de l'Union avait incité le
Gouvernement belge à déposer, en 1933, après consultation
du comité permanent du conseil de: législation, un projet
de loi concernant la procédure devant le juge des enfants
et visant en partlculier les constitutions de parties civiles.
Des textes différents furent adoptés par la Chambre et le
Sénat. Celui voté par la Chambre, le 27 juin 1934, écartait
la citation directe de la partie lésée, mais admettait que
celle-ci intervint comme partie jointe à l'action publique
(cfr A. P. de la Chambre, 26 et 27 juin 1931 .-' Wa~l-
ters ~ Droit pénal des jeunes délinquants. n" 382). En
revanche, le texte adopté par le Sénat laissait à la partie
civile toutes ses prérogatives (A. P. Sénat, 6 juillet 1939 et
Wauters, id.).

La proposition de la loi Carton de Wtart, amendée pal."
le Sénat, conserve le système prévu par la loi de 1912
mais confère le droit d'appel aux parties civiles.

La Commission de la Justice de la Chambre a présenté,
le 14 janvier 1953, des amendements à cette proposition
qui visent à supprimer les constitutions de parties civiles
devant le juge des enfants.

Le projet reprend le principe de ees amendements. II
exclut la partie: civile du débat devant la juridiction pour
mineurs et la renvoie devant les tribunaux civils ordinaires.
Cependant. afin de sauvegarder les droits des personnes
lésées, il dispose que les décisions des juges des mineurs
ne peuvent leur être opposées devant les juridictions civiles.

Pour éclairer le juge civil. le dossier du tribunal provin-
cial lui est communiqué à la demande de la partie civile,
à l'exception toutefois de l'enquête sociale et des rensei-
gnements sur la personnalité du mineur. Cette restriction
est faite, dans l'Intérêt du mineur, pour éviter que des
renseignements confidentiels touchant sa famille et sa per-
sonnalité ne soient divulgués.

L'exclusion de la partie civile de tout débat devant le
tribunal provincial entraîne, comme corollaire, la régle-
mentation des cas où l'instruction des poursuites est confiée
aux administrations publiques.

Dans le régime actuel, les administrations fiscales et
forestières disposent du pouvoir d'intenter des poursuites
même si le parquet s'abstient d'agir. Sur les instances du
Ministère de la Justice, radministration forestière laisse
toutefois au parquet le soin de décider quel sort doit être
donné aux plaintes qu'elle dépose contre des mineurs.
L'administration fiscale n'a pas suivi cet exemple mais use
rarement de ses prérogatives.

Le projet de loi, adopté par la Chambre des Représen-
tants le 27 juin 1934. prévoyait que, lorsque, d' après des
lois en vigueur. la poursuite du fait qualifié infraction était
réservée aux administrations publiques. l'action du minis-
tère public n'était recevable que si l'administration lésée
avait porté plainte, Même alors, il appartenait au minis-
tère public d'apprécier s'il y avait lieu ou non de citer le
mineur devant le juge des enfants. L'intervention de l'ad-
ministration se trouvait ainsi limitée à la poursuite de ses
intérêts civils et n'était pas recevable devant le juge d'in-
struction (A.P, de la Chambre .-' Séance des 26 et 27
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Lange tijd reeds is de opheffing gewenst van de moge-
Iijkheid tot het stellen van burgerlfjke partij VOOl' het
jeugdgerecht. De Luxeruburqse wetgever heeft deze kwes-
tie reeds in die zin lanqs wettelijke weg geregeld en heeft
zijn beslissing qesteund door te verwijzen naar een advies.
op 24 october 1932, verleend door de Belgische Unie voor
kincierrechters. Deze door de Unie uitgedrukte opvatting
had de Belgische regering er toe aangezet in 1933. na
raadpleging van het vast comité van de Raad voor wet-
geving. een ontwerp van wet in te dienen betreffende de
rechtspleging voor de krnderrechters dat bijzonder het
stellen van burgerlijke partij beooqde. Van elka ar ver-
schillende teksten werden aariqenornen door de Kamer en
de Senaat. De tekst die op 27 [uni 1934 door de Kamer
werd goedgekeurd, sloot de rechtstreekse dagvaarding
van de bena deelde partij uit, maar liet toe dat deze als
gevoegde partij in de publieke vordering zou tussenkomen
(cfr P. H. vande Kamer, 26 en 27 juni 1934 ~ Waurers.
Droit pénal des jeunes délinquants, n" 382), Daarenteqen
liet de door de Senaat goedgekeul."de tekst aan de burqer-
lijke parti] al haar prerogatieven (P. H, Senaat, 6 juli 1939,
en Wauters, id.).

Het door de Senaat geamendeerd wetsvoorstel Carton
de Wiart behoudt het bij de wet van 1912 bepaalde stel-
sel maar verleent aan de burgerlijke partijen het recht om
in hoqer beroep te gaan.

De Commîssie van [ustîtie voor de Kamer heeft op
14 [anuari 1953, bij dit wetsvoorstel ameridemeuten in-
gediend. die er toe strekken het stellen van burqerlijke
parti] voor de kinderrechter op te heffen.

Het ontwerp neernt het principe van die arnendementen
over. Het laar de burqerlijke parti] niet toe tot de debatte»
voor het jeugdgerecht en verwijst ze naar de gewone bur-
gerlijke rechthanken. Om evenwel de rechten van de bena-
deelde personen te vrijwaren, bepaalt het dat de beslissin-
gen van de rechter voor minderjarigen hun niet voor de
gewone gl?rechten kunnen worden tegengeworpen.

Om de burgedijke rechter voor te lichten wordt het
dossier van de provinciale rechtbank hem medeqedeeld. op
verzoek van de burgerlijke parti], met uitzondering evenwel
van de maatschappelijke enquête en van de inlichtingen over
de persoonlijkheid van de minderjarige. Deze beperkinq
wordt toegepast om. in het belang van de minderjariqe, te
vermijden dat vertrouwelijke inlichtingen aangaande zijn
familie en zijn persoonlijkheid zouden ruchtbaar gemaakt
worden.

Het feit dat de burgerlijke partij niet tot de debatten
voor de provinciale rechtbank wordt toegelaten, brenqt
noodzakelijk mede dat de gevallen, waarin het initiatief
tot de vervolgingen aan de openbare besturen is toever-
trouwd, moeren worden geregeld.

In het huidrqe stelsel beschikken de Iiscus en het bos-
beheer over de bevoeqdheïd om vervolgingen in te stellen,
zelfs indien het parker zich er van onthoudt op te treden.
Op aandringen van het Ministerie van Justitie Iaat het
bosbeheer evenwel aan het parker de zorg over te beslïssen
welk gevolg moet gegeven worden aan de klachten die het
tegen minderjarigen indient. De fiscus heeft dit voorbeeld
niet gevolgd maar maakt zelden gebruik van zijn preroga-
tieven,

Het op 27 juni 1934 door de Kamer der Volksverteqen-
woordigers goedgekeurd ontwerp van wet bepaalde dat,
wanneer volgens de geldende wetten, de vervolging van het
Ieit, misdrijf genoemd, voorbehouden was aan de openbare
besturen, de vordering van het openbaar ministerie enkel
dan ontvankeljk was indien het benadeeld bestuur klacht
had ingediend. Zelfs dan moest het openbaar ministerie oor-
delen of el." al dan niet aanleidinq toe was om de minder-
jarige voor de klnderrechter te roepen. De vordering van
het bestuur bleef aldus beperkt tot de vervolging van zijn
burgerlijke belanqen en was niet ontvankelijk voor de



nun 1934). Les administrations publiques et les personnes
lésées ne cornparnissalent plus devant le juge des enfants
que comme partie intervenante, pour la seule défense de
leurs intérêts civils.

Bien que ce texte n'ait pas été: adopté par le Sénat, le
présent projet. en s'attachant à l'intérêt du mineur, qui
seul justifie l'institution des juridictions pour enfants, fait
un pas de plus en renvoyant les adrnirnstrations publiques
devant les juridictions ordinaires pour le règlement de leurs
intérêts civils, comme il le fait à l'égard des simples parti-
culiers.

L'article 14 améliore le système prévu par l'article 27 de
la loi de 1912, traitant des moyens dont le juge des enfants
dispose pour s'éclairer sur la personnalité du mineur. Dans
le système de 1912, ces moyens se limitent à l'enquête so-
ciale et aux contacts personnels que peut prendre le juge
avec le mineur et avec toute personne capable de le ren-
seigner sur celui-ci.

L'article 14 y ajoute l'examen médico-psycholoqique dont
la pratique s'est développée au cours de ces dernières an-
nées. Les renseignements intéressants que cet examen pro-
cure au magistrat postulent son application à tous les mi-
neurs comparaissant devant la juridiction pour enfants. A
moins que le juqe n'en décide autrement. par ordonnance
motivée. tous les mineurs comparaissant devant lui doivent
être examinés dans un centre d'observation spécialisé.

* * *

Les articles 15 et 16, qui reprennent les dispositions des
articles 28 et 29 de la loi du 15 mai 1912 concernant les
mesures de garde provisoires, ne demandent guère de
cornmentalre.

Pour remédier à l'absence de garanties, dénoncée par
le Conseil d'Etat. dans l'application de ces mesures, l'ar~.
ticle 15 prend soin de décider que, sauf s'il est âgé de
moins de: sept ans, le mineur ne peut faire: l'objet d'une:
mesure de garde: provisoire, qui l'enlève à son milieu fami-
lial. qu'après avoir été entendu par le: juge: des mineurs.

Il s'indique, d'autre part. lorsqu'il s'agit d'un mineur de:
moins de sept ans, que le juge ne l'éloigne de son milieu
familial qu'après s'être rendu compte: personnellement de:
la situation.

Quant à l'article 17, il envisage le cas où, par suite de:
l'impossibilité matérielle de trouver un particulier ou une
institution en mesure de recueillir le mineur sur-le-champ,
celui-ci devrait être placé dans une: maison d'arrêt.

L'article: 30 de: la loi de 1912 limite, dans ce cas, cette
garde: préventive à deux mois.

En raison du danger que peut présenter le contact du
mineur avec les milieux pénitentiaires, pendant une pé-
riode aussi longue, le projet limite à cinq jours la durée
du placement dans une maison d'arrêt.

* * *

L'article 32 de la loi de ]912 reconnaît le droit d'appel
au ministère public. dans tous les cas. et au mineur, à ses
parents. tuteurs ou personnes qui en ont la garde, chaque
fois que: les mesures prises ont pour effet d'enlever Ic:
mineur à son milieu.

L'article 18 du projet étend ce droit d'appel à toutes les
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onderzoeksrechter (P. H. van de Kamer - Verqaderinq
van 26 en 27 juni 1934). De openbare besturen en de
benadeelde personen verschenen niet meer voor de kinder-
rechter, tenzij als tussenkornende partij en alleen voor de
verdediging van hun burgerlijke belangen.

Alhoewel die tekst in de Senaat niet werd goedgekeurd,
doer onderhavig ontwerp, geleid door het belang van de
minderjarige dat alleen de instellinq van gerechten voor
jeugdigen rechtvaardtqt, nogmaals een stap vooruit door
de openbare besturen naar de gewone rechtbanken te:
verwijzen voor de regeling van hun burgerlijke belanqen,
zoals het dit ook doet ten opzichte van eenvoudiqe private
personen.

Artikel 14 verbetert het stelsel. bepaald bij artikel 27
van de wet van ]912, dat de: rniddelen aanwijst waarover
de kinderrechter beschikt orn zich over de persoonlijkheld
van de minderjarige een beeld te vormen. Volgens het stel-
sel van 1912 bestaan die middelen alleen uit de rnaatschap-
pelijke enquête en uit de persoonlljke kontakten die de
rechter kan opnernen met de minderjarige en met eenieder
die in staat is hem over deze laatste inlichtingen te ver-
strekken,

Artikel ] '1 voegt er het medisch-psycholoqisch onderzoek
aan toe dat in de: loop van de Iaatste jaren meer en meer
werd toegepast. De interessante gegevens, die dit onder-
zoek aan de magistraat bezorgt, zijn een aanwîjzing om de
toepassing ervan uit te breiden tot alle minderjarigen die
voor de jeuqdrechter moeten verschijnen. Tenzij de rechter
erbij met omklede: beschikking anders zou over beslissen.
moe:ten alle: minderjarigen die voor hem verschijnen onder-
zocht worden in een gespecialiseerd observatiecentrum.

.•. .•. .•.

De artikelen 15 en 16. die het bepaalde in de artikelen 2B
en 29 van de wet van 15 mei 1912 betreffende de voor-
lopige bewakingsmaatregelen overnernen. vergen geen
commentaar.

De Raad van State wijst op het ontbreken van waar-
borgen bij de toepassing van die maatreqelen. Om daarin
te: voorzien bepaalt artikel 15 dat, behalve indien de min-
derjarige ge:en aeven jaar oud is, te zijrien opzichte geen
maatregel van voorlopige bewakinq,' waardoor hij aan zijn
gezinsmilieu wordt onttrokken, kan worden getroffen, tenzij
nadar hij door de rechter voor minderjariqen gehoord werd.

Wanneer het gaat om een minderjariqe die nog geen
zeven [aar oud is, is het aan de andere kant geraden 'dat de
rechter hem pas dan aan zijn gezinsmilieu zou onttrekken,
riadat hij zich persoonlijk van de toestand heeft vergewist

Wat artikel ] 7 betreft. dit beoogt het geval waarin
ingevolge de materiële onmoqelijkheid om een privaat per-
SOOn of een instellinq te: vinden, ge:schikt om dadelijk de
minderjartqe op te nemen, deze in een huis van arrest zou
moeten geplaatst worden,

Artikel 30 van de wet van 1912 beperkt in dit geval die
preventieve bewaring tot twee maanden,

Wegens het gevaar dat een zo lang kontakt met het
gevangenismilieu voor de minderjarige kan opleveren.
bepaalt het, ontwerp dat de betrokken minderjarige ruet
langer dan vijf dagen in een huis van arrest mag opqehou-
den worden.

* * *

Artikel 32 van de wet van 1912 kent aan het openbaar
ministerie het recht van beroep toe in al de gevalJen, en
aan de rninderjariqe, aan zijn ouders, voogden of personen
onder wier hoede hij werd geplaatst, telkens als de genomen
maatreqelen er toe strekken de minderjarige aan zijn milieu
te on ttrekken.

Artikel18 van het ontwerp breidt dit recht van beroep uit
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décisions que peut prendre le tribunal pour mineurs. La
simple réprimande donne donc ouverture au droit d'appel.

D'autre part, ainsi qu'il a été dit, J'énumération des
mesures, que peut prendre le tribunal provincial en vertu
de l'article 5, n'étant inspirée par aucune idée de gracla~
tian, J'appel est possible lorsque le tribunal remplace une
de ces mesures par une autre. C'est ainsi qu'un placement
en apprentissage chez un particulier, qui se substitue à
un placement dans tine institution d'éducation publique ou
privée, justifie l'appel.

Ne sont toutefois pas appelables les ordonnances rela-
tives à l'exécution d'une sentence antérieure. Ces ordonnan-
ces ne sont pas de véritables sentences judiciaires mais des
décisions de nature administrative. Tel est le cas pour les
libérations provisoires et les réintégrations ou potlr les
simples changements de placement d'un établissement privé
dans un autre établissement privé appartenant, dans l'énu-
mération des mesures prévues à rarticle 5, à la même catë-
gode.

n en est cependant autrement si, comme le prévoit le
texte, ces ordonnances comportent une modification de la
mesure prise ou si elles portent atteinte aux convictions
philosophiques Oll religieuses des familles des mineurs.

Contrairement à l'avis du Conseil d'Etat, le Gouverne-
ment estime qu'il n'y a pas lieu de préciser dans le texte
de rarticle 1S que rappel a pour effet de dessaisir le tri-
bunal provincial et de l'empêcher de modifier sa décision,
par application de l'article 7, aussi longtemps que la juri-
diction d'appel n'a pas statué.

Il est manifeste, en effet, que l'appel dessaisit le tribunal
provincial au profit du juge d'appel qui, comme le porte le
§ 3 de l'article 8. peut prendre lui-même les mesures pro-
visoires qui s'imposent.

.•. .. ..

L'article 19 du projet correspond à l'article 33 de la loi
du 15 mai 1912 et doit être rapproché de l'article 12 du
projet. Le changement de résidence du mineur entraîne le
dessaisissement du juge des mineurs au profit de son
collègue de la nouvelle résidence. Toutefois, ce déplace-
ment de compétence ne se produit que si le mineur a fait
l'objet d'une mesure définitive de la part du juge de l'an-
cienne résidence. Si le changement de résidence se produit
au cours de la procédure. le premier juge reste compétent
pour la terminer et ce n' est qu' ensuite que le dossier est
transmis au juge du nouveau ressort.

Il n'est pas nécessaire de preciser, comme le suggère le
Conseil d'Etat, que l'article 19 vise uniquement le cas
de changement de résidence du mineur consécutif au chan-
gement de résidence de ses parents ou des personnes qui
en ont la garde, et non le tas du mineur confié par le
tribunal provincial à une institution située dans une autre
province. Il a. en effet, toujours été admis que le juge
des enfants reste compétent même s'il a placé l'enfant en
dehors de son ressort.

SECTION 3.

US mesures d'e:técutio'n et de contrôle.

La bonne exécution des mesures de placement prises
par le juge des mineurs dépend, en grande partie, de la
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.tot al de beslissingen die de rechtbauk voor minderjarigen
kan nemen, Ook tegen de eenvoudlqe berisping staat dus
beroep open.

Daar. aan de andere kant, zoals gezegd, geen enkel idee
van gradatie aan de basis ligt van de opsomming van de
maatregelen die de provinciale rechtbank krachtens arti-
kel 5 kan nemen, is hoger beroep mogelijk wanneer de
rechtbank een van die maatreqelen door een andere ver-
vangt. Zo is, wanneer een minderjariqe bi] een private per-
soon in de leer wordt gedaan als vervanging van een plaat-
sing in een openbare of private opvoedingsinstelling, hoger
beroep gerechtvaardigd.

Beroep is evenwel niet mogelijk tegen de beschtkkin-
gell betreffende de uitvoering van een vroeqere uitspraak.
Die beschikkïnqen zijn geen echte rechterhjke uitspraken
maar beslissingen van administratieve aard. Dit geldt voor
de voorlopige invrijheidstelling en de terugplaatsing in een
gesticht of voor de eenvoudige overplaatsing van een pri-
vaat gesticht naar een ander privaat qestlcht, dat, in op-
somming van de in artikel 5 bepaalde maatreqelen. tot
dezelfde categorie behoort,

Dit is nochtans niet het geval indien, zoals de tekst het
zeqt, die beschikkingen een wijziging van de genomen
maatregel inhouden of indien zij ingaan tegen de wijsgerige
of qodsdiensttqe opvattingen van het gezin van de minder-
jarige. .

In tegenstelling met het advies van de Raad van State
is de Regering van oordeel dat in artikel 18 niet tekstueel
dient gezegd dat hoger beroep tot gevolg heeft dat de pro-
vinciale rechtbank de zaak uit handen geeft en dat zij haar
beslissing niet meer kan wijzigen, bij toepassinq van artikel
7, zolang er geen uitspraak in beroep Is geweest.

Het is immcrs klaar dat door het hoger heroep de provin-
ciale rechtbank de zaak uit handen geeft ten gunste van de
rechter in beroep die, zoals § 3 van artikel lB bepaalt. zelf
de voorlopige maatreqelen, die geboden zijn, kan nemen.

" " "
Artikel 19 van het ontwerp komt overeen met artikel 33

van de wet van 15 mei 1912 en moet worden in verband
gebrach t met artikel 12 van het ontwerp. Wanneer de
minderjarige van verblijfplaats verandert, moet de rechter
voor minderjarrqen de zaak uit handen ge:ven ten gunste van
zijn collega van de nieuwe verblijfplaats. Die overdracht
van bevoegdheid heeft echter enkel plaats indien ten op-
zichte: van de rninderjariqe een definitieve maatreqel getrof-
fen werd door de rechter van de oude verblijfplaats. Indien
de verandering van verblij lplaats gebeurt in de loop van
de rechtspleqinq, blijft de eerste rechter bevoegcl om die te
eindigen en het dossier wordt pas nadien aan de rechter
van het nieuwe rechtsqebied overgemaakt.

Het is niet nodig uitdrukkelijk te zeggen, zoals de Raad
van State voorstelt, dat artikel 19 uitsluitend doelt op het
geval dat de minderjarige van verblij fplaats verandert sa-
men met zijn ouders of met hen onder wier hoede hij staat
en niet het geval van de rnînderjariqe. die door de provin-
ciale rechtbank aan een in een andere provincie gelegen
instelling wordt toevertrouwd. Er is irnmers steeds aanqe-
nornen geweest dat de kinderrechter bevoegd blijft, zelfs
indien hij het kind buiten zijn rechtsqebied heeft geplaatst.

AFDELING 3.

Ultvoerings- en controlemaatrcgelcn.

De goede uitvoering van de door de rechter voor minder-
jariqen genomen maatregelen tot plaatsing hangt groten-



valeur des institutions ou des établissements destinés à
héberger ces mineurs et fi. les éduquer. Si, à l'heure actuelle,
certaines institutions répondent aux exigences que l'on peut
raisonnablement réclamer d'elles, d'autres, par contre, lais-
sent il désirer tant au point de vue de l'organisation maté-
delle que des méthodes éducatives.

La loi de 1912 ne porte aucune sanction contre les insti-
tutions qui négligent de suivre les suggestions faites par
le service d'inspection du Ministère de la J ustice qui, en
vertu de l'article 17quater de cette loi, assure le contrôle
des placements.

Pour remédier à cette situation, les articles 22 et sui-
vants du présent projet soumettent désormais à une pro-
cédure d'aqrêation préalable tout établissement qui désire
accueillir d'une façon habituelle des mineurs placés en
application de la loi. Les législations française et hollan-
daise ont également adopté cette solution. En 1912 déjà.
lors de la -discussion du projet de loi à la Chambre, on
avait proposé de faire agréer par arrêté royal les insti-
tutions ou les sociétés auxquelles pouvaient être confiés les
enfants (Maus, Commentaire législatif. page 185). Ce point
de vue ne fut toutefois pas admis, certains craignant que
le juge des enfants, le tribunal de première instance et le
conseil de famille ne fussent limités dans le choix d'un
établissement par les règles fixées par l' administration,

Lors de la discussion à la Chambre de la proposition de
loi Carton de Wrart, un amendement du 2 mars 1951 ten-
dait à n' autoriser le placement des mineurs que dans les
établissements agr'éés à cette fin par le Ministre de la
Justice, les normes d'aqrèation étant fixées par arrêté royal
(1950-1951, document 328).

Actuellement déjà. le Ministère de la Santé publique
soumet à une procédure d'aqrêatïon les établissements de
soins. les asiles d'aliénés et les instituts pour enfants anor-
maux. L'O. N. E. impose le respect de certaines conditions
intéressant principalement l'hygiène des locaux et la santé
des mineurs aux établissements qui reçoivent de jeunes
enfants.

Adoptant ce principe de l'agréation préalable. l'article 22
du présent projet permet au Ministre de la Justice de
s'assurer que les conditions minima pour le bien-être des
mineurs sont et restent réunies dans les établissements.
Seuls les établissements qui recueillent d'une façon habi-
tuelle les mineurs sont visés. La mission qu' assument les
institutions qui accueillent systématiquement des mineurs
leur enjoint non seulement de veiller d'une façon spéciale
à la santé de leurs pensionnaires mais aussi de mener à
bien leur action éducative. C' est pourquoi, les conditions
prévues par l'article 22 portent sm la qualification du per-
sonne! employé à rétablissement, sur l'état des bâtiments
et des installations ainsi que sur l'ensemble des méthodes
éducatives appliquées aux mineurs. Ces conditions seront
précisées par arrêté royal.

En vertu de l'article 23 du projet, le Ministre de la
Justice accorde ou refuse ragrêation, après avoir consulté
une commission spécialement chargée d'étudier si les con-
ditions requises sont effectivement réunies et si, en présence
des placements auxquels il s' agit de pourvoir, la création
de rétablissement se justifie. Cette manière de procéder
permettra de doter le pays des institutions appropriées et
de provoquer l' érection d'établtssements spécialisés pour
les diverses catégories de mineurs.

La commission est présidée par un juge d'appel des
mineurs el comprend, outre le juge des mineurs de la pro-
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deels af van de waarde van de instellingen of lnrichtinqen
die bestemd zijn orn die minderjarigen op te nemen en ze
op te voeden, Hoewel thans zekere instellinqen beantwoor-
den aan de vereisten die men redelijkerwijz e van haar mag
verqen, laten andere üistelllnqen daarentegen. zowel op het
stuk van de materiële inrichting als van de opvoediuqs-
methodes, te wensen over,

In de wet van 1912 komt geen enkele sanctie voor tegen
de instellingen die verzuirnen de suqqesties op te volgen,
ged<l<1n door de inspectiedienst van het Ministèrie van
J ustitie die. krachtcns artikel 47qllater van die wet, de con-
trôle over de plaatsiuqen verz ekert,

Om deze toestand te verhelpen, wordt elke inrichting,
die wenst gewoonlijk bij toepassing van de wet geplaatste
mindcrjnriqeu op te nernen, door de artikelen 22 en vol-
gende V<1n dit outwerp, voortaan onderworpen aan een
procedure van voorafgaande erkenninq. Deze oplossing
werd ook in. de Franse en Nederlandse wetgevingen aan-
genomen. In 1912 reeds, bij de bespreking van het wets-
ontwerp in de Kamer. had men voorqesteld de instellingen
of de vereniqlnqen, waaraan de kinderen konden toever-
trouwd worden. bi] koninklijk besluit te doen erkennen
(Maus, Commentaire législatif. blz. 185). Dit staudpunt
werd evenwel niet bijgetreden, daar somm.igen vreesden
~(lt de kinderrechter, de rechtbank van eersre aanleq en de
Iamilieraad, bi] het kiezen van een inrichting. door de admi-
nistratie vastgestelde reqels zouden beperkt worden.

Bij de bespreking in de Kamer van het wetsvoorstel
Carton de Wiart. strekte een amendement van 2 rnaart
1951 ertoe de uitbestedinqen van de minderjariqen slechts
toe te Iaten in de door de Minister van Justitie daartoe
erkende inrichtinqen, terwijl de erkenningsregelen bi]
koninklijk besluit zouden vastqesteld worden (1950-1951,
bescheid 328).

Nu reeds worden de verzorgingsgestichten. de krank-
zinnigengestichten en de instellingen voor abnormale kin-
deren door het Ministerie van Volksqezondheid aan een
erkenninqsprocedure onderworpen. Door het N. W. K.
wordt aan de inrlchtinqeu, die jonqe kinderen opnemen.
het in acht nemen opgelegd van zekere voorwaarden die
voornarnelijk op de hygiëne van de lokalen en de gezond·
heid van de minderjarrqen betrekking hebben.

Artikel 22 van het ontwerp, dat het principe van de voor-
afgande erkenning invoert. laat de Minister van Justitie
toe er zich van te vergewissen dat de mïnïmavoorwaarden
tot het welzijn der minderjariqen in de inrichtingen ver"
enigd zijn en blijven. Alleen de inrichtingen die gewoon-
lijk minderjarigen opnemen. worden beooqd. Ingevolge de
opdracht welke de instellinqen. die stelselmatig minder-
jariqen opnemen, aanvaarden. z ij n zij niet alleen gelast in
het bijzonder voor de gezondheid van hun kostgangers
te zorqen. maar tevens hun opvoedende actie te doen sla-
gen. Daarorn hebben de bij artikel 22 bepaalde voorwaar-
den betrekking op de qualihcatie van het in de inrichting
aangesteld personeel, op de toestand van de gebouwen en
de instullaties, alsook op de gezamenlijke op de minder-
jarigen toegepaste opvoedinqsmethodes. Die voorwaarden.
die beperkenderwijze worden opqesomd, zullen bij konink-
Iijk besluit nader bepaald worden.

Krachtens artikel 23 van het ontwerp, verleent of wei-
gert de Minister van [ustitie de erkenning nadat hi] een
cornmissie heeft geraadpleegd, die er in het bijzonder mede
belast is nauwkeurig na te gaan of de vereiste voorwaar-
den werkelijk vereniqd zijn en of. ten aanzien van de
plaatsingen die dienen qedaan, de oprichting van de inrich-
ting verantwoord is. Deze handelwijze zal het mogelijk
rnaken aan het land geëigende instellingen te schenken en
zal leiden tot de oprichting van gespecialiseerde inrichtin-
gen voor de verschillende categorieën minderjarigen.-

De commissie wordt voorgezeten door een rechter in
beroep voor minderjariqen en bestaat, butten de rechter
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vince où l'établissement est situé, trois fonctionnaires atta-
chés respectivement aux ministères de la Justice, de la
Santé publique et de l'Instruction publique, administra-
tions plus particulièrement intéressées aux problèmes de
l'enfance. Le président et les trois fonctionnaires ainsi que
leurs suppléants sont nommés par le Roi pour trois ans.

Aux termes de l'article 62 du présent projet. les établis-
sements existant actuellement disposent d'un délai de trois
ans à partir de la publication, aLIMoniteur, de l'arrêté royal
fixant les normes d'aqréation pour introduire leur demande
d'agréation.

L'article 24 prévoit le cas où une institution agréée ne
l'épand plus aux critères qui ont motivé son agréatîon.
Avant de décider du retrait de cette aqrêation, le Ministre
de la Justice Illet cet établissement en demeure de redresser
la situation', dans un temps variant, selon les circonstances,
de huit jours à six mois. Ce délai permet à l'établissement
de remédier aux lacunes constatées, La Commission d'agréa-
tian est également appelée à donner son avis sur l'oppor-
tunité de ce retrait.

En vertu de l'article 25 du projet, toute décision prise
par la juridiction des mineurs doit être notifiée au Ministre
de la Justice. Cette obligation est déjà prévue par l'arti-
cle 4.7quater de la loi du 15 mai 1912. Mais ce dernier
article semble la limiter aux seules décisions de placement.
Plusieurs circulaires ministérielles ont étendu cette obli-
gation à toute décision intéressant les poursuites à charge
des mineurs, qu'il s'agisse d'un acquittement ou d'une
réprimande, d'un jugement définitif ou provisoire et même
d'une ordonnance modificative. L'article 25 du projet con-
sacre cette pratique.

* * *

Actuellement, l'affectation du salaire gagné par un mi-
neur est déterminée par le magistrat lorsque ce mineur est
confié à une personne, à tine société ou à une institution
de charité ou d'enseignement, publique ou privée. S'il est
mis à la disposition du Gouvernement, l'affectation de son
salaire est déterminée par le Ministre de la Justice (arti-
cle 40 de la loi du 15 mai 1912),

L'article 26 du projet confie au Ministre de la Justice le
soin d'en décider dans tous les cas,

Il importe de faire remarquer, en effet, que l'Etat sub-
vient dans une large mesure aux dépenses qu'entraîne
l'entretien des mineurs placés. Il a donc semblé indiqué de
recourir à une seule autorité. celle du Ministre de la Justice,
pour décider de l'emploi des salaires gagnés par ces mi-
neurs, On évite ainsi. comme il arrive actuellement, que des
mineurs se trouvant dans les mêmes conditions et effectuant
les mêmes travaux disposent de ressources différentes,
parce que les magistrats dont ils relèvent n'ont pas en cette
matière le même critère d'appréciation,

Pour déterminer l'affectation des salaires. le Ministre
prend l'avis du juge des mineurs. chaque fois qu'il s'agit
de mineurs qui sont placés en dehors des établissements
dépendant du Ministère de la Justice. De cette façon il
est possible de tenir compte des situations individuelles.

Si tout ou partie du salaire est versé à la Caisse d'Epar-
gne et de Retraite, le Ministre peut décider que le mineur
ne pourra en disposer avant l'âge de vingt-cinq ans. sans
une autorisation expresse du juge des mineurs. L'article 26
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voor rninderjarigen van de provincie waar de inrichting
gelegen is, uit drie ambtenaren die onderscheideultjk ver-
bouden zijn aan het Ministerie van Juatitie, aan het Minis-
terie van Volksgezondheid en aan het Ministene van
Openbaar Onderwijs, welke besturen zich meer: in het
btjzonder met de problemen cler jeugd ïnlaten. De voor-
zitter en de drie ambtenaren evenals hun plaatsvervanqers
worden door de Koning voor drie jaar benoemd,

Luidens arttkel 62 van dit ontwerp. beschikken de thans
bestaande inrichtingen, te rekenen van de bekendmaking
in het Staatsbled van het koninklijk besluit tot vaststellinq
van de erkenninqsreqelen. over een termijn van drie jaar
orn h un verzoek tot erkenninq in te dienen.

Artikel 24 handelt over het geval waarin een erkende
instelling niet meer beantwoordt aan de criteria, waardoor
haar erkenning gemotiveerd werd. Vooraleer over de in-
trekking van die erkenning te beslissen, maant de Mïnister
van [usutie die inrichting aan om de toestand recht te
zetten binnen een tijd die, naar gelang van de ornstandtq-
heden. tussen acht dagen en zes maanden schommelt, Die
termijn stelt de inrichting in de gelegenheid de bevonden
leemten te verhelpen. De erkenningscommissie moet even-
eens nopens de gepastheid van die intrekking haar advies
verstrekken.

Krachtens artikel 25 van het ontwerp moet van elk e door
het gerecht voor minderjarigen genomen beshssinq aan de
Minister van Justitie kennis worden gegeven, Deze ver-
plichting wordt reeds vermeld in artikel 47quater van de
wet van 15 mei 1912. Doch dit laatste artikel lijkt ze alleen
tot de beslissingen tot uîtbestedinq te beperken. Ingevolge
verschillende mimsteriële omzendbrieven werd die ver-
plichting van toepassinq verklaard op elke beslissing die
betrekking heeft op de vervolgingen ten laste van de min-
derjarigen, om het even. of het om een vrijspraak of een
berisping, een onherroepelijk of voorlopig vonnis en zelfs
over een wijzigende beschikking gaat. Deze handelwijze
wordt in artikel 25 van het ontwerp vastgelegd.

" " *

Thans wordt de bestemming van het loon, verdiend door
een minderjarige, bepaald door de magistraat wanneer die
minderjarige toevertrouwd is aan een persoon, aan een
vereniging of aan een openbare of bijzondere instelling
van weldadigheid of van onderwijs. Indien hij ter beschik-
king van de Regering wordt gesteld, wordt de bestem-
ming van zijn loon door de Mimster van [ustitie bepaald
(artikel 40 van de wet van 15 mei 1912). '

Bij artikel 26 van het ontwerp wordt de Minister van
[ustitie ermede belast er in elk gevalover te beslissen.

Er dient imrners te worden opqemerkt dat de Staat in
ruime mate de uitqaven bekostigt die het onderhoud van
de geplaatste minderjarigenmedebrengL Het is derhalve
raadzaarn gebleken beroep te doen op een enkel gezag,
dit van de Minister van [usntie. om over het gebruik van
de door die minderjarigen verdiende lonen te beslissen.
Aldus verrnijdt men dat, zoals dit thans voorkomt, minder-
jarigen, die in dezelfde voorwaarden verkeren en het-
zelfde werk verrichten, over verschillende inkomsten
beschikken omdat de maqistraten, waaraan zij onderwor-
pen zijn,. te dezer zake niet hetzelfde beoordelingscriterium
toepassen.

Om de bestemming van de lonen te bepalen, wint de
Minister het advies in van de rechter voor minderjariqen.
telkens wanneer het gaat om minderjarigen die geplaatst
zijn butten de van het Ministerie van [ustitie afhangende
inrichtingen. Aldus is het mogelijk met de persoonlijke
toestanden rekening te houden.

Indien het loon geheel of gedeeltelijk geplaatst is bij
de Spaar- en Lijfrentekas, kan de Minister beslissen dat
de minderjarige zonder uitdrukkelijke machtiging van de
rechter voor minderjarigen, vóór de leeftijd van vijfen-



du projet reprend ici, en l'adaptant aux nouvelles règles,
le système de l'article 40 de la loi du 15 mai 1912,

Aux termes de l'article 41, alinéa 1·", de la loi du
15 mat 1912, le Roi fixe le prix de la journée d'entretien
et d'éducation dans les établissements de l'Etat.

L' article 27, alinéa 1'". du projet Conserve cette dispo-
sition.

D'autre part, en vertu du même article 41, alinéa 2, le
Ministre de la J ustice détermine le montant des subsides
alloués pour l'entretien et l'éducation des enfants, mis à
la disposition du Gouvernement, qu'il confie à des particu-
Iiers ou il des sociétés ou institutions.

Enfin. en vertu du dit article 41, alinéa 3, le juge des
enfants détermine, dans chaque cas, le subside alloué pour
l'entretien et l'éducation du mineur qui est placé par les
autorités judiciaires.

L'article 27, alinéas 2 et 3, du projet confie au Ministre
de la Justice le soin de fixer le montant des subsides qui
peuvent être alloués pour les mineurs placés dans un éta-
blissement autre qu'un établissement de l'Etat ainsi que
le montant maximum des subsides qui peuvent être attri-
bués en cas de placement chez un particulier.

Il est ainsi possible d'adapter le montant des subsides
à la valeur de chaque établissement.

D'autre part, la latitude dont les juges disposent à l'heure:
actuelle entraîne une diversité des subsides alloués au pro-
fit d'un même établissement par des magistrats différents.
Il n'est pas normal que le prix de la journée d'entretien
dans un même établissement diffère selon le juge qui y
place le mineur. Au surplus, l'administration rencontre
de ce fait des difficultés d'ordre budgétaire. La nouvelle
réglementation supprime ces inconvénients.

Contrairement à ravis du Conseil d'Etat, il n'y a pas
lieu de remplacer à l'article 27 le mot « subsides » par
« indemnités », cette dernière expression désignant le
remboursement des charges réelles, tandis que la pre-
mière indique que l'intervention de l'Etat est une simple
participation dans les frais auxquels l'entretien et l'édu-
cation du mineur donnent lieu.

Il n'y a pas non plus lleu de suivre le Conseil lorsqu'il
propose de dire que les subsides « sont alloués ». Il faut
maintenir l'expression « peuvent être alloués ». En effet.
certaines personnes ou institutions qui élèvent des enfants
ne réclament aucune intervention financière de l'Etat et,
dans ce cas, l'Etat n'alloue pas le subside.

Comme l'article 42 de la loi du 15 mai 1912. l'article 28
du projet énonce le principe du remboursement des frais
par le mineur ou les personnes qui lui doivent des aliments.

Il précise certaines exceptions à ce principe. Les frais
d'entretien résultant des mesures de garde provisoires prises
pendant la procédure devant le tribunal des mineurs et
devant le tribunal d'appel ne sont pas remboursables. Il en
est de même pour les frais résultant des mesures semblables
prises au cours d'une action en déchéance de la puis-
sance paternelle, lorsque le tribunal de première instance
ou la cour d'appel rejette cette demande ou si le tribunal
de première instance n'a pas statué dans les six mois
de J'introduction de cette demande (voir l'article 41 du
projet) .
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twintig [aar daarover niet zal kunnen beschikken. Ärt i-
kel 26 van het ontwerp neemt hier het stelsel van artikel 40
van de wet van 15 mei 1912 over. terwijl het dit stelsel
aan de nieuwe regels aanpast,

* * *

Luldens het eerste lid van artlkel 41 van de wet van
15 rne i 1912. stelt de Koning de prijs vast van de dag
ouderhoud en opvoeding in de Rijksinrichtingen.

Die bepalin.g wordt in het eerste lid van artikel 27 van
het ontwerp behouden.

Ter andere zijde bepaalt de Mïruster van [ustttie. krach-
tens het tweede lid van hetzelfde artikel, het bedraq der
toelagen, verleend tot onderhoud en opvoeding van de
ter beschikking van de Regering gestelde kinderen, die hij
aan prlvate personen of aan verenigingen of instellingen
toevertrouwt.

Teri slotte bepaalt de: kinderrechter in elk geval, krach-
tens het derde lid van bedoeld artikel 41. de toelaqe, te
verlenen voor het onderhoud en de opvoeding van de
minderjarrqe. die door de rechterlijke overheid wordt ge-
plaatst,

Bi] artikel 27, leden 2 en 3. van het ontwerp wordt aan
de Minister van Justltie de zorg opgedragen het bedraq
vast te stellen van de toelaqen. welke kunnen verleend
worden voor de minderjariqen, die in een andere inrichting
dan een Rijksinrichting zijn geplaatsc alsook het maximum-
bedrag van de toelagen die kunnen verleend worden in
geval van uitbesteding bij een private persoon.

Zo kan het bedraq van de toelage aan de waarde van
elke inrichting aanqepast worden.

De vrijheid van handelen, waarover de rechters thans
beschikken, brengt ter andere zijde mede dat er ten voor-
dele van een zelfde inrichting door verschillende maqistra-
ten verschillende toelagen worden verleend, Het is niet nor-
maal dat de prijs per dag onderhoud in een zelfde inrich-
ting verschilt volqens de rechter die de rninderjariqe aldaar
plaatst. Bovendien ondervindt de administratie daardoor
moeilijkheden in verband met de begroting. Die bezwaren
worden door de nieuwe regeling uit de weq geruimd.

In tegenstelling met het advies van de Raad van State,
dient in artikel 27 het woord « toelage» niet vervançen door
« vergoedinq ». daar deze laatste uitdrukking duidt op de
teruqbetalinq van de werkelijke lasten, terwijl de eerste
er op wijst dat de tegemoetkoming van de Staat in de kos-
ten een eenvoudiqe bijdraqe is, waartoe het onderhoud en
de opvoeding van de minderjariqe aanleiding geven.

Er is evenrn in gwnd om de Raad van State te volgen
wanneer hij voorstelt te zeggen dat de toelagen « verleend
worden ». De uitdrukking « kunnen verleend worden » dient
behouden. Sommige personen of instellingen immers die
kinderen opvoeden. vorderen van de Staat niet de minste
Fnanctële teoemoetkomlnq en, in dit geval. verleent de
Staat de toelaqe niet.

Zoals artikel 42 van de wet van 15 mei 1912, bepaalt
artikel 28 van het ontwerp dat in principe de kesten moeten
terugbetaald worden door de minderjarige of de alimenta-
tieplichtiqe personen, zo zij vermoqend zijn.

Het vermeldt sommige uitzonderinqen op dit principe.
De onderhoudskosten welke voortvloeien uit de voorlopige
bewakinqsmaatreqelen. genomen gedurende de rechtsple-
ging vöör de rechtbank voor minderjarigen en ivôór de
rechtbank van beroep, zijn niet terugbetaalbaar, Dit is
eveneens het geval voor de kesten welke voortvloelen uit
dezelfde maatreqelen. genomen in de loop van een eis tot
ontz ettinq van de ouderliike macht, wanneer de rechtbank
van eerste aanleg of het hof van beroep die eis afwijst of
indien' de rechtbank van eerste aanleg geen uitspraak heeft
gedaan binnen zes maanden na het inseellen van die eis
[z ie artikel '!1 van het ontwerp).
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Conformément à la proposition du Conseil d'Etat, l'ar-
ticle 29 du projet a été incorporé clans l'article 28.

Le premier alinéa de l'article 28 s'écarte légèrement de
celui qui est proposé par le Conseil d'Etat. En effet. ce
dernier texte semble imposer il l'Etat l'obligation de pour-
suivre en justice le recouvrement des frais d'entretien et
d'éducation avancés par lui. Or, le remboursement de ces
frais a toujours été poursuivi à l'intervention de l'Admi-
nistration de l'Enregistrement et des Domaines, agissant
par voie de contrainte, comme en matière de recouvrement
des droits d'enreqistrement. C'est cette administration qui
statue dans chaque cas d'espèce sur le montant à rem-
bourser par les intéressés.

CHAPITRE III.

Des mesures à prendre à l'égard des parents, tuteurs
ou personnes qui ont la garde des mineurs.

La protection des mineurs, victimes de leur entourage.
n'est assurée, dans la loi de 1912. que par le moyen de la
déchéance de la puisance paternelle prévue par le cha-
pitre I.

Ainsi qu'il a été dit ci-dessus, l'application de la .dé-
chèance ne suffit pas pour résoudre le problème.

Depuis longtemps la nécessité se fait sentir de recourir
à l'assistance éducative, mesure moins radicale et plus
constructive, qui permet, dans bien des cas, d'exercer une
action efficace en cherchant à resserrer les liens familiaux
et à assurer en même temps la protection. inexistante à
l'heure actuelle, des enfants en danger moral.

Devant les résultats heureux obtenus par la pratique
officieuse de l'assistance éducative, les spécialistes des
questions de l'enfance ont souhaité voir consacrer cette
mesure dans une texte législatif.

Répondant à ce vœu, le chapitre III du projet institue,
à côté de la déchéance de la puissance paternelle, la me-
sure nouvelle d'assistance éducative.

Celle-ci. définie au § 2 de l'article 29 du projet (arti-
cle 30 du projet soumis au Conseil d'Etat) assure aux
personnes qui ont la garde du mineur, sous le contrôle
du juge, l'assistance d'un délégué à la protection des mi-
neurs. qui s'efforce d'améliorer la situation familiale par
son action éducative personnelle et en faisant appel. s'il
y a lieu, aux institutions compétentes.

Bien qu'elle s'adresse à des adultes, l'assistance édu-
cative est ordonnée par le tribunal provincial parce que
celui-ci est mieux placé que le tribunal civil pour appré-
cier l'utilité de son application pour le bien-être du mineur.

Elle peut être prononcée lorsqu'un mineur âgé de moins
de dix-huit ans se trouve dans un des cas prévus à l'arti-
cle '1 du projet, soit en raison de: la conduite déficiente,
des négligences ou des faiblesses des parents, des tuteurs
ou des personnes qui ont la garde de ce mineur, soit en
raison de leur maladie ou de leur misère.

La procédure de l'assistance éducative peut se pour-
suivre en même temps qu'une autre procédure menée à
l'égard du mineur. Il va de soi cependant que l'assistance
éducative ne peut être ordonnée ou maintenue à l'égard
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Overeenkomstig het voorstel van de Raad van State,
werd artikel 29 van het ontwerp opgenomen in artikel 28.

Het eerste lid van artikel 28 wijkt Iichtelljk af van de
door de Raed van State voorgestelde tekst. Deze tekst
immers schijnt de Staat de verplichting op te leggen de
terugbetaling van de onderhouds- en opvoedinqskosten, die
hi] heeft voorqeschoten in rechte te vervolgen. De teruq-
betaling nu van die kosten is steeds vervolgd geworden
door bemiddeling van het Bestuur der Reqistratie en Do-
meinen. dit door middel van dwangbevelen zoals in zake
terugvordering van de reqlstratierechten. Dit Bestuur be-
slist voor elk afzouderlijk gevill over het door de betrok-
kerien temg te betalen bedraq.

HOOFDSTUK III.

Maatregelen te nemen ten opzichte van de ouders,
voogden of personen onder wier hoede de minder-

jarigen werden geplaatst.

De bescherming van de minderjarigen, die het slachtoffer
zijn van hun omgeving. wordt in de wet van 1912 enkel
verzekerd door middel van de door hoofdstuk I voorziene
ontzetting van de ouderlijke macht.

Zoals hiervoren gezegd werd, volstaat de toepassing
van de ontzettinq niet om het probleern op te lossen.

Men ziet sedert lang in dat het noodzakehjk is zijn
toevlucht te nernen tot de opvoedende bijstan d, een rnaat-
reqel die minder radicaal en constructiever is en in tal van
gevallen gelegenheid geeft tot het voeren van een doel-
treffende actîe, door te trachten de Iamiliebanden weder
aan te knopen en er tegelijkertijd voor zorgt dat de in
zedelîjk gevaar verkerende kinderen beschermd worden,
wat thans niet het geval is.

Ten aanzien van de gunstige resultaten dÎl~door de offi-
cieuze toepassing van de opvoedende bijstand bekomen
werden, hebben de specialisten in zake jeugdproblemen de
wens uitgedrukt dat deze maatregel in een wettekst zou
vastgelegd worden.

In overeensternminq met die weris, voert hoofdstuk III
van het ontwerp, naast de ontzetting van de ouderlijke
macht, de nieuwe maatregel inzake opvoedende bijstand in.

Deze, in § 2 van artikel 29 van het ontwerp ornschreven
maatregel (artikel 30 van het aan de Raad van State voor-
gelegde ontwerp}, voorziet ten behoeve van de personen
onder wier hoede de minderjarige werd geplaatst. onder
de controle van de rechter, in de bijstand van een afqevaar-
digde voor de bescherming van de minderjariqen, die zich
inspant om de gezinstoestand door zijn persoonlijke op-
voedende actie te verbeteren en die daarbij, indien daartoe
aanleidinq bestaat. beroep doet op de bevoegde:instellinqen.

Hoewel de opvoedende bijstand voor volwassenen geldt,
wordt hij opgelegd door de provinciale rechthànk omdat
zij beter dan de burgerlijke rechtbank in staat is om te
oordelen of de toepassing ervan voor het welzijn van de
minderjarige nut heeft.

Hij kan worden uitgesproken wanneer een minderjarige
beneden de leeftijd van achttien jaar zich in een van de in
artikel 4 van her ontwerp bepaalde gevallen bevindt, hetzij
wegens het laakbaar gedrag. de nalatiqheden of zwakheden
van de ouders, de voogden of de personen onder wier
hoede de minderjarige werd geplaatst, hetzi] weqens hun
aiekte of hun armoede,

De rechtspleging in zake opvoederide bijstand kan teqe-
lijkertiid als een andere ten opzichte van de minderjarige
gevoerde rechtspleging voortgezet worden, Het spreekt
echter vanzelf dat de opvoedende bijstand slechts ten



des adultes que si le mineur qu'tl s'agit de protéger sé-
journe à leur foyer.

La procédure suivie devant le tribunal provincial en
matière d'assistance éducative est sensiblement la même
que celle prévue à l'égard des mineurs. Les articles 31.
32 et 34 du projet reprennent, en ce qui concerne la pm-
cédure, l'appel, le changement de résidence et la non-
comparution, les rèqles tracées par les articles Il, 18, 19
et 21.

Le Conseil d'Etat se demande, il propos de l'article 30
du projet (article 31 de l'avant-projet soumis au Conseil),
si les frais dont il s'y agit sont ceux de l'instance ou de
l'assistance éducative.

Il s'agit évidemment des premiers, Le tribunal serait
d'ailleurs dans l'impossibilité d'évaluer le montant des
frais de l' assistance, qui restent toujours à charge de
l'Etat.

L'assistance éducative est réalisée, en vertu de l'arti-
cle 33 du projet, suivant une: méthode analogue: à celle:
prévue à l'article 9, § 2, pour la liberté surveillée.

En principe, les personnes, soumises à l'assistance édu-
cative, le restent jusqu'à la majorité du mineur. Cepen-
dant, aux termes de I'article 35. une revision de cette
mesure peut avoir lieu avant cette majorité, si les condi-
tions Ïam ilrales se sont améliorées, Cette revision est
obligatoire. lorsque le: tribunal en est requis par le: minis-
tère public, à n'importe quel moment de l'exécution de: la
mesure: ou lorsque les personnes qui y sont soumises en
font la demande, à condition, dans ce derner cas. que deux
années se: soient écoulées à compter du jour où la décision
ordonnant ou maintenant l'assistance éducative est deve-
nue définitive.

Il est à souhaiter que la mesure d'assistance éducative
évite de devoir recourir, dans bien des cas, à la déchéance
de la puissance paternelle.

Cette dernière mesure: doit cependant être maintenue
comme sanction contre les parents particulièrement indi-
gnes, sanction qui sera appliquée si la rupture des liens
entre les parents et leurs enfants s'impose.

Elle a, par ailleurs. subi dans le présent projet plusieurs
modifications.

Dans le système actuel, la déchéance de la puissance
paternelle revêt. suivant les cas, un caractère obligatoire:
ou facultatif. L'article 36 du projet retient uniquement ce
dernier caractère et reproduit, dans son 1er alinéa, la for-
mule de l'article 3, n? 2, de la loi du 15 mai 1912, qui vise
le: cas où par mauvais traitement, abus d'autorité, incon-
duite notoire ou négligence grave, la santé, la sécurité ou
la moralité de: l'enfant est mise en péril, cette formule
étant suffisamment large pour comprendre tous le:s cas
de déchéance prévus par la loi actuelle.

La suppression du caractère obligatoire entraîne, au
surplus, labrogation de l'alinéa 2 de l'article 378 du Code
pénal ainsi que de I' alinéa 2 de l'article 382 du même Code,
portant la peine de la déchéance de la puissance pater-
nelle contre: les père et mère condamnés, pour infraction
grave en matière de mœurs, commise Sur la personne de
leur enfant, C'est l'objet de l'article 56. 2", du projet.

L'article 4 de la loi de 1912 frappe de la déchéance de:
la puissance: paternelle, la femme qui épouse une personne
déchue. L'article 36 du projet étend ce:tte déchéance au
père qui épouse une femme déchue, l'Influence exercée:
par le: conjoint déchu pouvant être aussi néfaste dans le:
second cas que dans le premier.
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opzichte: van de volwassenen mag gelast of behouden wor-
den indien de te bescherrnen rninderjarlqe in hun haardstede
verblüft.

De re:chtspleging die vóór de provinciale rechtbank in-
zake opvoedende bijstand wordt gevoerd is nagenoeg
de:ze:lfde: als de ten opzichte: van de minderjarigen voorziene
rechtspleqlnq, In de artlkelen 31, 32 en 34 van het ontwerp
worden, wat de rechtspleging, het hoger beroep, de: veran-
dering van verblijfbplaars en de ntet-verschij nînq betreft.
de: door de artikelen Il. 18, 19 en 21 voorgeschreven regels
overqenom en.

Naar aanleidinq van artikel 30 van het ontwerp (artikel
31 van het aan de Raad voorge:legde voorontwerp ) vraaqt
de Raad van State zieh af of de: koste:n waarover het gaat
die van het geding of van de opvoe:dende bijstand zijn.

Het betreft natuurlijk de eerste, De rechtbank zou troll-
we:ns onmogelijk de koste:n van de bijstand kunnen schatren.
Deze blijven ten laste van de Staat.

Krachte:ns artikel 33 van het ontwerp word] de opvoe-
deride bijstand tot stand gebracht volgens eenzelfde metho-
de als die welke in artikel 9, § 2, voor de vrijheid onder
toezicht werd bepaald.

In principe blijven de: aan de opvoedende bijstand onder-
worpen personen eraan onderworpen tot de minderjarige
meerde:rjarig wordt. Luidens artikel 35 evenwel kan die
maatreqel herzien worden vöör deze meerderjarigherd, in-
dien de gezinstoe:stand verbeterd is. Deze herz iening is
verplicht, wanneer de re:chtbank ertoe aangezocht WOJ:dt
door het openbaar ministe:rie op orn het even welk tijdstip
van de: tenuitvoerlegging van de: maatreqel of wanneer de
eraan oderworpen personen dit vragen, op voorwaarde, in
dit laatste geval. dat er twee jaar verlopen zijn te rekenen
van de dag waarop de beslissing. waarbij de opvoedende
bijstand gelast of behouden wordt definitief gewordell is.

He:t is te wensen dat men ingevolge de opvoedende bij-
stand in tal van gevallen niet tot de ontzetting van de
ouderlijke macht zal moeren overgaan. Deze laatste maat-
rege! moet echter behouden worden als sanctie tege:n de
bijzonder onwaardige ouders: deze sanctie zal worden toe-
gepast indien het geboden is de banden tussen de: ouders en
hun kinderen te verbreken.

Onderhavig ontwerp he:eft er bovendie:n verschillende
wijzigingen in aanqebracht. .

In het huidig stelsel is de toepassinq van de ontzetting van
de ouderlijke macht, volge:ns het geval, verplicht of Iaculta-
tlef. Zij wordt nog alle:en Iacultatief toegepast volge:ns
het be:paalde in artikel 36 van het ontwerp dat in het eerste
lid de formule van artikel 3. n" 2, van de wet van 15 mei
1912 overneemt.vdie slaat op het geval. waariri de gezond-
heid, de veiligheid of de: zedeliikheid van het kind door
slechte behandelinq, misbruik van gezag, kennelijk wan-
gedrag of erge: nalatigheid in gevaar wordt gebracht, daar
deze: formule l'Ulm genoeg is om al de in de huidiqe wet
bepaalde gevallen van ontzetting te omvatten.

De afschaffing van de verplichte toepassing brengt
bovendien de afschaffing mède van het tweede Iid van
artikel 378 van het Wetboek van strafrecht evenals van het
tweede Iid van artikel 382 van he:tzelfde wetboek, waarin
wordt bepaald dat de vader en de moedec, die veroordeeld
worden we:ge:ns ernstig misdrijf in zedenzaken, geple:egd
op de persoon van hun kind, van de ouderlijke macht ontzet
worde:n. Daartoe strekt artikel56, 2°, van het ontwerp.

Bi] artikel 4 van de wet van 1912 wordt de vrouw, die
een ontzette pe:rsoon huwt. van de ouderlijke macht ontzet.
Bi] ertikel 36 van het ontwerp wordt deze ontzetting van
toepassing verklaard op de vader die een ontzette vrouw
huwt, daar de door de ontzette echtge:noot uitqeoefende
invloed even schadelijk kan zijn in he:t tweede als in het
eerste geval.
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En ce qui concerne les effets de la déchéance totale ou
partielle, l'article 36 use d'une terminologie analogue à
celle des articles 2 et 3 de la loi de 1912,

L'article 37 du projet attribue compétence au tribunal
'de première instance pour prononcer la déchéance de la
puissance paternelle. comme le fait déjà l'article 3 de la
loi du 15 mai 1912. Mais alors que, sous le régime actuel.
la déchéance se poursuit suivant les règles de la procé-
dure civile, l' article 38 du projet rend applicable en cette
matière la procédure correctionnelle. Cette réforme établit
un contact direct entre le tribunal et les défendeurs, sim-
plifie la procédure et diminue les frais de celle-ci,

Bien que, comme le Conseil d'Etat le siqnale, ce résultat
puisse ëqalement être atteint par la voie de la procédure
civile. le Gouvernement préfère maintenir la procédure cor-
rectionnelle. celle-ci permettant notamment d'obtenir rapi-
dement des décisions ayant l'autorité de la chose jugée.

L'article 39 établit une règle particulière : la chambre
de la Cour qui statue sur l'appel en matière de déchéance
de la puissance paternelle comprend le juge d'appel des
mineurs. La présence de ce magistrat se recommande étant
donné que la question sur laquelle la Cour doit se pronon-
cer intéresse autant les enfants que les parents.

En vertu de l'article 5 de la loi du 15 'mai 1912, le pro-
noncé de la déchéance entraîne la réunion du conseil de
famille, lequel doit désigner la personne qui remplacera
les père et mère dans les droits dont le tribunal les a
exclus et dans les obligations qui y sont corrélatives.

Si la mère seule est déchue, le père conserve la puis-
sance paternelle complète sans intervention du conseil de
famille ou du tribunal.

Par contre, en cas de déchéance du père seul. la mère ne
jouit de la puissance paternelle que si elle est désignée
par le conseil de: famille.

L'article 40 du projet supprime l'intervention du conseil
de famille dans la désignation de la personne appelée à
exercer les droits dont les parents sont déchus. Cette per-
sonne sera désormais choisie par le juge des mineurs.
L'expérience a démontré, en effet, que: l'intervention du
conseil de famille. composé souvent de personnes qui ne
portent aucun intérêt à l'enfant, est rarement heureuse.

D'autre part. la désignation de la personne dont il s'agit
se fait uniquement en fonction de l'intérêt du mineur. Si
un seul des parents est déchu, c'est le parent non déchu
qui est choisi pour autant que l'intérêt de l'enfant ne: s'y
oppose pas. Si l'intérêt de l'enfant s'y oppose. c'est une
autre personne qui est désignée et celle-ci gère les biens
du mineur suivant les règles du Code civil relatives à la
tutelle.

Le Conseil d'Etat soulève deux questions à propos de
l'article 40 (article 41 du projet soumis à ce Conseil) :

a) le: projet omet de déterminer la procédure à suivre
lorsque le tribunal provincial est appelé à intervenir à la
suite d'une décision du tribunal de première instance pro-
nonçant la déchéance de tout ou partie de la puissance
paternelle;

b) le projet confère au tribunal provincial le pouvoir
d'exclure le père de la. puissance paternelle même lorsque
le tribunal civil normalement compétent s'y serait refusé
et ce, pour le seul motif que le maintien de la puissance
paternelle dans son chef serait contraire à l'Intérêt de
l'enfant.
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Betreffende de gevolgen van de volledige of gedeeltelijke
ontzetting. worden in arttkel 36 eendere terrnen gebezigd als
in de arttkelen 2 en 3 van de wet van 1912.

Door artikel 37 van het ontwerp wordt aan de recht-
bank van eerste aanleg bevoegdheid verleend om de ont-
zetting van de ouderlijke rnacht uit te spreken, zoals dit
reeds door artikel 3 van de wet van 15 mei 1912 wordt
qedaan, Maar terwijlonder het huldige stelsel de.ontzettinq
volqens de recels van de rechtspleging in burqerlijke zaken
vervolgd wordt, verklaart artikel 38 van het ontwerp ter
zake de rechtspleging in correctionele zaken toepasselijk.
Deze hervorming legt een rechtstreeks contact tussen de
rechtbank en de verweerders, vereenvcudiqt de rechtsple-
ging en vermindert de kesten ervan.

Alhoewel men, zoals de Raad van State deed oprnerken.
daartoe eveneens kon komen langs de rechtspleging in bur-
gerlijke zaken. verkiest de Regering de rechtspleging in
correctionele zaken te behouden, daar deze het onder meer
mogelijk maakt vlug be:slissingen te bereiken, die kracht
van gewijsde hebben.

Door artikel 39 wordt een bijzondere regel ingevoerd:
de kamer van het hof die uitspraak doet over het hoger
beroep inzake ontzetting van de ouderhjke macht ornvat
de rechter ill beroep voor minderjarigen. De aanwèziqheid
van die maqistraat is raadzaam aangezien de kwestie
waarover het hof zich moet uitspreken zowel voor de kin-
deren als voor de ouders belang heeft.

Krachtens artikel 5 van de wet van 15 mei 1912 volet
uit de uitspraak van de ontzetting dat de familie:raad wordt
bijeenqeroepen, deze moet de persoon aanwijzen die de
vader en de moeder zal vervangen in de rechten waarvan
de rechtbank deze heeft uitgesloten en in de verplichtingen
die daarmede in verband staan.

Indien aileen de moeder ontzet is, behoudt de vader de
volledige ouderlijke macht zonder de tussenkomst van de
Iamilieraad of de rechtbank.

Ingeval van ontzetting van de vader alleen inteqendeel,
geniet de moeder slechts de ouderlijke macht indien zij door
de familieraad wordt aanqewezen.

Bij artikel 40 van het ontwerp wordt de tussenkomst
afgeschaft van de Familieraad bi] de aanwijzing van de
persoon die de rechten moet uitoefenen waarvan de ouders
ontzet zijn. Deze persoon zal voortaan door de rechter
voor rninderjariqen gekozen worden. Uit de ondervinding
is immers gebleken dat de tussenkomst van de: fannheraad,
die vaak bestaat uit personen welke geen enkele belanq-
stelling voelen voor het kind, zelden gelukkig is,

Ter andere zijde geschiedt de aanwijzing van de betrok-
ken persoon enkel in verband met het belang van het kind.
Ind'en een van de ouders ontzet is, wordt de niet ontrette
ouder gekozen voor zover dit niet strijdt met het belang
van het kind. Indien dit met het belang van het kind str ijdt,
wordt een andere persoon aanqewezen en deze beheert
de goederen van de minderjariqe volgens de regels van het
Burgerlijk Wetboek betreffende de voogdij.

Naar aanleidinq van artikel 40 [artikel 41 van het aan
de Raad voorgelegde ontwerp) rijzen voor de Raad van
State twee vragen :

a) het ontwerp zegt niet welke rechtspleging dient te
worden gevolgd wanneer de rechtbank moet optreden inqe-
volge een beshssing van de rechtbank van eerste aanleq. die
geheel of gedeeltelijk van de ouderlijke macht ontzet;

b) het ontwerp verleent aan de provinciale re:chtbank de
macht om de vader van de ouderlijke macht uit te sluiten
zelfs indien de normaal bevoegde burgerlijke rechtbank
çreweiçrerdheeft dit te doen, en wel om geen andere reden
dan dat de verdere uitoefening van de oude:rlijke macht
door de vader in strijd zou zijn met het belang van het
kind.



Le texte amendé du § IQ" de l'article ".\0 répond à la
première observation du Conseil d'Etat.

POlir la seconde. le Conseil vise le cas où la mère seule
a été déchue de tout ou 'partie de la puissance paternelle.

La loi de 1912 ne prévoit pas. dans ce cas. la désignation
d'une personne chargée d'exercer les droits dont la dé-
chéance a été prononcée. La puissance paternelle du père
s'en trouve renforcée, en ce qui concerne les droits que
la mère était appelée à exercer avec lui.

En cas de déchéance du père, ail contraire, la mère ne
peut exercer les droits dont le père est déchu que si elle
est désignée par le conseil de famille ou par le tribunal.
Si elle n'est pas désignée, elle perd même ses droits de
puissance paternelle sensu into en vertu du dernier alinéa
de l'article 5 selon lequel il est procédé, dans ce cas. pour
tous les actes du mineur spécialement subordonnés par
la loi au consentement du père Oll de la mère, comme si
les père ou mère faisaient défaut.

Le projet supprime cette différence de traitement entre
le père et la mère, .

L'article 40 prévoit que,' quel que soit le parent déchu,
le juge des mineurs désigne la personne qui exercera les
droits dont le tribunal a prononcé la déchéance et rem-
plira les obligations qui y sont corrélatives. Ce choix est
fait en tenant compte de I'intêrêt de l'enfant.

Dans ce nouveau système, le parent non déchu, qui n'est
pas désigné pour exercer les droits dont l'autre parent a
été déchu, conserve les attributions de la puissance pater-
nelle qui lui sont propres.

S'il est vrai qu'en vertu du projet. le père ne recueille
plus automatiquement, comme aujourd'hui, les droits dont
la mère est déchue, on ne peut dire qu'il peut être exclu
de la puissance paternelle par le tribunal provincial.

Le tiers désigné: par le tribunal n'a d'autres droits que
ceux dont la mère a été déchue, c' est-à-dire, le droit de
remplacer le père absent, interdit ou dans l'impossibilité
de manifester sa volonté et le droit de donner. concomi-
tamment avec le père. certaines autorisations (émancipa-
tion. donation, mariage),

L'article 60 prend soin de: spécifier que les personnes.
qui se sont vu attribuer les droits de: la puissance pater-
nelle sous l'empire de la loi du 15 mai 1912, restent en
fonctions et sont considérées comme ayant été désignées
en vertu de l'article 40 du projet.

Dès que l'action en déchéance est introduite, l'article 6
de la loi du 15 mai 1912 autorise le tribunal de première
instance et. en cas d'urgence, le juge des référés à prendre.
sur la réquisition du ministère public, toutes mesures utiles
relativement à la garde de l'enfant.

L'article 11 du projet accorde le même pouvoir au tri-
bunal provincial en ce qui concerne les mineurs ayant
atteint l'âge de dix-huit ans,

Il est, en effet, inutile d'envisager. en l'espèce, le cas
des mineurs âgés de moins de dix-huit ans, le tribunal
étant, en toute hypothèse. compétent pour prendre à leur
égard les mesures de protection qui s'imposent, même en
dehors de toute procédure en déchéance de la puissance
paternelle (article '! du projet).

L'article 41 étend donc. en cas de déchéance de la puis-
sance paternelle, la compétence du tribunal provincial aux
mineurs ayant atteint l'âge de dix-huit ans. Ce régime est
déjà celui de la loi actuelle, tous les mineurs dont les
parents sont déchus tombant sous l'application de la dite
loi et restant sous l'autorité du procureur du Roi jusqu'à
leur majorité.
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De geamendeerde tekst van § 1 van artikel 40 komt
teqemoet élan de eerste opmerking van de Raad van State,

In de tweede doelt de Raad van State op het geval dat
aileen de moedec geheel of gedeeltelijk van de: ouderlijke
macht is ontzet,

In dit geval voorztet de wet van 1912 'in geen aanwijzing
van een persoon om de rechteu uit te oefenen waarvan de
ontzetting werd uitqesproken. De ouderlljke rnacht van de
vader wordt er door versterkt ten aanzien van de rechten
die de moeder sarnen met hem moest uitoefenen.

In geval van ontzetting van de vader integendeel kan de
mceder de rechten waarvan de vader is ontzet enkel uit-
oefenen indien zij daartoe door de Iamtlîeraad of door de
rechtbank wordt aangewezen. Indien ze niet wordt aanqe-
wez en, verliest ze zelfs sensu lato haar rechten van de
ouderlijke macht krachtens het laatste Iid van artikel 5 vol-
gens hetwelk, in dit geval. voor alle handelingen van de
minderjariqe, waarvoor een toestemming van de vader of
van de moeder in het bijzonder dcor de wet is vereist,
wordt gehandeld alsof de vader of de moedec er niet was.

Het ontwerp heft dit verschil van handelen, naar gelang
het gaat om de vader of de moedec, op.

Artikel 40 bepaalt, dat, wie ook de ontzette onder is, de
rechter voor minderjariqen de persoon aanwijst die de rech-
ten zal uitoefenen waarop de ontzettinq, die door de recht-
bank werd uitqesprokèn, slaat, en de verplichtingen zal
vervullen die ermede verband houden. Die keuze geschiedt
met inachtneming van het belang van het kind.

In dit nieuwe stelsel behoudt de niet ontzette ouder, die
niet werd aangewezen om de rechten uit te oefenen, waar-
van de andere ouder ontzet werd, de hem eigen bevoeqd-
heden van de ouderlijke macht.

Al is het waar dat krachtens het ontwerp de vader niet
meer automatisch. zoals thans, de rechten toegewezen krijqt
waarvan de moeder is ontzet, toch kan men niet zeggen dat
hi] door de provinciale rechtbank van de ouderhjke macht
kan uitqesloten worden,

De door de rechtbank aangewezen derde heeft geen
andere rechten dan die, waarvan de moeder werd ontzet,
narnelijk het recht om de vader die afwezrq, ontzet of in
de onmoqelijkheid is zijn wil te kermen te geven. en hct
recht om sarnen met de vader sommige machtigingen te
verlenen (ontvoogding. schenkinq, huwelijk).

In artike] 60 wordt nader bepaald dat de personen aan
wie onder de gelding van de wet van IS mei 1912 de rech-
ten van de ouderlijke macht verleend werden, in functie
blijven en geacht worden te zijn aanqewezen krachtens
artikel 40 van het ontwerp.

Zodra het geding tot ontzetting is ingesteld. verleent
artikel 6 van de wet van 15 mei 1912 machtiging aan de
rechtbank van eerste aanleg en, wanneer er spoed bij is,
aan de rechter in kort geding om, op vordering "an het
openbaar rninisterie, alle maatreqelen te nernen die voor de
zorg voor het kind nuttig zijn.

Bij artikel 41 van het ontwerp wordt dezelfde macht ver-
leend aan de provinciale rechtbank wat de minde r jarigen
betreft die de leeftijd van achttien jaar hebben bereikt.

Het is immers onnodig hier het gevalonder ogen te
nernen van de minderjarigen beneden de leeftijd van acht-
tien jaar, daar de rechtbank, in elke onderstelhnq, bevoegd
is om te hunnen opzichte de geboden hescherminqsmaat-
regelen te nernen, aelfs butten elke rechtspleging tot ont-
zeting van de ouderlijke macht (artlkel é van het ontwerp] .

Bij artikel 41 wordt de bevoegdheid van de provinciale
rechtbank, in geval viIIlontzetting van de ouderhjke
macht, derhalve van toepassinq verklaard op de minder-
jarigen die de leeftijd van achttien jaar hebben bereikt.
Dit stelsel was reeds in de huidiqe wet ingevoerd, aan-
gezien al de m inderjar iqen, wier ouders ontz et zijn, ondee
de toepassing vallen van bedoelde wet en tot hun meer-
derjariqheid onder het gezeg van de procureur des Konings
blijven.
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Il précise, en outre, que les mesures provisoires prises
pendant la procédure en déchéance de la puissance pater-
nelle à l'éqard des mineurs ayant atteint l'âge de dix-huit
ans, doivent être rapportées par les magistrats, juge des
mineurs ou juge d'appel des mineurs. qui les ont prises,
dès que le tribunal de première instance ou la Cour d'appel
rejette la demande en déchéance ou si le tribunal de pre-
mière instance n'a pas statué dans les six Illois 'de l'intro-
duction de cette demande. Cette disposition tend ti limiter
la durée des mesures provisoires prises par les juridictions
des mineurs et à provoquer le plus tôt possible une décision
sur 1<1 demande en déchéance.

En vertu de l'article 7 de la loi du IS mai 1912, la
réintégration, en tout ou en partie. dans les droits de la
puissance paternelle peut être demandée par la personne
frappée de la déchéance, dix ans après la décision judi-
ciaire, s'il s'agit d'une déchéance obligatoire, et cinq ans,
s'il s'agit d'une déchéance facultative.

L'article 42 du projet réduit ces deux délais à un délai
unique de trois ans et permet à la personne intéressée de
renouveler sa demande tous les deux ans, Le ministère
public petit, au surplus, demander la levée de la déchéance,
dès que celle-ci ne lui semble plus justifiée.

L'article 24, alinéas 4 et 5, de la loi du 15 mai 1912
proclame que les poursuites contre des mineurs ne peuvent
être communiquées qu'aux seules autorités judiciaires. Il
protège ainsi les mineurs ayant fait l'objet d'une mesure
de la part des juridictions de l'enfance contre les consé-
quences préjudiciables que pareille communication pour-

. rait avoir pour leur avenir. Depuis 1912, différentes circu-
laires émanant des Ministres de l'Intérieur et de la J ustice
ont con Iirmé cette prescription.

Malgré cette publicité réduite, il ne reste pas moins vrai
que les mesures prononcées par les juges des enfants ne
peuvent jamais être supprimées du casier judiciaire des
intéressés. Ne constituant pas des peines. elles ne peuvent
être effacées par la réhabilitation. Sous ce rapport, le mi-
neur qui a bénéficié d'une mesure de protection est traité
moins Favorablement que l'adulte qui a encouru une con-
damnation.

L'Union des juges des enfants a étudié le problème ail
COllI'S de ses séances des 6 février 1937, 10 octobre 1938
et 21 octobre 1945.

Certains de ses membres préconisaient la suppression de
toute mesure inscrite au casier judiciaire dès la ;majorité
de l'intéressé, mais Je souci d'éclairer le magistrat sur la
personnalité du mineur, devenu adulte, a fait écarter cette
suggestion.

L'Union proposa alors que les mesures prises par le
juge des enfants l'estent communicables aux autorités judi-
ciaires pendant lin délai de cinq ans, à dater de la majorité
de l'intéressé mais que si celui-ci était condamné. avant
l'expiration de ce délai, soit à une peine criminelle, soit à
une peine correctionnelle d'au moins trois mois, même
conditionnelle, l'inscription subsisterait, tant que la con-
damnation elle-même continue à être mentionnée aux
extraits du casier judiciaire.

L'article 43 du projet (article 44 du projet soumis au
Conseil d'Etat) adopte Uil système similaire.

Il prescrit l'inscription au casier judiciaire. des mesures
prises contre les mineurs sauf lorsqu'il s'agit de mineurs
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Het bepaalt bovendien nader dat de voorlopiqe maat-
reqeleu. gedurende de rechtspleging tot ontz ettinq van de
ouderlijke machr, genomen ten opzichte van de nuuder-
ja riqen die de leeltijd van nchttien jaar hebben berei kt,
moeten worden ingetrokken door de rnaqistraten, rechter
voor minderjariqen of rechter in beroep voor minder-
jariqen , die ze genomen hebben, zodra de rechtbank van
eerste aanleg of het hof van beroep de eis tot ontzetting
afwijst of indien de rechtbank van eerste aanleg geen
uitspraak heeft gedaan binnen zes maanden na het instel-
leu van die eis, Deze bepaling strekt ertoe de duur van
de door cie gerechten voor minderjariqen genomen voor-
lopige maatreqelen te beperken en zo spoediq mogelijk
een beslissinq nopens de eis tot ontzetting uit te lokken,

Krachtens artikel 7 van de wet van 15 mei 1912 kan
de gehele of gedeeltelijke herstelling in de rechten van de
ouderlijke macht worden aanqevraaqd door de persoon
tegen wie de ontzetting werd uitqesproken, tien jaar na
de rechterlijke beslissing, indien het cm een verplichte
ontzettinq gaat, en vijf [aar daarna, indien het om een
Iacultatieve ontzetting gaat.

Bij artikel 42 van het ontwerp worden die belde ter-
mijnen verminderd tot een enkele termijn van drie jaar
en wordt aan de betrokken persoon gelegenheid gegeven
z ijn verzoek 0111 de twee jaar te verrrieuwen. Het openbaar
nunisterie kan bovendien eisen dat de ontzettinq opqe-
heven wordt, zodra ze hem niet meer gerechtvaardigd
lijkt.

Bij de Ieden 4 en 5 van artikel 24 van de wet van
15 rnei 1912 wordt bepaald dat de vervolgingen tegen
minderjarigen alleen aan de rechterhjke overheden mogen
worden ·medegedeeld. Dit artikel bescherrnt aldus de min-
derjartqen, ten opz ichte van wie de kinderqerechten eeu
maatregel hebben genomen, tegen de schadelijke gevolgen
die dergelijke mededeling voor hun toekomst zou kunnen
hebben. Sedert 1912 werd dit voorschrtft door verschil-
lende van de Minister van Binnenlandse Za ken en de
Minister van [ustitte uitgaande omzendbrîeven bevestiqd.

In weerwil van deze beperkte openbaarmaktnq. blüft
het niettemm waar dat de door de kinderrechters uitqe-
sproken maatreqelen nooit in het strafregister van de
betrokkenen kunnen geschrapt worden. Daar het geen
straffen z ijn, kunnen ze niet ingevolge eerherstel uitge-
wist worden. In dit verband wordt de minderjariqe die
een beschermingsmaatregel genoten heeft, mirider gunstig
behandeld dan de volwassene die een veroordelinq heeft
opgelopen.

Dit probleem werd door de Unie der kmderrechters. in
haar vergaderingen van 6 februari 1937, 10 oktober 1938
en 21 october 1945, onderzocht,

Sommige leden van de Unie prezen de schrapping aan
van elke in het strafreqister ingeschreven maatregel vanaf
de meerderjarîqheid van de betrokkene maar, uit bezorqd-
heid om de magistraat over de personaliteit van de vol-
wassen geworden minderjariqe te kunnen Inlichten, werd
dit voorstel ter zijde gesteld. .

De Unie stelde dan voor dat de door de kinderrechters
qenomen maatreqelen verder zouden kurmen medeçedeeld
worden a an de rechterhjke overheden gedurende een ter-
mijn van vijf jaar, te rekenen van de: meerderjarigheid van
de betrok kene, maar dat. indien deze. vóór het verstrijken
van die termijn, veroordeeld werd, hetzij tot een crimi-
nele straf. hetzij tot een corr ectionele straf van ten minste
drie maanden, zelfs voorwaardelijk, de inschrijving zou
blijven bestaan zolang de veroordeling zelf op het uit-
treksel uit het strafregister zou vermeld worden.

Een gelijkaardig stelsel wordt bij artikel 43 van het
ontwerp (artikel 44 van het aan de Raad van State voor-
gelegde on twerp) ingevoerd.

Het schrijft voor dat de tegen de minderjarigen geno-
m en maatregelen in het strafreqister worden inqeschreven,



qui sont victimes cie leur entourage. Toutefois, la durée
de cette inscription n'excède pas cinq ans à compter de
la majorité de l'intéressé si celui-ci, durant ce délai. nen-
court pas de condamnation, soit à une peine criminelle.
soit li une peine correctionnelle non conditionnelle de trois
mois au moins.

Par contre, une condamnation cie l'espèce entraîne le
maintien cie l'Insc nption aussi longtemps que la cunclamna-
tian elle-même est mentionnée au casier judiciaire. Même,
dans ce cas, tout espoir n'est pas perdu pour l'intéressé,
Ell obtenant sa réhabilitation pour la condamnation, il
obtient également la radiation d~ la mesure prononcée par
la juridiction pour mineurs,

L'article 43 instaure également l'inscription des mesures
de déchéance de la puissance paternelle et d'assistance
éducative au casier judiciaire des personnes qui en sont
l'objet, la connaissance de ces mesures constituant un
important critère dappréciation de la personnalité.

Cette inscription disparaît lorsqu'une décision judiciaire
a mis fin à la déchéance de la puissance paternelle ou à
l'assistance éducative.

Il semble, en effet, peu indiqué de conserver le souvenir
de ees mesures lorsqu'une décision judiciaire les a sup-
primées.

On peut, d'autre part admettre que la gravité de l'assis-
tance éducative n'est pas telle qu'elle doive continuer ft
figurer au casier judiciaire après qu'elle a pris fin pm la
survenance de la majorité du mineur.

Contrairement à l'<l\ris du Conseil d'Etat, le Gouverne-
ment estime devoir maintenir la rédaction de l'article 43,
qui est plus claire que celle de l'article 24 de la loi de
1912. Le fait que l'article 43 se réfère au « casier judi-
ciaire », qui est une création administrative que la loi elle-
même ne prévoit pas. ne justifie pas le changement de
texte proposé. 11 est à remarquer, par ailleurs, que l'ar-
ticle 7 de la loi du 25 avril 1896 sur la réhabilitation fait
également mention des extraits du casier judiciaire.

Les articles 11 à 50 sont empruntés à la loi du 15 mai
1912 et ne demandent donc pas de commentaire.

L'article 51 fixe notamment les traitements des juges des
mineurs. tandis que les maqistraits du ministère public con-
tinuent à jouir de leur traitement de magistrat du parquet
général ou de substitut du procureur du Roi près le tribu-
nal de première instance du chef-lieu de la province, (sauf
éventuellemen t pour les substituts du procureur du Roi,
le régime prévu par l'article 53 du projet).

Il est il remarquer que le titre de premier substitut.
accordé en vertu du § 5 de l'article 2, ne donne pas droit
au traitement de premier substitut si ce magistrat n'est
également premier substitut du procureur du Roi près le
tribunal de première instance du chef-lieu de la province.

Le Conseil d'Etat critique les articles 54 à 56 de l'avant-
projet qui lui a été soumis et il en propose trois autres
pour les remplacer.

Le Gouvernement a repris entièrement le texte du pre-
mier article proposé qui est devenu l'article 57 du projet.

Par contre. il n'a pLI admettre les deux premiers alinéas
du deuxième article suqqéré, ces alinéas paraissant inutiles
(article 55 du Conseil d'Etat).

En effet. en présence de la règle formulée à l'article 54
du texte du Conseil d'Etat (article 57 du projet). i.l est
évident que les faits tombant sous l'application de la loi
de 1912 et dont les juridictions. créées en vertu de cette
dernière loi, sont saisies au moment de rentrée en vigueur
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behalve wanneer het gaat om minderjarigen die het slacht-
offer zijn van hun omgeving. Deze inschrijving geschiedt
evenwel niet langer dan gedurende vijf jaar te rekenen
van de meerderjarigheid van de betrokkene indien deze,
gedurende die termijn, geell veroordelïnq oploopt, hetzij
tot een criminele straf, hetzij tot een niet voorwaardelijke
correctio nele straf van tell minste drie maanden.

Een derqelijke veroordelinq heeft daarenteqen tot ge-
volg dat de inschrijving behouden wordt zolang de ver-
oordeling zelf in het strafregister verrneld blljft, Zelfs in
dit geval is voor de betrokkene uiet alle hoop verloren.
Wanneer hij voor zijn veroordelinq eerherstel bekornt.
wordt ook de door het gerecht voor minderjariqen uitqe-
sproken maatreqel geschrapt.

Bl] artikel 13 wordt eveneens ingevoerd dat de rnaat-
reqeleu, inzake ontzetting van de ouderlljke rnacht en
inzak e opvoedende bijstand. inqeschreven worden in het
strafreqister van de personen ten opzichte van wie ze
genomen worden, daar de kennis van die maatregel voor
de beoordeling van de personnliteit een belangrijk crite-
rium uitmaakt.

Deze inschrijving verdwijnt wanneer bij rechterlijke
beslissing een einde werd gemé1akt aan de ontzetting van
de ouderlijke macht of aan de opvoedende bijstand.

Het Iijkt imrners weinig raadzaam aan die rnaatreqelen
te blijven herinneren wanneer ze bij rechterlijke beslissing
inqetrokken werden.

'Men kan ter andere zijde aannemen dat de opvoedende
bijstand niet zo gewichtig is dat hij verder moet voorkomen
in het stt'afregister nadat hij een einde heeft qenomen
doordat de minderjarige meerderjarrq is geworden.

In teqenstellinq met het advies van de Raad van SUIte
is de Re!]ering van oordel de sedactie van artikel 43 te
moeten behouden. daar ze klaarder is dan die van artikel 24
van de wet van 1912. Het feit dat artikel13 het heeft over
het « straf reqister », dat door de admiuistratie is ingevoerd
maar dat de wet zelf niet kent, rechtvaardiqt nog de voor-
gestelde verandering van tekst niet. Er valt trouwens op
te merken dat artikel 7 van de wet van 25 april 1896 op
het eerherstel eveneens melding maakt van' de uittreksels
uit het strafregister.

De artikelen 44 tot 50 zijn ontleend aan de wet van
15 mci 1912 en veegen derhalve geen commentaar,

Artikel 51 stelt onder meer de wedden van de rechters
voor minderjarigen vast .. terwijl de maqistraten van het
openbaar ministerie voort hun wedde bekornen van maqi-
straat van het parket-qeneraal of van substituut-procureur
des Konings bij de rechtbank van eerste aanleg van de
hoofdplaats van de provincie, met dien verstande dat voor
de substituut-procureur des Konings eventueel het in arti-
kel 53 van het ontwerp bepaalde stelsel in aanmerkinq kan
worden genomen.

Op te rnerken valt dat de titel van eerste-substituut.
krachtens § 5 van artikel 2 verleend. geen recht geeft op de
wedde van eerste-substituu t. tenzij die magistraat eveneens
eerste-substituut-procureur des Konings is bij de rechtbank
van eerste aanlec van de hoofdplaats van de provincle.

De Raad van State brengt kritiek uit op de artikelen 51
tot 56 van het voorontwerp dat hem werd voorgelegd, en
hi] stelt drie andere voor om ze te vervanqen,

De Regering heeft de tekst van het eerste voorqestelde
artikel in zij n geheelovergenomen en er artikel 57 van het
ontwerp van gemaakt.

Daarenteqen heeft zi] de eerste twee leden van het voor-
qestelde tweede artikel niet kunnen aanvaarden, daar die
leden overbodig lijken [artikel 55 van de Raad van State ).

Teri aanz ien van de in artikel 54 van de tekst van de
Raad van State (artikel 57 van het ontwerp) uitgedrukte
reqel, ligt het immers voor de hand dat de Ieiten waarop
de wet van 1912 van toepassinq is en die bij de krachtens
die wet opgerichte gerechten aanhangig zijn, bi] het inwer-
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de la nouvelle loi, continuent à être régis par la loi de 1912
et que les juridictions saisies restent notamment compê-
tentes pour connaître des intérêts civils, même si la consti-
turion de partie civile n'a pas encore eu lieu,

D'autre part, contrairement fi ce que dit le Conseil
d'Etat dans la troisième disposition qu'Il propose [arti-
cle 56 du Conseil d'Etat), la présente loi ne sera pas appli-
quée par les juridictions qu' elle crée aux décisions dêfl-
nitives prises en vertu de la loi du 15 mai 1912, mais aux
situations résultant de ces décisions.

Enfin, il importe de faire remarquer à propos de I'ali-
nêa 2 de cet article 56 du Conseil d'Etat, que la mise fi
la disposition du Gouvernement prononcée en vertu de la
loi du 15 mai 1912 et qui, comme le signale le Conseil
à bon droit. diffère de la mise ft la disposition du Gouver-
nement prévue par le projet. doit être assimlleê à un pla-
cement dans un établissement de l'Etat, mesure qui fait
l'objet du n? 11 du § ter de l'article 5.

Tenant compte de ces diverses remarques le Gouverne-
ment prêfère maintenir' les textes qui étaient contenus
dans l'avant-projet. tout en les amendant légèrement.

Les juges des enfants et les juges d'appel des enfants
restant compétents, en vertu de l'article 57 du projet,
pour connaître des causes dont ils sont saisis avant I'en-
trée en vigueur de la nouvelle loi, l' article 58 maintient
cette: règle, même si le mandat de ces magistrats a pris fin.

D'autre part. l'article 59 du projet attribue compétence
au tribunal provincial à l'égard des mineurs qui font
l'objet d'une mesure prise par les juridictions de l'enfance
en vertu du chapitre JI de la loi de 1912, ou dont les
parents ont été déchus de la puissance paternelle (cha-
pitre I de ladite loi).

Enfin, en vertu de l'article 60 du projet, la personne
qui a été désignée avant rentrée en vigueur de la présente
loi pour remplacer les père et mère en cas de déchéance
de la puissance paternelle et en cas de la déchéance de
la mère seule le père, demeurent en fonction et sont con-
sidérés comme ayant été désignés en vertu de la loi nou-
velle.

Le Ministre de la Justice,

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT. section de législation, deuxième chambre,
saisi par le Ministre de la Justice. le 17 novembre 1956, d'une demande
d'avis sur un projet de loi «sur la protection des mtneurs ». a donné
le 10 juillet 1957 ravis suivant:

Le projet tend à une refonte importante de la législation sur Ia
protection de l'enfance, tout en poursuivant son œuvre et en la
complétant.

ANALYSE DU PROJET.

Le très grand mérite de la loi du 15 mai 1912 est d'avoir soustrait
l'enfant coupable aux juridictions pénales et aux peines que celles-ci
appliquent pour le confier à des juges spécialisés qui prendraient à
son ê\Jard des mesures de qarde, d'éducation et de préservation. Il est
aussi d'être Venu en aide à l'enfant malheureux par I'orqantsation de
lu déchéance de la puissance paternelle dans le chef des auteurs in-
dignes et la destitution des tuteurs.
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kinqtreden van de nieuwe wet voort onder de gelding van
de wet van 1912 behandeld worden en dat de gerechten
waarbi] de zaken aanhangig zijn onder meer bevoegd blil-
ven om kennis te nemen van de burqerlijke belanqen, zelfs
indien nog niemand zich burqerlijke parti] heeft gesteld.

Aan de andere kant zal. in tegenstelling met wat de
Raad van State in het 3° artikel vcorstelt [arttkel 56 van
de Raad van State ). ouderhaviqe wet niet toeqepast wor-
den door de qerechten die zl] instelt op de krachtens de wet
van 15 mei 1912 genomen de Iinitieve beslisslnqen. rnaar op
de toestanden die uit zulke beslissingen voortvloeien,

Ten slotte dient met betrekking tot het tweede lld van
dit artikel 56 van de Raad van State te worden opqemerkt.
dat de stellinq ter beschikkinq 'van de Regerinq krachtens
de wet van 15 mei 19·12 uitqesproken die, zoals de Raad
van State terecht zegt. verschilt van de door het outwerp
bepaalde stelling ter beschikking van de RegerinÇJ, moet
worden \lelijkgesteld met een plaatsinq in een Rijksinstel-
linq, welke maatregel voorkomt onder 110van § 1 van
artikel 5.

Met inachtnerninq van die verschillende opmerkinqen.
verkiesr de Regering de teksten uit het voorontwerp te
behouden na ze evenwel lichtelijk gewijzigd te hebben,

Daar krachtens artikel 57 van het ontwerp de kinder-
rechters en de kinderrechters in beroep bevoeqd blijven om
kennis te nernen van de zaken die vóór de inwerkinqtredinq
van de nieuwe wet bi] hen aanhanqîq zijn gemaakt, behoudt
artikel 58 die regeling zelfs indien het mandaat van die
rechters verstreken is.

Aan de andere kant verleent artikel ·59 van het ontwerp
bevoeqdheld aan de provinciale rechtbank voor mînderiari-
gen ten opzichte van de minderparigen die het voorwero
uitmaken van een maatreqel op qrond van hoofdstuk II
van de wet van 1912 door de kinderqerechten genomen of
wier ouders van de ouderlijke macht werden ontzet (hoofd-
stuk I van bedoelde wet).

Ten slotte blijven krachtens artikel 60 van het ontwerp
de persoon die vóór de inwerkinqtredinp van deze wet
werd aanqewezen orn de vader en de moeder te vervangen
inqeval deze van de ouderlijke macht werden ontzet. en de
vader inqeval van ontzetting van de moeder alleen, in
Iunctie en worden ze geacht te zijn aangewezen op grond
van de nieuwe wet.

De: Minister van [ustitie.

A. LILAR.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdelînq wetgeving, twecde karner, de
17· novernber 1956 door de Mïntster van [ustitie verzocht hem van
advies te dienen over een ontwerp van wet <I: op de bescherrnînq van
de minderjariqen », heeft de 10· juli 1957 het volgend advie:s gegeven:

DOOl' het ontwerp wordt de wetqevinq op de klnderbescherrninq in
aanzienlijke mate ornqewerkt, rnaar tcqelljk ook voortqezet en aanqe-
vuld.

ONTLEDING VAN HET ONTWERP.

De wet van 15 mei 1912 heeft als zeer grote verdienste, in de: eerste
plaats dat zi] het schuldiqe kind aan de strafrcchter en aan de- door
hem uitgesproken sancties heeft onttrokken, om het toe te vertrouwen
aan een gespecialiseerd rechter, die « maatrcqelen tot bewakinq. opvoe-
ding en behoedlnq >:> van het kind te zijner beschikking heeft; ver-
volqens dat zif het ongelukkige kind de hand heeft qerelkt door het
invoeren van voorzlenlnqen, strekkend tot ontzettlnq van onwaardlqe
ouders ulf de ouderlijke macht en tot ontzettinq van voogdij.



La loi de 1912 marque une étape décisive dans l'évolutlou des
jlll'idictionR répressives et ctvilcs. Les éloqcs ne lui ont pas été ménagés.
D,IllS le rapport qui précédu le vote par la Chambre luxembourgeoise
des députés de la loi du 2 août 1939 sur la protection de l'enfance, il
était ,'n(OI',' souliqué que le projet l'Il discussion sulvuit ln législiltion
belge «la plus recente ct la plus pruEaite en la matlèrc » (Mëmo-
riu] 1939, p, rrrv.

Et cependant hl loi u'est p,IS exempte d'obscurités: elle suscite des
critiques.

Si l'Ile se préoccupe dl' g,mlt'r l't d'L'duquel' j't'niant coupable, si elle
secourt l'enfant malheureux P,II' la déchénncr- de ses auteurs et tuteurs,
elle ne s'anuchc guC're ù la •.•-clu-rche de la cause des maux et des
moyens de les pallier.

Voulant combler ces lacunes, le projet ne se borne pas il affirmer
I'u-responsabilité pénale des enfants et il organiser la déchéance des
parents indignes; mais il rec he l'die, pour l'anéantir, l'origine du double
Ilénu. Pour lui, la délinquance- juvénile e-t la souffrance des enfants
malheureux sont presque toujours les deux effets d'une cause unique:
le milieu familial et social. Le projet combat " la fois les effets ct
leur cause par l'éducation et la préservation des enfants coupables ou
malheureux, pur la déchéance des mnuvats parents ou tuteurs et par
I'amélioration de la Iamillc. Il confie cette triple mission d'une part à
une juridiction nouvelle: le '~ tribunal provincial des mineurs» qu'aide-
ront clans sa tâche deux organismes: le « servicc social» ct le « comité
cantonal ». ct, d'autre part. au tribunal de- première instance.

Chacun ~, sa manière, isolément OlL simulcanémcnt. ce-s quatre orga-
nes pourront entrer en action lorsqu'un enfant sera en danger. ou,
pour citer le projet, «lorsque la santé, hl sécurité ou la moralité d'un
mineur est mise en danger soit par le milieu où il est élevé, soit par
les activités auxquelles il se livre » (articles }'". 'l, l", 30 et 37),

Si le danqer couru par le mineur de moins de vingt et un ans est
bénin, le «comité cantonal» [article l"'~, composé d'une dizaine de
personnes non rémunérées et présidé par le juge de pai x, tentera d' y
portet' remède en améliorant le milieu familial. s'il en est requis par
le rnineut-. "1 f<lmille, le tribunal provincial ou le ministèr e public,

Il est loisible au comité de demander raide du «service social », mais
il ne peut accomplir sa mission que par la voie de conseils ou cie
suggestions dénués de caractère obligatoire, S'il échoue, il préviendra
le ministère public de son échec,

Le tribunal provincial intervient si l'affatre est plus grave, et il
apprécie souvcratnernent cette gravité, Recruté au sein du tribunal
de première instance du chef- lien provincial, c" tribunal, composé d'une
on plusieurs chambres à juge unique. effectif Oll suppléant, sléqera en
principe au chef-lieu de chaque provin" -. avec un ou plusieurs substi-
tuts du procureur du Roi, juges d'instruction, greffi..-rs, secrétaires ct
employés [artlcle 2), Trois tribunaux d'appel. recrutés au sein des
trois COurS d'appel, siégeront à Bruxelles, it Gand ('Î it Liège (article 2),

Si la santé. la SëLurité Ou la llioralite d"un enfant de llloins de dix·
huit ans est mise en d,lOger par SOli miliell ou pill' S'-'S propres acti-
vités (ùrticle ,i, l''), s'il mendie, vagaborlcle, ou s'il se tivre il la
prostitution ou à ta clebauche (article 4. 2"), s'il méCOntente grave-
meut Sit famille par SOli incondnite ou son indiscipline (article 4, Y'),
OU s'il commet une infraction (article 4, 4"), le tribunal peut. it son
choix, prendre une des ome mesures ~,cIe gilrde, d'éducation et cle
pr'éservùtion ", qui sont p,'<,vues par rmticle 5 et dont la dlln'r- est
toujours indéterminée,

Les applications de l'article 'I. l'', sont susceptibles d'etre étendues
aux cas que prevoic le même article sous les numëros 2 il 4, Si un
enbnt, par exemple, se !ivre à la déb,1ll~he, mais que l'élément d'habi-
tude exig~ par rarticle 4. 2", fasse défaut. le juge pcut néanmoins
ordonner son internement en iu\.:oqutlnt l'article 4. lU.

Aussi bien l'article 4, (", revêt dans le projet une import<mce singu-
liàe. Il allvre a" tribullal des mineurs la voie de l'interv~ntion pré-
ventive it l'égard (les enfants qui, salis pouvoir être tenus pour
cOllpables, sont cependclIlt exposés à commettre des infractions en
rilison des circonstances où ils sc trouvent, Ainsi l'article 'I. 1",
abolltit-il it une assimil,1tion de renfunt (oupable et de- l'enfant
malheurellx, également ,-,icCimes dll milieu où ils vivent, Les mêmes
lIlesures, de prëserv"tion et d'édllcation, sont appltcahles ù l'un et
ü l'autre.

Que l'enbnt soit line victime innocente ou un é'tr'-' dangereux, quc
k àanger gu'il court soit nrave ou non~ que la faute- commise par lui
soit bénigne Oll criminelle, le juge choisit it son gré la mesure utile it
l'enfant (article 5), Il pellt se borner it [a réprim'lIlde comme il peut
ég:\kment, jusqu'à la majorité du minellI', le faire surveiller. Ic confier
il des tiers, le priver partiellement de sa liberk Oll l'interne. dans un
établissement de l'Etilt, Il pellt aussi renoncer il toute meSllre. Il pt'ut
encore. s'il estime inopportune les meSlIres d'ëducation, renvoyer le
délinquant de plus d" ,""ize an" aux JUÇJesordinaires (article 5. § 2),
II peut enfin mettre l'enfant criminel it la disposition du Gouverne-
ment ('Idicle 6, § I"') et prendre la même mesure il l'égard de l'en-
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In de ontwikkelinq van de gerechten voor burqcr ltjkc- en strnfzaken
is met de wet van 1912 ecn bcsltssende stap ge.et. en aan lofbetui-
\linge-n daarvoor hecft het dnn ook niet ontbroken. Nog in he t verslaq
dat de Luxemburqse Kamer van Vclksverreqenwoordtqers heclt ge-
hoord alvorens mm de wet van 2 auqustus 1939 op de klndcrbescher-
ming haar qoedkeurlnq te hcchteu, heet het clat het behandelde ontwcrp
aanslult bij de Belqlsche wet, « de recentste en volmaaktste op dat
qcbled » (Memorial 1939, blz. 777),

Toch zijn cr in de wet wel enkele dutstere punteu en Is krttlek
moqelljk.

De stellers hebben qedacht aan bewaking en opvoedlnq vau het
schuldiqe kind, aan ontzcttlnq van oudcr lljke rnacht en voogdij ten
behoeve van het onqelukktqe krnd. maar hebben nauwelljks aandacht
besteed aau het opsporen van de oorzaak van het kwaad en van de
mtddelen om het te bestrljden.

Om in die leerute te voorzten, bevestlqt het ontwerp niet aileen cie
strafrechteltjke onaansprakelükhetd van het kind, orqanlseert het niet
alleen de ontzetting vau onwaardlqc oudcrs, muar tast liet ook uaar
de wortel van de dubbele plaaq om ze daar uit te roeien. Mtsdndlqe
[euqd en onqelukklqe [euqd zijn volqcns hct ontwerp vrijwcl altijd
twee gevolgen van één oorzaak : het hulselijk en maatschappelijk mi-
lieu. 'Gevolgen en oorzaak bestrljdt het ontwerp door opvoedlnq en
behoedlnq van schuldtqe of onqelukklqe klnderen, cloor ontzettlnq van
slechte ouders of vooqden en door verheffing van het gezin. Deze drte-
lediqe taak wordt enerztjds opqedraqen aan een nteuwe rcchtsruacht .
de « provinciale rechibank: voor minderjeriqe« », terz ijde qestaan door
twee orqancn : de e msuitscluippeliike dienst ,> en het « knntonnrud co-
mité », anderztjds aan de rechtbenk var! eerste tuuüet),

Elk op zijn manier, afzonderlijk 'of sarnen, kunnen deze vier orqaneu
optrcden wanneer een kind in qevaar verkeert ol. zoals het ontwerp
zcqt, « wanneer de qezondheld. de veillqheid of de zedelljkhend van
een nunderjaräqe in qevaar wordt qebracht, ofwel door het milieu
waarin hij wordt grootgebracht, ofwel door de beztqheden waarrnede
hij ztch ophoudt » [artikelen I. 4, 1", 30 en 37).

Is het qevaar dat de mtnder dan eenentwintlqjarlqe loopt niet zcer
ernstlq, dan tracht het « kantonnnal cornité » [artike l I}. dar uit een
ttental onbezoldiqdc personen bestaat en door de vrederechter wordt
voorqezeten, het kwaad door verhefflnq van het qezlnsmilieu te ver-
helpen indien de minderjanqe zijn familie, de provinciale rechtbank of
het openbaar ministerie daarom verzoekt.

Het staat het comité vr-ij, de hulp van de « mnatschappelljke dienst»
in te roepen, rnaar ztjn taak blijft beperkt tot het qeven van raad eu
wenken zonder eniq bindend karakter. Mislukt de poging, dan deelt hct
dit mede aan het openbaar mtntsterte.

Ernstîqer gevallen staan ter kennisnerninq van de provinciale recht-
bank, die soevcrein over de ernst oordeelt. Deze rechtbank, waa l'Van
de bezettlnq uit de rechtbank van eerste aanleg van de provinclehoofd-
plaats komt, heeft een of meer enkelvoudlqe kamers met een aileen-
rechtsprekend [werkclijk of plaatsvervanqend) rechter en houdt in
principe zitting in de hoofdplaats van iedere provincie, met een of meer
substltuut-procureurs des Konings. onderzoeksrcchters, griffiers, secre-
tarissen en bedienden [artikel 2). Er zijn drie rechtbanken van beroep,
waarvan de bezetting uit de drie Hoven van beroep komt, een te
Brussel. een te Gent en een te Lnik (artikel 2),

\Vordt de gezondheid, de veiligheid of de zedelijkheid van eelt kind
beneden de achttien jaar door zijn milieu of door zijn eigen bezigheden
in gevaar gebracht (al'tikel 'I, }"), levert het zich aan bedelarij. land-
loperij, prostituti~ of ontucht OVer (artikel 4. 2"), geeft het door wan-
gedr<lg of onbuigzaamheid zijn familie ernstige redenen tot ongenoegen
(artikel 4. 3") of plcegt het een misdrijf (artikel 4, 4"), d,lI~ kan de
rechtbank één der elf in artikel 5 bepaalde maatregelen «tot bewa-
king, opvoeding en behoeding» nemen, altijd voor onbepaalde duur.

De coepassingcn van mtikel 'I, l'', kunnen worclen lIitgebreid tot de
gevallen door hetzelfde artikelomschreven onder 2" tot 4", Van een
kind dat zich bijvoorbeeld aan ontucht overlevert, zonder dat het door
artikel 4, 2", vereiste element van gewoonte voorhanden is, kan de
rechter niettemin de internering gelasten op grond van ilrtikel 4:. 1",

lu het ontwerp is artikel 'I, l'', dan ook V<!Ilbizonder groot gewicht.
Het geeft de rechtbank VOOr minderjarigen gelegenheid tot preventief
optreden ten opzichte van kinderen. die niet als schulclig kunnen wor-
den beschouwd maar in zodanige omstandigheden leven. dat zij gevaar
lopen misdrijven te begaan. Zo leidt artikel 4. l'', tot gelijkstdling van
het schuldige en het ongelukkige kind, beiden slachtoffer vall het milieu
waarin .ij leven. Op beiden kunnen dezelfde maatregelen. l1ilmdijk tot
« Ix-hoeding en opvoeding », worden toegepast.

Het kind zij onschuldig slachtoffer dan wel een gevaarlijk iemand,
het worde al dan niet ernstig bedreigd, de begane fout zij licht of
misdadig, steeds kiest de rechter naar goeddunken de voor het kind
geschikte maatregel (artikel 5), Hij kan zich tot een berisping beper-
ken, maar hij kan het kind ook tot zijn meerderjarigheid onder toe·
zicht stellen, aan derden toevertrouwen, het gedeeltelijk zijn vrijheid
ontnemen of f'let in een Rijksinrichting interneren, Hij kan ook in het
geheel geen maatregelen nemen. Acht hij opvoedingsmaatregelen on-
dienstig, dan kan hij de delinquent boven de 16 jaur naar de gewone
rechter verwijzen (artikel 5. § 2), TE'nslotte kan hij het misdadige kind
ter beschikking van de Regering ste!Ien (artikel 6, § I); hij kan het-
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fant, coupable ou v ict imc, qui sc moutrcralt rebelle aux mesures
d'éducutton [urtic le 6, ! 2),

Les divers ètnbllsscments où Ir juqc l'l'lit pincer l'cnfunt se dlstln-
,)lll'l1t Il'~lins des autres dans l'art.cle 5. pal' leurs dènominations, sans
qUI' lt' projet détcrniiuc le réqlrue d'éducation qui y scru appliqué,
Ces ét<iblisscments sont soumis il l'aqrcation qouvcrncmcntulc (arti-
cle 22), L'a-ttele 25 prévoit que le Ministre de la [usnee «fait
iuspcc tci les placements ». Les frais diutcrur-meut dl' l'cnfuut sont il
I" ch.uqe de ses parents et l'emploi de son salaire est arrëté par
le Ministre (nrtic lcs 26 à 29),

Ouclle que soit la mesure qu'il nit prise. le juqe peut toujours la
modifier d' offtcc (article 7). Il doit réexaminer la décision originaire
il 1,1 demande du ministère public, du mineur ou dl' sa famille, Et
pour permettre au [uqe dl' procéder en pleine conualssance dl' G1USe
il c('tt" l'l'vision spontanée ou provoquée. le projet lui confie la sur-
vvillance dl' tout enfant. libre ou interné, qui, ti l'exclusion de la
rópr imnndr-. ,fl bit l'objet d'une des dix autres mesures prévues pal'
J'article 5 (article 9). Cette surveillance. qui ne peut cesser qu'à la
majorité de l'enfant. est exercée, sous l'autorité du tribunal. par le
"sc'l'vke soc ial ». Ce service, organisé près de chaque trlbunal pro-
vinctal et composé de «délégués perruaucnts il la protection des
mineurs :::', nommés ct révoqués par te Ministre de 1<:1 Justice, est à la
disposition du tribunal, du rninistère public et du comité cantonal
(. pour toutes missions d'tnfonnatlon, de placement ct de surveillance
des mineur-s >" (article 3).

Telles sont les règles de fond de la nouvelle juridiction pour
enfants.

En principe, ces règles de fond sont appliquées en suivant les voies
de ln procédure correctionnelle même s'il s'agit de juger un enfant
malheureux [article 11). Mais cette règle générale subit des exceptions.
D'une part, le rôle du juge d'instruction dans la procédure prépara-
toire est réduit ct celui de la chambre du conseil. supprimé (article 12,
§ 2), D'autre part, la constitution de partie civile est supprimée [artl-
de 13, § 5) pour que des questions d'intérêt matérie l ne distr-aient
pas le juqe de sa mission. En revanche, le jugement ne pourra pas
être invoqué devant la juridiction ultérieurement saisie de J'action en
responsabtlité (article 13, § 5). Enfin, le tribunal provincial ne peut
être saisi que par:

l'' In citation dn ministère public;
2" l'ordonnance du juge d'instruction;
3" la plainte de la famille on
4° la comparution volontaire du mineur sur simple avertissement

(article 13).

Ouel 'luc soit le mode suivant lequel il est saisi, le juge ne peut
statuer sans entendre le ministère public (article 13, § 3). Toute déci-
sion du tribunal. à lex ccption des mesures d'exécution ne comportant
aucune?" aggravation de la situation du mine-ur, est susceptible d'appel
dl' ln part du ministère public, de l'enfant ct de sa famille (article lB).

Tant que le jugement ou I'arrêt n'est pas rendu, Il' tribunal pro-
vincial ou le tribunal d'appel peuvent prendre à l'égard du mineur,
coupable ou victime, des « mesures dl' garde », dont la nature ct la
durêe sont [ais:séi..'sà leur discrétion et qui ne sont soumises à aucun
contrôle (<Irticles 15 à 17). En cas d'urg('ncl', ces mesures peuvent
être prises par Ic jllge el'instruction ct Ic ministere public. sauf il en
donner immédiatement avis <IUtribunal provincial (article 16),

Lorsque ('enfant mendie, vaga.bondC', sc prostitue Olt se livre à la
débauche. lorsque sa conduite est mattvaise~ lorsllll'j[ comnu:t une
infraction ou, d~tlnc nUlnière g~~n€-rdlc". lorsque sa santë. sa securite
ou sa moralité sont en danger (article 4), ", tribunal peut prendre
ü son ég<lrd diverses mesures. Mais il peut aussi d::lns les mèmes cir-
constances, lorsque la Famille est au moins partiellement respons"ble
de cett(' situation. soumettre les personnes qui ont la garde du
mineur ü « l'assistance éducative ;, (nrticle 30). Cette m('sure consiste
à placer ces personnes sous la « tutelle» d'lIll « délégué à la protection
des minenrs ", qui, sous le contrôle du juge. s'cfforœril d'améliorer
le mili('u familial et à qui elles obéiront en tout cc qui concerne
l'enfant (article 34). La procédure correctionnelle s'applique ici égaIe-
ment (article 33). Le t['ibun"l ne peut étre saisi de l'action el'assistallce
éducative qlle par le ministèr", public Oll par la comparution volontaire
des personnes qui doivent ('n filirC' l'obj>'t (article 30).

Enfin si la santé, la sécurité ou la moralité de renfant sont mises
en péril. par l'abus d·autorité. nnconduite notoire Olt la négligence
grave du père ou de la mère, ou par les mauvais traitements qu'ils
lui infligent. non seulement le tribunal provinciill peut soumettre
l'enfant à rune des mesures prévues à rarticle 5, mais en outre et
simultanément, le tribuna I civil pourrit, en suivant li) procédure correc-
tionnelle, qui permet au juge d'avoir lin contact direct avec le
justiciable, déchoir totalement ou partiellement de IJ puissance pater-
nelle le parent coupable, il l'égard de tous ses enfants ou d" l'lin
d'eux (ilrticles 37 à 39). Lorsque cette décision a été prise par le
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zclfdc docn met de mindcrjariqe, schuldiq of slachtoffer, die zlch reqeu
de opvocdtuqsruuatrcqelcn wecrspanninq mocht touen (urtlkcl 6, ~ 2),

De lnrichtiuqcn waartn de rcchtcr het klnd kan plaatse n, wordcn in
artikcl 5 door hun bcnauunq ondcrschclden, zondcr dat qczcqd wordt
wclk opvoedtnqsstclscl cr wordr toeqcpast. Deze tnrlchtluqcn moctcu
door de Rcqerlnq worden e-rkcnd (artikcl 22). Arttkel 25 bcpaalt, dat
de Minist c-r van [ustitle « ovcr de p lautsinqcn inspcctic doct houdcn ».
De lntc rnerinqskostr-n komen tcn luste van de ouders; de Minister be-
pualt hoc hct loon vau de nundcrjartqc wordt qcbrulkt [artikc lcn 26
tot 29),

Welke mantrcqel de rechter ook qenomcu hee lt. altijd kan hij hem
van ambtswcqc wijziqen (nrtikel 7). Op vcrzock van he t openbaur
miulstcrlc. de nundcrjarlqe of dtcus famille. moet hij de oorspronkclljke
bcsllssinq herz icu. Om hem in staut te stellcn die spontane of qevraaqde
hcrricuinq met velle kcunis van zuke n te verrtr hteu. verlee ut hct ont-
wcrp hem het tocz icht ovcr icder vrij of geïnterll('erd kind. tm aanzten
van wle ecu van dl' clf iII artikel 5 bcpaalde uiaatrcqclen is getroffen,
bchnlve als dit de berlspinq was (urtikel 9), Dit toezlcht, dar er-rxt
met de meerderjariqhcld van hct kind ee n cinde nHI\l ncmen. wordt
onder net gezag van de rcchtbank door de « mautschappeltjko- dienst "
uitqcocfcnd. Deze dienst, die bij elke provinciale rechtbauk wordt opqe-
richt en die bcstaat ult «vaste afgevaardigd e-n voor de bcschernunq
van de mtndcrjartqcn », door de Mlnister van [ustitie benocmd en ont-
slaqen, staat tel' bcschlkkinq van dl' rechtbank. van hct opcnbaar
ministerie en vau hot kantonuaal comité « voor alle opdrac htcu van
voorhchtrnq. uttbcstcdinq van en toezicht over de mindcrjariqcn »
(nrttkel 3),

Dit zijn de grumlregelen V,Hl de uieuwc kincterberec htiuq.

Bij het toepassen van die qrondreqelcn wordcn in beqlnsel de weqcn
qevolqd van de rechtsplcqinq in correcttouele zaken. zclfs wanneer
hct om berechtinq van een ongelukkig kind qaat [artlkel Il). Maar er
zijn uitzondcrtnqen op deze alqeuiene reqcl. Teu ccrste wordt dl' taak
van de ondcrzocksrcchtcr in de voorbcreideudc rechtsplcqinq beperkt
en 'die van de raadkamer geheel afqeschaft (artikel 12, § 2). Vervol-
gens is cr qecn burqerlijke parti] [artlkel 13, § 5), opdat materiêle
aanqcleqenhcdcn de rechter nict van zijn taak aflctden. Daarcnceqen
kan het vonnts ntct wordcn lnqeroepcn voor het \l('recht waarbl] nader-
Irand de aansprakelijkheidsvorderinq wordt aanqebr acht [artikcl 13, ~ 5).
Tcn slotte kan een znak bij de provinciale rcchtbank niet nanhunqiq
wordcn qemaakt dan door : lU daqvaardtnq van het opeubaar minis-
terie.Z" bevel van onderzocksrcchter, 3" klacht van de Famlllc of
4" vrijwillige verschijninq van de minderjarüje .op eenvoudiqe kcunis-
geving lartikel 13).

Hoc de zaak ook aanhanqlq wordt qemankt. de rechter kan geen
uitspraak doen zonder het openbaar ministerie te hebben gehool'd
[artikel Jô, § 3). Iedere beslissing van de rechtbank, behalve de maat-
rcqelen van tenuitvoerlegging die de toestand van de rninderjnriqe
ruet vererqcren, is vatbaar voor hoqer beroep vauwcqe het openbaur
ministerle, het kind en zijn Iamilie [artlkel 18).

Zolang het vonnis of het arrest niet is uitqesproken. kunne n de pro-
vinctale rechtbank of de rcchtbank van beroep ten opzichte van de
mindcrjariqc, schuldige of slachtoffer, « llla ••tregden van bewaking"
ne-mcn~ \.va.arvan zij de ~ard en de duur naar goeddunken be-p2tten en
waarop geen controle iS (artikelen 15 tot 17), In spoedgevallen kan de
onder<:oeksrechter of het openb ••al' ministerie die maatr"gelen nemen.
mits Cr onmiddellijk bericht van gegeven wordt aan de provinciale
rechthank (artike! (6).

Ten opzichte van een minderjarige die zich aan bedelarij. landloperij.
prostitutie of ontucht overlevert, zich sled.t gedraagt. ren misdrijf pleegt
of. in het algemeen, bedreigd wordt in ûjn gezondh"ic!, z;ijn veiligheId
of Zijn zedelijkheld (artikel 4). beschikt de rechtbank over verschillende
m_wtregden, lVIaar in dezdfde omstandigheden kan zij ook. wanneer
het gezin. althans gedeeltelijk, VOOl' de toestand verantwoordelijk is,
degenen onder wier hoede de minderjarige zich bevindt. aan «opvoe-
dende bijstand» onderwerpen (artikd 30), Deze maatregel best<ldt in
het stellen van die personen onder de «voogdij" van een «afgevaar-
digde voor de bescherming van de minderjarigen », clic onder controle
van de rechter het gez;insmiliell tracht te v('rheffen en aan wie zij voor
alles wat het kind betreft moeten gehoorzamen (artikel 34). Ook hier
vindt de rechtspleging in correctionele ;>;;:Jkcntoep"ssing <artikel 33},
A!leen door het openbaar ministerie of door vrijwillige verschijning
van hen die onder «opvoedende bijstand» moeten worden geplaatst,
bn de vordering tot deze bijstand bij de rechtbank aanhangig worden
gemaakt (artikel 30),

Wordt ten slotte de gezondheid. de veiligheid of de zedelijkheid van
het kind door misbruik van gezag, kennelijk wangedrag, erge nal"tig-
heid of s\e-chte behandeling vanwege vnder of moeder in gev'Iar ge-
bracht, dan zijn er niet alleen de in artikel 5 b('paalcle maatregelen. die
de provinciale rechtb<mk tl'n aam:icn v,m het bnd k<In nem"n: boven-
dien en tegelijkertijd kan de burgerlijke .rechtbank, met gebruikmaking
van de rechtspleging in correctionele zaken, die de rechter toelaat met
de rechtsonderhorige in directe verbinding te treden, de sdltl[dige ouder
geheel of gedeeltelijk, ten a.anzien van al zijn kinderen of van een
onder hen, van de ouderlijke macht ontzetten (artikelen 37 tot 39),



trtbunal dl' prvinlère instuncc. le trlbunul provincial des mineurs
désigne la personne qui exercera les droits dont la déchéance vient
d'être prononcée, Cl' tribunal peut fi tout moment modifier le choix
qu'il a Iult [article 11).

t<:n conclusion, le projet se distingue de ln loi de 19i2 par les
p rlnc l pulc s innovations suivantes:

lola création de juridictions et de services nouveaux;
2" l'orqanisation au profit de 1" Famille. d'une action préventive

et sociale:
1" l'èlévation dl' la majorité pénale fi 18 ans;
4" la suppression de 1<1déchéance obllqatolre de la puissance pater.

nelle:
5" lapplication dl' la procédure pénale à l'action en déchéance:

6" l'application de la loi aussi bien il l'enfance malheureuse qu'à
l'enfance coupable;

7" l'extension de la compétence du juqe, résultant surtout de l'uppli-
cation de la loi aussi bien il l'enfance malheureuse quà l'eufauce
coupable. . . .

OBSERVATION GENERALES.

1. -_.- Les pouvoirs du tribunal provincial et le principe
constitutionnel de la liberté individuelle.

Les pouvoirs sur les mineurs que le projet confère au tribunal
prov lnr ial. en d'autres mots, au juge unique qui, en dèflnitive. le
constitue, sont extraordinairement étendus ct dépassent considéra-
blement ceux que donne au juge des enfants la loi de 1912.

Si l'extension de ces pouvoirs tient partiellement au relèvement de
l'âge des mineurs ressortissant au tribunal. elle tient surtout aux
éléments suivants:

L'intervention du tribunal ne sera plus. il lavenir, subordonnée
il l'accomplissement d'tm acte répréhensible par le mineur. Le tribunal
pourra prendre l'une des onze mesures qu'énumère l'article 5 il l'égard
de n'Importe quel mineur. dès le moment où il jugera que la santé,
la sécurité ou la moralité de celui-cl. est mise en danger soit par le
mllleu où il est élevé. soit par les activités auxquelles il sc livre.

L'article i3. § I"", l", du projet consacre la possibilité pour le
tribunal d'être saisi par la voie de la « comparution volontaire sur
simple avertissement s . S'i1 but entendre par là, la pratique que
certains juges des enfants ont cru, à la suite d'une- circulaire du
ministère de la Justice du l " mars 19B. pouvoir fondé sur l'article
35 de la loi de 1912. il implique. en effet, l'attribution au tribunal du
pouvoir de se saisir d'office et fi tout moment du cas d'un mineur;
partant. de celui de dégager les faits dont il aura il connaitre et
autour desquels se nouera « te contrat judiciaire:», ainsi que celui
d'apprécier lui-même l'opportunite' de son intervention.

Le tribunat pourr-a, à son gré. à I'éqard des mineurs qui n'ont aucun
acte répréhensible à sc reprocher. comme à léqard des autres, procéder
jusqu'à leur majorité t1 la revision répétée des décisions qu'iI <Jura
prises, pour les adapter aux circonstances, que! que soit l'effet qui
puisse en résulter sur la liberté individuelle du mineur.

Ainsi le projet ouvre-t-il largement à la juridiction pour mineurs la.
voie de l'action préventive. Pour hire échec aux circonstances qui
exposent la moralité. la santé ou la sécurité d'un mineur et assurer
sa sauvegarde. le juqe disposera des mêmes moyens d'intervention que
ceux auxquels il peut recourir fi l'égard du mineur qui aura commis
une infraction. qui se livrerait à la débauche ou il la prostitution. ou
qui donnerait. par son indiscipline ou son inconduite. de graves sujets
de mecontentement à ses parents. fi ses tuteurs ou aux personnes
qui en ont la garde.

On ne saurait, sans doute, y voir un illogisme. puisque déjà en vertu
de [a loi en vigueur les mesures que le juge peut prendre dans ces
derniers CaS sont. non des peines -- l'accord s'est fait SUr ce
point -. mais des meSUrl'S de garde. d'éducation et de préservation.

Il n'empêche que des pouvoirs qui permettent nu juge de déterminer
aussi discrétionnaireI1lent et les cas dl' son intervention et [a mesure
fi prendre. posent le problém •• de leur compa.tibiiité avec I..s articles
7 ct 9 de Ja Con.qtitutiOrl.

Une jurisprudence fondée sur une interprétation extensive du cha-
pitre Il de la loi de 1912 a snscité depuis de nombreuses années de
vives critiques de ce point de vue.
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Als de rechtbank VClIl eerste aanleq ccnrnnal die bedissing hcelt geno·
men. wijst de provinciale rcchtbank voor mlnderlnrtqcn de persoon
aan die de l'cc hteu, waarvan cntzettluq Is uitqesproken, zal ui toelencn.
Deze rechtbauk knn te allen tijdc de door haar gednlle keuze wijzigen
(arnkcl 4i),

Tot besluit kunnen de voornaamste nieuw iqhedcn, waardoor hct ont-
werp zlch van de wet van 1912 onderscheldt, als volqt wordcn sarnen-
gevat:

1" nlcuwe gerechten en cllcnstcn wordeu inqestcld:
2" ten bute van het qczln, wordt l'en preventicvc en muatschappc lijke

actie georgnniseercl;
3' de strafrechtelijke meerderjarigheid wordt tot 18 [aar opqevoerd:
-l" de vcrpltchte ontz cttinq van de oudcrltjke macht wordt af\ICSchaft;

5" in de vordcrinq tot ontzcttinq wordt de sn-afrechtspleqlnq qc-
volgd;

6' de wet vlndt zowel op ongelukkige als op schuldlqe kindcreu
toepassinq:

7" uitbreidinq van de bevoeqriheid van de rechter, vooral tcn gevolge
van de tocpassinq der wet zowel op onglukkige als op schuldtqe
kinderen.

• ••

ALGEMENE OPMERKINGEN.

I. - De bevoeqdheid van de provinciale rechtbank en
het grondwettelijk beginsel van de individuele vrij-
heid.

De bevocqdhcid over minderjarlqen welke het ontwerp vcrleent aan
de provinclale rcchtbank, m.a.w. <lan de alleenrechtspr ekende rechter.
die per slot de rechtbank uttmaakt, is bultenqewoon ornvanqrijk, veel
ornvanqrljker dan de bevoeqdhcrd van de kinderrechter in de wet
van 1912.

Die verruuninq van bevoeqdheid houdt voor een de el verband met
de verhoqinq van de leeftijd der onder de rechtbank ressor terende
minderjar iqen, maar zt] is vooral verbonden aan de volqcnde Iactoren :

De rechtbank kan voortaan ook oprreden. zclfs al heeft de rninder-
jarige niets Iaakbaars gedaan, Ten opzichte van iedere mlnderjat:ige
kan z ij een V,UI de elf in artikcl 5 qcnocmde maatreqelcn nemen, zodra
zi] oordeelt dat « zijn gezondheid. zijn vciliq heid of zijn zedehjkheld
in qevaar wordt qebrncht, ofwcl door het milieu w aar-in hij wordt
qrootqebr acht, ofwcl door de beziqheden waarmede hij zich ophoudt s ,

Ärtikel 13, § L l'', van het ontwerp bepaalt dat een zaak bi] de
rcchtbank aanhangig kan worden qemaakt door «vrijwillige verschil-
ning op cerrvoudlqe kennisgeving », Wordt hierrnede bedoeld, de hall-
delwijze, waarvoor somrniqc kinderrechters inqevolqe een ornzcndbr icf
van het Ministerie van [ustitie van i maart 1913 menen te rnoqen
steuncn op artikcl 35 van de wet van 1912, dan betekent dit Inderdaad.
dat de rcchtbank bevoegdheid krijgt am te allen tijde van ambtsweqe
dl' gevallen van minderjartqen in handen te neuien: bevoeqdheid dus
oui de feiten naar voren te halen, waarvan zij kennts zal hebben te
nernen en waaromtrent de « qcrechtcltjke overocnkomst » tot stand zal
komen: bevocqdhetd ook om zclf over de opportuniteit van haar optre-
den te óordelcn,

Zowcl ten opzrchte van mlnderjariqen di e niets laakbaars hebbcn
qedaan als ten opzichte van de anderen, en tot hun meerdcrjartqhetd.
kan de rechtbank naar qoeddunken haar beslisstn-jen herbualdelijk
herzten om ze aan de omstandiqheden aan te passen, ongeacht de ge-
volqcn die dit voor de mdtvtduele vrühetd Van de minderjartqe mag
hebben.

De WE'g van het preventieve optreden komt dus voor het kinder-
gerecht ruirn open te liggen. Om in te gaan teqen de ornstandlqheden
die de zedeltjkheid. de gezondheid of de veiliqheid van een minder-
jariqe in gevaar brcnqen, en ook om de minderjariqe te vrljwaren.
bcschikt de rechter over dezelfde rniddelen tot optreden ais ten opzichte
van de minderjariqe die cen misdri]f heeft gepleegd. ztch aan ontucht
of prostitutie overlev ert of door onbuigzaamheid of wangedrag ernstiqe
redenen tot ongenoegen geeft aan zijn ouders, zijn voogden of deg cnen
onder wler hoede hi] staat.

Onlogisch is dit zeker niet, verrnits de maatreqelen waarover de
rechter in laatstqenoernde qevallen beschikt, reeds krachtens de gel-
deride wet geen straffen zijn - hierover is men het eens - maar
maatreqelen «tot bewaklnq, opvoeding en behoedinq ».

Dit neemt niet weg, dat bij een bevoegdheid die de rechter zo vrij
laat om uit te maken in welke gevalten hij zal optreclen en welke
maatregeien hij zal nemen, cie vraag rijst În hoever z.. met de ùrti-
kelen 7 en 9 van de Grondwet overeen is te brengen,

Doordat er ,een rechtspraak ontstond die met een extensieve uitleg-
ging van hoofdstuk Il V<ln de wet van 1912 ging werken, is dit sedert
jaren een vrij hevig omstreden vraagpunt geworden.
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Dtvcrs [uq es des enfants. imprcssioruiés davantage P(U' les besoins
dl' l'enfance en matière de protection et pa,' la substitution d'un régi-
rue de mesures de garde, d'éducation et de prévention, au régime des
pt-tues duvnnt la Joi dl' 1912, ont systématiquement interprété le
chapitre Il de la loi en v lqueur de manière ti s'attribuer, dans le but
il, plus noble, les pouvoirs d'intervention les plus larges possibles,

D'étape en étape cette voie a conduit certains pr.atlclcns ft inter...
prêter les clisposition du chapltrc Il comme un énoncé d'occasions
pour le juge dIntervcuir. plutôt que la détermination rigoureuse de
causes d'Intcrveutton. Elle a conduit aussi il saisir le juge « par compa-
rution volontairc > Sur invitation de S~ part, moyen qui st' rapproche
slnqultèremcnt de I'Intcrvcntton d'offtce.

Plus d'un juriste s'est inquiété dl' cette évolutlon.

IVIlle Aimée Racine. professeur à rU.L.B., y. a consacré une étude
approfondie dans la Revue de droit pénal et de criminologie en 1935,
sous l'intitulé: « Maintien ou abandon de la rèqle nullum crtmen,
nulla poena sine lege dans les juridictions pour enfants ». Elle y
qualifie le pouvoir du juge des enfants tel qu'li apparaît à la lumière
de la pratique de « quasi-souvernlu s [p. 149),

Dans la mercurlale qu'Il a prononcée à l'audience solennelle cie
rentrée de la Cour d'appel de Bruxelles, le 15 septembre 1950.
M. Ost, avocat général. invite la Cour il porter son attention sur
l'ampleur insolite du pouvoir des juges des enfants. Il regrette non
seulement la manière dont ce pouvoir est compris. ruais aussi la
confusion dans le chef du jllge entre le pouvoir ordinaire de juri-
diction et celui que le jllge met en œuvre lorsqu'il intervient pour
l'exécution de ses propres décisions, exerçant. il la vérité, un attribut
normal de l'exécutif. II deplore enfin les revisions auxquelles le [uqe
peul à tout moment procéder. de ses propres décisions. «... Le juge des
enfants est revêtu d'un pouvoir unique, inéqalé ct, pour ainsi dire.
illimité.

» Les attributs de la puissanc e paternelle lui appartiennent en fait.
L'enfant lui-même n'a plus ni volonté ni personnalité ... il n'est plus en
réallté qu' un assujetti.

Ce pouvoir s'étend tout aussi bien dans le domaine judiCiaire que
dans le domaine administratif, car le maqistrat est nanti des privilèges
mêmes appartenant au mlnistre ».

Citant les travaux préparatoires de la loi, il ajoute: « Le juge
n'est plus simplement appelé il juqer, il exercera désormais aussi les
pouvoirs qUI' la législation actuelle confie ail ministre », et il termine
cette partie de son exposé, emporté par S~l conviction: « . __Vraiment
l'enfant prend les apparences d'une ol: chose l> qui appartient au
jttge ... » (Urbain Ost, avocat général près la Cour d'appel de Bruxel-
les - De l'article H de la loi du 15 mai l'H2 et du droit de grâce -
Ïrnprimcr ic administrative, pp, 22, 23 et 24 - Traduction en langue
française - Journal des tribunaux. 1950, pp. 618, alinéa 3, ct 619.
alinéa l"}.

M. P_ Heupqen, qui fut juge des enfants à Mons. a condamné
à son tour. sans ceprnd;'lnt en appeler directement au prescrit cons ti-
tutionnel, l'interprétation extensive dont f,lit l'objet la loi de 1912:
«Le chapitre Il, a-t-il notamment écrit, a un caractère repressif clans
J'intérêt cie la société ec comme toute disposition répressive die doit
être interprétée restrictiveruent s (Revue de droit pénal ct de crimi-
nologie, 1926. p. iSO).

Plus recemment. enfin, la Commission de la Justice du Sénat consta-
tait : « ... dans certains cas, les juges ont étendu très !argem ••nt la
pensl'e du légisbteur.._» (S>'nat. session 1951-1952. Doc. n" 31. p. i)
et Mme Vandervdde déclarait l'il séance du Sl'nat: «Je crains la
tenclance cks jugl's des enfants à l'omnipotence» (Sénat. session
1951-1952. Annales. S~i1nn' cru 21 février 1952. Cf. encore Wattters, Le
droit pénal des jcttnes délinquants. Les Novelles, Procédure pénale,
t. Ill, pp. 108 et suivantes, R. Declercq. L'interprétation cles articles
13 ti 16 cle ln loi du 15 mai 1912, relilufs il la compétence du jltge
cles enfants. Annales de clroit d de sciences politiques. t. Xr. 1951.
p. 135, édition Goemaere).

Les pottvoirs que le projet Vetlt conférer au tribunal provincial
cles mineurs dépassent de beaucoup ceux qu" les intHprètes les plus
larg"s de la loi cle 1912 en ont tirés, C'est donc avec un" acuité
accrue qu'ils soulh'ent le prabli'me de leur compatibilité avec les
articles 7 et 9 de la Constitution.

M. l'avocat général Ost rappelait que "le principe de la légalitl'
établi par l'article 9 de la Constitution a consacré le triomphe des
gilranties mod"rnes sur les privilèges des juridictions de l'anci,,n régi-
me et a mis fin aux abus de-s interprétations analugiques du passé »;
il critiquait, il cet égard, l'article 14 de la loi cl" 1912 (ibidem, p. 19.
Jomm,l des tribunatI", p, 618, alinéa 2).

L'article 4, [n. du projet. <:n ,mtorisant le tribunal provincial à
prendre une des mesures énumérées à l'article 5. dÈ's que la santé.
la sécurité ou la mor"lîté d\m mineur est mise en danger soit par
le milieu où il est élevé. soit par les activités auxqu"lles il se livre,
abandonne, sans plus, au jltge le soin de definir. dans chaque cas.
le f"it qui déterminera son intervention. Il aooutit, par surcroît. ti
vider de la pIllS grande pmtie de leur objet les autres dispositions cle
l'artid,,, même lorsqn' elles se réfërent il cles faits. voire il des infractious
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Ktnderrechter s. elie vooral onder de indruk wnreu qekoroen Van de
noden der [cuqd Inzake beschcrmtnq en van hct Iclt, dut de wet van
1912 bewakinqs-, opvocdlnqs- en behoedtnqsmaatreqelen In de plants
van de strafbercchtinq bad qesteld, zljn hoofdstuk II van de nieuwc
wet stelselrnatlq zo qaan Interpreteren, dat zij zlch. met de beste bcdoc-
llnqcn bczteld, de ruimst moqelijke bcvoeqdheid tot optreden qinqen
toeëigenen.

Van stap tot stap zijn rcchtsbcocfcuaurs er zodoende toc qekomen
de bepalinq en vau hoofclstuk II zo te interpreteren, alsof daarln niet
vervat was ecn starre vaststclltnq van de rcdcncn, mruu- ecu opsomminq
van gelegeuheden tot optreden vanweqe de rechter, Lanqs deaelfde
wcq ls men gekomen tot het procédé, om ecu zaak bi) de rechter aan-
hangig te maken, door « vrljwilliqe verschljnlnq » op ziju verzoek -
een mtddel dat bljzonder veel gelijkenis vcrtoont met het optrcden van
ambtsweqe,

Meer dun één jur ist hceft zl]n bezorqdheld over deze ontwikkeling
te kenuen gl'geven,

[uffrouw Aimée Racine, professer aan de V. U. B., hceft cr in
1935 cen qrondtqe studte aan gewijd in het tijdschrift « Rev ac de Droit
pénal et de Criminologie ». onder de titel "Maintien Oll abandon de
la rèqle nullum crimen, nulla pœna sim: lege dans les jur idictions pour
enfants s. In dat artikcl besternpclt zt] de oevoeqdhctd van de kinder-
rcchter, zoals die er in de prnktijk uitziet, als «quasi-souverain»
(blz. 149).

In zijn toespraak ttldens de openlnqsztttlnq van het Hof van beroep
te Brussel ou 15 septernber 1950, vraaqt de heer advocaut-qeneraal
Ost de aandacht van het Hof VOOr de onqcmcne omvanq van de
bevoeqdheld van de kinderrechtcrs. Hij betreur t niet alleen de wijze
waarop die bevoeqdheid wordt opqevat, rnaar ook de verwarrinq tussen
de qewone berechtlnqsmacht van de rcchter en de bevoeqdhcid die hi]
In werklnq brenqt wanncer hl] zlch met de tenuitvoerlegging van zijn
eigen besltssinqen inlaat en dus in werkelijkheid een bcvoeqdheid uit-
oefent die norrnaal de. uitvoerende macht toekomt. Tcn slot:c betrcurt
hl], dat de rechtcr te allen tiide zijn eigen beslissinqen kan herzlen.
«De kinderrechtcr is bekleed, aldus de heer advocaat-generaalOst,
met een macht, eniq, onqeëvenaard en bijna onbeperkt. De attributen
der ouderlijke mache behoren hem feitelijk toe aanqaandc de persoon
van het kind. Hct kind zelf hceft noch wil, noch persconlijkheid. het
verkeert feitelijk in lijfeigenschap. Die macht strekt zich even breed uit
zowel op rechterlijk als op bestuurlijk qebted, want hier ocfcnt de
maqistraat de pr ivilcqiën uit van de Ministcr aclf 0,.

De parlementaire vocrbcreidlnq van de wet clterend, qaat hij ver-
der: «De rechter is niet allcen qeroepcn om te- vonuissen, rnaar ook
om de aclministr(1tie-<tmbstsv"rrichtingen te vcrvullen aan de Regering
toevertrouwd », eu hi] beslult dit qedcelte van zijn uttecnzettlnq, mee-
qesleept door zijn overtuiqinq : ol: zeer zekerlijk is het kind « een zaak »
die de rechter toebehoort » (Urbain Ost. advocaat-qeucrue l bij hct
Hof van Beroep van Brussel. - Over artikel 14 der wet van 15 mei 1912
en het recht van graUe. - Administratieve Drukkert], blz. 22. 23 en 2i).

Op zijn heurt, ruaar z.onder z ich rcc lrtstr ceks op de Grondwct le
beroepen, hecft de heer P. Heupqen, die kinderrechter is qeweest
te Bergen. cie cxtcnsleve uitlegging van de wet van 1912 veroordeeld:
« Hoofdstuk [J. schrijft hij o.m. is er op gericht In het belanq van de
mnatschappl] te straffen. en zoals iedr re strafbcpalinq rnoet het restr ic-
tief worden uitgelegd» (Revue de Droit pénal ct' de Crimînoloqte,
1926, blz. 750),

Meer onlanqs nos stelde de Senaatscommissie voor Justitie vast:
" ... in sommige gevallen hebben de rechters cle bedoeling van de wet-
gever zeer aanzienlijk verruimcl ... » (Senaat. zitting 1951-1952. Doc
n' 31. blz. i). terwijl Mevr. Vandervelde in de Senaat verklaarde:
({ Ik vrees de neiging van de kinderrechters om aIles tot zich te trek-
ken" (Senaat, zitting 1951-1952, Handelingen, vergadering van 21 fe·
bruari 1952. Zie ook Wauters, ol: Le droit pénal cles jeunes délinquants".
Les Novelles. Procédure pénale, hoofclstuk Ilr. blz. to8 V,v. - R. De-
clercq. «L'interprétation des articles 13 il 16 de la loi clu 15 mai 19 [2,
relatifs il la compétence du juge des enfants ». Annales d~ droit et cie
sciences politiques, dee! XI. 1951. blz. 135. - Editions Goemacre).

De bevoegdheid waarmede het ontwerp de provillcia!e rechtbank
voor minderjarigen wil bekleden. reikt aanzienlijk veel verder dan de
ruimste interpretatie uit de wet van 1912 heclt weten af te leiclen.
Des te klemmender is dus de vraag naar cle verenigbactrhcid met de
artikelen 7 cu 9 vall de Grondwet.

De heer advocant--generaal Ost zegt: ol: Het legaliteitsprincipe, ver,
vat in artikel 9 der Grondwet, merkt cl" moderne triomf op cle voor-
rechten der rechtsmachten van het oude regime. en zo werden uitge-
delgd d" misbruiken der willek"urige analogi"interpretatles »; in dit
opzicht kritiseert hij artikel H van de wet van 1912 (ib., blz. 19).

"'Vanneer artikel 1, 1°. van het ontwerp de provinciale rechtbank
machtigt tot het nemen van een cl"r in artikel 5 'Icnoemde maatregelen
zodra « de gezondheid. de veiligheid of de zedelijkheid van een minder-
jarige in het gevaar wordt gebracht. ofv.eI door het milieu waarin. hij
wordt grootgebracht. ofwel door de bezigheden waarmede hij zich
ophoudt ». wordt het zonder meer aan de rechter overgelaten voor
iecler geval zelf te bepalen op groncl van welk feit hij zaloptreden.
Bovendien komt dit er op neer, dat de overige bepalingen van het



1"\J"I"l!wnt qualifiées. Le tribunal u'aura logiquement de raison de
le invoquer Ü l'avcntr que lorsqu'il jugerait néccssnlrc de marquer
I" responsahilité personnelle du mineur,

L'cnumcrnnon des mesures quo le tr ibunal peut prendre, est larqc
pt pl'U prée ise. Le projet s'en reme-t, en fait, il la saqcsse du juge.

On peut certes imaginer que parmi les mesures privatives de liberté,
une distinction soit établie entre les mesures qui ont pour objet
l'arrestation et le châtiment d'un coupable et les mesures qui ont
pour objet. soit !'intl'I'N de la société, soit cclul de la personne dont
la liberté est entravée. Daus cd tc interprétation. les articles 7 à 9
de la Constitution et les règles relatives il la libert •.• individuelle qu'ils
garantissent ne s'imposeraient qu'à la loi pénale et seraient, en défini-
tive, des textes dl' droit pénal [Cf., dans ce sens, Orban, Le droit
constitutionnel de la Belgique. t. III. n. 357, n" 150 - Llo' Répertoire
prntique de droit be lqe. v" Liberté individuelle, n" 5).

A cette interprétation. on objectera cependant que Si le respect des
rèqles qui garantissent la liberté individuelle ne s'imposait qu'aux
lois pénales, les lois qui orqaniscrnicnt des arrestations ou des déten-
tians purement administratives n'y seraient point soumises. Or, c'est
précisément pour se prémunir contre des excès du pouvoir exécutif que
ces qarantics furent instituées. Les rè qles constitutionnelles réagissent
avant tout contre les lettres de cachet qui, considération Importante.
n'avalent aucun caractère pénal. EUes. ont. en outre été inspirées
tant par l'Institution anglaise de l'habeas corpus qui, en Angleterre,
permet de s'opposer à toute détention arbltrairc. pénale ou non, œuvre
ou non des autorités publiques. que par la règle des anciennes chartes
nationnles. aux termes de laquelle « les citoyens doivent être traités
par droit ct scntence » (Orban. loc. cit .. t. III. p. 32'1 - Giron, Dier.
de droit administratif et de droit public, t, II, v" Liberté individuelle,
pp, 378 et 379).

Aussi bien si les qaranties fixées par les articles 7 ct 9 de la
Constitution ne s'imposaient qu'eu 1I1,ttii:re pénale et ~n vue de
l'application de peines. elles perdraient grandement de leur valeur.
Dans l'évolution du droit pénal où la mesure dl' garde ou de sécurité
viendrait à remplacer lel. peine, cc peril serait parttculièrernent alarmant,

L'adnptation de la mesure à la personne du délinquant doit inévi-
tablement tenir compte de ses caractères personnels et de son milieu.
Cc régime n'est concevable qu'en accordant au juqe un droit d'appré-
ciation pratiquement discrétionnaire, ce qui serait de nature à énerver
sinon à détruire la garantie que «nulle peint' ne peut ëtrc étabhe, ni
appliquée qu' en vertu de la loi ».

Une politique de prévention des infractions peut elle- même, si elle
s'accompagne de certaines mesures de préservation ou de garde,
conduire- à la méconn.iissance d'un principe- essentiel. à savoir que
« nul ne peut être poursuivi que dans les cas prévus par la loi ». Sans
attendre l'accomplissement dun acte prohibé par la loi, le juge.
lisant d'un pouvoir discrétionnaire, pourra priver de sa liberté une
personne qui n'aur ait commis. aucun acte répréhensible. L'intervention
du juge ne suffit pas à assurer le respect des gar<lnties qu'en matière
de liberté individuelle le constituant a f"rm"ment établies et dont
la justificiltion demeure entièrement valable ilnjourd'hut.

Un arrêté du gouvernement provisoire contemporain de la Consti-
tt,tion <icla;re d'une lumière particuI!ère-ment vive l'esprit dont partici-
p{'nt les garanties en matière de libe,·té individnelle. Un arrèté du
Prince souverilin du 23 février 1815 avait donné le pouvoir au tribunal
de première instance d'interner «les pt'rSOtllles qui. par perte d'esprit.
dissipation gravl", Otl pour tout autre mauv(lis genrE..'de conduit(',
nt' peuvent ètre conservées d<tns la sociét<i. ou s'en sont rendues indi-
gnes et cc pour aussi longtemps qu'elles n'auront pas donné des pre'l-
ves certaines d'amélioration ". Le tribnn"l ne pouvait prononcer cet
internement qu'à la requête du minist"re public ou il la requête des
parents, mais dans ce dernier cas le minist"re publle devait être entendu.
L'internement ne pouvait être décidé pour plus d'lm an. sauf à le
prolonger lIlais toujours sur avis du ministère public. L'on pouva't
enfin interjeter appel de la décision. Cet arrêté. qui contenait certaines
'(aranties. devait du moins théoriquement donner de bons résultats.
D'autres part, en faisant abstraction du problème de la liberté indivi-
duelle, ce règlement était lé\lal, car la loi fondamentale donnait il
l'exécutif le pouvoir d'arrestation extraordinaire. Il n'avait. enfin,
aucun caractère pénal car il s-agissait de mesures dtnternement prises
d,tOS l'intérêt de la société et de l'interné. Or, pill' arrNé du 9 novem-
bre 1830, I•. gouvernenwlIt provisoire l'abrogeil en invoquant ce seul
motif, « Considérant que l'arrété du 23 février 1815 est attentatoire
" lil liberté individtldle ».

Il est de filit que, pOlir garantir efficacement J'individu contre
un retour aux errements du p'Jsse comme pour le preserver d'autres
atteintes arhitrail'es ;1 sa liberté pilr l'exécuti f, les articles 7 et 9 de
la Constitution ne pouvaient avoir. en 1831. que la signification
suivante, quel que soit le but poursuivi par la loi, qu'il s'agisse
de chittier un délinquant, de ramender ou de faire un exemple, ou
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arttkel bijna geheC'! wordcn ultqchold, zclls voor zover ze betrekklnq
hebben op feiten, j'l zelfs op mtsdrljven die dl' wet kwnllficecrt.
Luqlscherwijze zal de rechtbank voortaan allccu dan rcdencn hebben
oui ztch op die bepalinqen te bcroepen. als iz] hct nodig mocht oor-
dcleu de pcrsoonlijke verantwoordelljkheid van de mlnderjariqe ti> docn
uitkomeu.

D~ opsomming van de maatreqelcn du- de rechtbank kan nemcn is
ruim en vrij vaaq, III feik vcrlant hct ontwcrp zich op de w ilshc id
van de rechter.

Wel kan men zich voorstellcn dat voor de vrtjhctdbcrovendc muat-
rcqclen cen onderschcld wordt qemaakt tusson die wclke er toc strek-
km ecn schuldige nan te houdon en te strnffcn. en die welke het
belanq V,1[l de gemeenschap of het belaug van (\(0 in zi]u vrljh cid
gehind~r<le op het oog hebbeu. Volqens deze luterpretatte zoudeu de
artikelcn 7 en 9 van de Grondwet en de reqclen betrcffende dl' vr ij-
heid van de persoon die er door wordt qewaarborqd, slechts voor cl,'
strafwct gelden en eigenlijk in het str-afrecht thuis horcn (Cf. in di,'
zin, Orban, «L{' droit constitutionnel de la Belqlque », decl III. cf. 357.
n' 150. - Le Répertoire pratique du droit belqe, VO Liberté indivi-
duelle, n' 5).

T'eqen dèze intr-rpretatie kan het volqcnde worden inqebrucht. Als
de reqclcn die de vrijheid van de persoon waarborqen, alleeu voor de
strafwetten qelden, dan ztjn el' nier aan onderworpen de wetten die
zuivcr adnuntstraneve aanhouding en hechtenis zouden voorschrijven.
[ulst echter als bevciliqtnq teqen cxcesscn van de uitvoerende macht
zijn die waarborqen inqesteld. De reqclen van de Grondwet zijn in
de eerste plaats qericht teqen de «lettres de cachet» die, wat zeer
belangrijk Is, hoeqenaarnd niet van strafr cchtelijke aard waren, Boven-
dien zijn ze inqeqeven, ten eerste door de Enqelse instelling van het
habeas corpus. waardoor het in Enneland mogelijk is z ich tenen elkc,
al dan niet strafrechteltjke, al dan niet van de openbare overheid uit-
qaande. willekeuriqe hechtenis te verzettcn: vervolqens door de regel
V,1I1de oudc laudskeurcn, die zegt dnt «staatsbnrgers naar recht en bl]
qewljsde moeren wordcn bchundeld » (Orban. loc. cit., d ccl III.
blz. 324. - Giron, Dtct. de droit adm, ct de droit public, decl II.
VO Liberté tndivlduelle, ble. 278 en 379).

De door de arttkclen 7 en 9 van de Grondwet qestelde waarborqcn
zouden dan ook. ais ze alleen in strafzaken en met het oog op de
toepassing van de str af zouden qelden, cen groot decl van hun
waarde verliezen. Bijzonder veronstrustend zou dit z ijn in een ontwik-
keling van het strafrecht, waar in bewaklnqs- of beveiliqinqsmaatre-
qele n dl' stra] zouden komen vcrvanqen. Hct aanpassen van de maat-
rcqel aan de prcsoon van de delinquent maakt hct onvermijde lijk, dat
met zijn karakter en met zijn milieu rekeninq wordt qehouden. Dit
stelsel is alleen denkbaar als aan de rechtcr cen praktisr h disr retionair
beoordellnqsrecht wordt toeqekend, met het gevolg echter dat de
waarborq, dat « qeen straf kan worden inqevoerd of toeqepast dan
uit kracht van de wet », zou worden ontzenuwd, zonier tenictqcdaan.
Een polltiek van voorkoming van rnisdrljven kan zelf, wanneer zij met
bepaalde maatreqelen tot behoedinq of bewaking qepaard qaat, leiden
tot miskenninq van een esscntieel bcqinsel, narnelijk dit, dat ,( niemand
kan worden vervolqd dan alleen in de qevallen voorzren bi] de wet ».
Zonder te wachten tot cen door de wet verboden hand elinq is verricht.
allecn met een beroep op zijn discretionaire bcvoeqdheid, zou een
rechter- iernand die niets laakbaars hceft qedaan zijn vrljheid kunnen
ontncmen .. Hot optreden van de rechtcr is op ztchzelf nict voldoende
om tc ve-rzek"ren dat de waurborgen worden geëerbiedigd, waarmede
de- Grontwetgever de vrijheid van de persoon zeer beslist heeft om-
kle~d en waarvan de rechtvailrcliging llu nog geheel geldig blijft.

Een beeslnit van het Voorlopig Bewind uit de tijd van de Grond-
wet werpt een bij~ol)der hel licht op de geest wuaruit de' waarborqen
inzake vrijheid van de persoon zijn ontstaan. Een besluit van de S<Je-
vereine- Vorst Van 23 f~bruari 1815 had de rechtbank Viln eerste aanleg
gemachtigd Olll « person~n die, weHl'ns krankzinnigheid, grove ver-
kwisting of enig ander wilngedrag niet in de maatschappij kunnen
worden behouden of zich harer onwaardig hebben getoond, te inter-
neren, en zulks voor ~olang zij geen stellige blijken van verbetering
hebben gegeven :>. Zodanige internering kon de rechtbank alleen ge-
lasten ten ve-rzoeke van het openba;lr ministerie of van bloedver-
wanten. maar in dit loatste geval moest het ope-nbaar ministerie worden
gehoord. Tot internering kon alleen voor de duur V<ln een j<lar worden
b{'sloten: verlenging W;IS mogelijk muaI' steeds op advies van het open-
baar ministerie. Ten slotte WflS er hoger beroep tegen cie beslissing.
Theoretisch althilns moest dit beslnit, waarin waarborgen waren neer-
gelegd, gunstige resultaten opleveren. Afge~ien anderzijds van het pro-
bleem van de vrijheid van de persoon, was de~e regeling wettig, want
d.e Grondwet van 1815 gaf de uitvoerende mucht bevoegdheid tot het
verrichtell van buitengewone aanhoudingen. Tenslotte had ze hoege-
nilamd geen strafrechtelijk karakter, want het ging om internerings-
maatregelen in het belang Viln de samenleving en Vill1 de geïnterneerde.
Bij beslllit van 9 oktober 1830 echter hief het Voorlopig Bewind deze
regeling op, met als {'nige motivering' «OverweÇJende dat het besluit
van 23 februari 1815 de vrijheid van de persoon aantast ».

Vast staat dat de artikelen 7 en 9 van d" Grondwet, die de bedoe-
ling hadden het individu afdoende w;larborgen tegen een terugkeer tot
de oude dwalingen te geven en het teg •.•n andere willekeurige aan-
slagen op zijn vrijheid vanwege de uitvoerende macht te vrijwaren.
in 1831 alleen het volgende konden betekenen, wat ook het oogmerk
von de wet zij, of het er nu om gailt een delinquent te bestraffen,



885 (1957~1958) N. 1

qu'Il s'nqisse de protéqcr la société, de gllhir un asocial ou de protéger
une victime, la loi qui a pour objet de priver un individu de sa
liberté est souiuise aux nrric les 7 et 9 dl' la Constitution qui exigent,
par crainte de l'arbitrntre : 1" que La Loi indique avec précision Les ens
ainsi que la nature ct La durée des mesures privatives de liberté, qu'elle
se présente, en d'autres termes, d'une manière analogue en principe
au droit pénal: 2" que cette loi soit appliquée pur Il, pouvoir [udlctrüre.

Sans doute la Constitution uttltsait-cllc aux nrticles 7 ct 9
des vocables tels que « poursuites », «détit:) et «peine» auxquels un
caractère pénal doit être reconnu.

Les constituants ignoraient it la vérité. les proqrès que devalent
accomplir ultérieurement la médecine. la psychologie ct ln technique
péuitcntlairr -. mais « il est dans la destinée des « lois de liberté" de
s'appliquer dans La suite des temps à des hypothèses imprévues de
leurs auteurs» [Hauriou, Droit administratif, p. 30),

On pourrnit ëtre tenté dl:' penser que les articles 7 et 9 de lü Consti-
tution sont sans appltcaticrr-Iorsque le léqislatcur dispose à l'ëqnrd
des mineurs pour le motif qu'étant soumis à la puissance paternelle
ou, il défaut de celle-ct, il la tutellc. ils m' jouiruieut pas de la
liberté individuelle.

Cd arqument ne vaudratt Cil tout cas qu'à l'éqard dl' mineurs non
émancipés. car la puissance paternelle dl:' même que la tutelle prennent
fin il lèmancipation, Or, celle-ci. il convient de le noter, peut intervenir
tantôt il partir de quinze ans révolus, tantôt il partir de dix-huit ans
accomplis, alors que le projet confère compétence au tribunal provin-
cial des mineurs jusqu'à dix-huit ans accomplis, voire au delà de 'cet
âge si le fait est antérieur, et maintient les mineurs sous l'autortté du
tribunal jusqu'a vingt ct un ans. L'argument ne pourrait donc servir
qu' il justifier le projet pour partie,

Ou'tl suffise de rappeler de plus, comme l'il fait il y il de nombreuses
années déjà la Cour d'appel de Liège à propos de la liberté de cons-
cience, que les dispositions constitutionnelles relatives aux Belqes et
il leurs droits concernent tous les Belges sans distinction d'âqe [appel
Liège. 5 mai L909, PilS. 1909, II. p. 2l9).

Les mineurs jouissent, comme les autres Belqes, aussi bien des
droits que la Consntution reconnaît que des garanties dont elle entoure
ces droits. Une incapacité que la nature elle-même impose durant
l'enfance puis qu'un souci de- protection requiert il partir de l'âge
de discernement, empêche simplement le mineur non émancipé d'exercer
par lui-même ces droits. La puissance paternelle pourvoit à cette
incapacité en même temps qu'elle donne aux parents des droits ct des
pouvoirs sur la personne et sur les biens de leurs enfants mineurs pour
Leur permettre de remplir lems devoirs de parents, Supplétrvement
la tutelle y pourvoit également.

« L" puissance paterne He n'est pas une création du droit civil. mais
la confirmation d'tm droit fonde SUl' la nature ct qui. en raison des
obligations de la procréation, comporte pour les pèn' et mère pendant
un certain temps et sous certaines conditions. la surveillance de- la
personne et l'administration des biens de leurs enfants» (CilSS_ 10 dé-
cembre 1931, Pas. 1932, 1. p.4).

Cc n'est pas parce que le mineur est incapable de faire valotr par
lui-même les droits que la Constitlttion reconnaît à tous les Belges
ct parce que le détenteur de la puissance paternelle dispose du pouvoir
de prendre dans certains cas et d,ms l'intérêt du mineur, des mesures
qui seraient de nature il entreprendre Sur ces droits. qu'on peut en
deduire: que le rnincur n'en jouit pas avant sa mùjorite Oll son êrnan-
cipation, partant que Ic législateur pellt s'abstenir de Ics entourer
dans leur chd, d " regard d·aut •.•.'s que [es p"'re ct mère, des garanties
que la Constitution prévoiL

Scion leur lettre. les articles 7 et 9 de la Constitution exigent qlle
toute loi qui a pour objet de priver un individu de sa Iibe-rté indique
ilVec précision les C;:lS ct la durée de l'internement. Mais la loi du
15 mai 1912 sur la protection de renfance ct les lois relatives au
vagabondage. il la mcndidté et it lit défense sociale. témoignent d'inter·
prétiltions législatives qui atténueut I" r[gueur du sens primitif du
texte constitutionnel sur ce point. Aussi la signific,llion ilctnelle des
articles ï et 9 de la Constitution s"mble-t-elle avoir évolué il cet égitrd
comme suit: Lorsque le législateur renonce "ux règles ordinaires de
la répre-ssion pour bire choix de méthodes qui abilndonnent la liberté
des individus à la discrétion d'un luge. ij a l'obligation constitutionnelle
d'entourer le pouvoir discrétionnaire qu'il crée de gi'r,lllties teUes
qu'i! ne puisse devenir arbitraire.

Appllqués strictement par Ja loi à un être en pleine croissance.
en pleine formation tel que l'enfant, les principes relatifs à la sau·
vegarde de 1'1 liberté individuelle dans le-ur signification primilire
"ntraîner"ient. l'expérience le confirme. des cHets malheureux, cnr
empécher le juge de f"ire le plus granel mal en lui imposant les
règles classiques, c'est aussi l'empècher de faire le plus grand bicn.
Trop préciser les ens d'internemcnt pour épargner le risque d'une
intervention inconsidérée. voire ûrbitraire, c"E."st aussi diminuer- un
~ecours qlli peut être déterminilnt pour l'avenir de l"intéressé. Un
dilemme, dont !il gravité n'a pas échappé au Consei! d'Etat. sc
posait au Gouvernement qui a pris parti.
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hem tot beterschap te brenqen, een voorbeeld te stcllen, dan wel de
snmcnlcvluq te bcschutten, t'en onmnarschuppelijke op de rechte weg
te brcuqcn of ecu slachtolfer te bcscherrnen, steeds ts de wet die er
toc srreke lcmand van zijn vrljheid te herovcn, qebonden aan de artl-
kclcu 7 en 9 V/ln de Grondwct die. uit vrees voor wtllekeur. eisen:
l" dat de wet de qevallcn, de nard en de duur van vrijheldberovende
maatreqelen uauwkeurl q aanqeeft, dat zij ztch, met andere woordcn,
op ceri in bcqinscl soortqe lljke wljze zou voordoen als de strafwet:
2" dut zij door de rechterlljke macht wordt toeqepast.

Wel gebruikt de Groudwet in de artikelen 7 en 9 woorden als «ver-
volqcn », « heterdaad » en « stmf OIo. waarvan het strafrechte lijk karnk-
ter moct wordcn erkcnd. De qrondwctqcvcrs waren tndcrdaad onkundiç
Van de vorderinqen die qeneeskunde, psychologie en penitentiaire tech-
nlek naclcrhnud zouden rnnkcn, maar « hot is het lot van de vrljheids-
wctteu » clat zij in clc loop der tljdcn toepasslnq vlnden op gevallen
die dl' stcllers ruet konden voorztcn » (Hnurtou, Droit admtuistratil,
blz. 30),

Wellicht znl men geneigd ztju te dcnken, dat de rartikclen 7 en 9
van de Grondwet qecn tocpassînq vlnden wauneer de wetqcver voor-
zicnlnqen treft tcu opzichtc van mlnderjnriqen, omdat er hier wcqe ns
de ondcrworpenheld aan de oudcrlljkc macht of zoniet aan dl' vooqdl]
qcen sprnke zou zijn van vrijheid Van cil' persoon.

Hoc dan ook zou dit arqurncnt allccn gelden voor niet ontvoogdc
nundcrjariqen. wan] ouder'Iijke mncht en voogdij nernen bij de ont-
voogding ecn cindc. Die ontvoogding nu, en dit ls van bclanq, kan
nu cens bi] het cincle van hct vijfticnde, dan. weer bi] het einde van het
achtticnde levcnsjaar plants hebbcn. terwijl het ontwerp de- provin-
ciale rechtbank voor ruindcrpartqen bevocqd verklaart tot het eïnde
van hcr achtttcndo levensjaar. en zelfs nog 1<1Ier ab het Ie it van
vror qcr daqtekent en de mindcrjariqe tot 2L iuar onder het gNag
van dl' rechtbank houdt. Als verantwoordinq voor het ontwcrp zou
hct argument dus maar ten dele dienstiq zijn. Overtqens moqe nog in
herinering wordcn qebracht, zoals [aren qcleden door het Luikse Hof
van Beroep is·'·gedaan in verband met de qewetensvrtjhetd, dat de
qrondwetsbepalinqcn over de Bclqen en hun rechten betrekkmq hebben
op alle Belgen, zondcr onderscheid Van leeftijd (Bcroep Luik.
5 mei L909. PilS, 1909, Il. blz. 219).

Zoals de overiqe Belqcn, qenietcn minderjariqen zowel de rechteu
die de Grondwet erkcnt als de waarborqen waarmcde zij die rcchten
omkleedt. Eon onbckwaamhcid. tijdens de kinderjaren doo •. de natuur
zclf opgelegd en vcrvolqens vonaf de jaren des onderschctds door de
noodzaak van beschermïnq vereist, belet de niet ontvoogde mtnderjartqe
ccnvoudiq. zelf die rechten uit te oefenen. De ouderlijke macht voorztet
in die onbekwaamhetd: revens verleent die mache de ouders rechten en
bevocqdhedcn ten aanzien van de persoon en de goederen van hun
minderjariqe kindereu, opdat zr] de geh:gl'nheid hebben hun ouderlijke
plichtcn te vervu llcn. Op aanvullende wijze voorztet hicrin ook de
voogdij.

«De ouderhjke macht is gcen scheppinq van het burqerhjk recht.
rnnar de bevestlqinq van een op cl" natuur steunend recht dat, weqens
de aan cie voortplantinq verbonden verplichtingen. VOOr vader en moc-
der bete ke nt clat zi] gedllrende een bepaakle tijd en onder bepaalde
voorwaarden het toezich t op de persoon en het beheer van de qoederen
van hun kinder en uitoefenen » (Cass. 10-12-193 I. Pas, 1932, I, blz. 4),

Dat de minderjar iqe onbekwaam is ztch zclf op de door de Grond-
wet Viln alle Belgen toegekendc rechten te beroepen. en dat hij die
de oudcrlijke macht nHoef,'nt som~, ("Il in het belang Van de minder-
jilrige, mnatregl"1en kan nemen welke aan d,e re-chten afbreuk mochten
doen, wil volstrekt niet zeggen dat iemimd die niet mccrderjnrig of
ontvoogd is. clcze recht.", nict zou bezitle-n, en dat de wetgever cllls
zou mogen nalaten di" rechten in hoofde van de kinderen en ten aan-
ûen V;lll anderen dan vader ,'n moed"r met de waarborgen van de
Grondwet te omkleden.

De letter van d" artikelen ï en 9 Van d •• Grondwet eist, dat elke
'vet dic er toe strekt een persoon van zijn vrijheid te beroven, nauw-
keurig ailngedt in ", ••Ike gevallen ell voor hoelang de internering kan
"'orde-n gdast. ~bnr de wet van 15 m"; 1912 op de kinderbescherming
en de wetten op de- !andtoperij, de bedl"1nrij en de bescherming van de
lllclatschilppij, wijzen l:'r op, dat de \Vetgever de oorspronkelijke bedoe-
ling van d•• Grondwd op dit punt minder strikt is gailn interpreteren,
D~ betekenis van de artik<'len 7 en 9 vao ele Grondwet in dit opzicht
schijnt diln ook thans ais volgt te zijn geëvoilleerd : Wanneer de wet-
gever van de gewone bestr<lffingsregelen af.iet om methodes in te
voeren die d •. vrijheid van de persoon aan de discretie van een rechter
overlaten, dan is hij krachtens de Grondwet verplicht. de door hem in
het leven geroepen discretionaire macht met zodanige waa.bor(J'ea te
omkkdcn. clat willekeur onmogelijk wordt.

Btj •••varing weet men wat cie spijtige gevolgen kuonen zijn van de
els, clat de wd de beginsclen inzake vrijwaring van de persoonlijke
vrtjh,~id onvl'rkort en in hun ee-rste beteke-nis ZOll toepassen op wezens
in volle groei en ontplooîing als kinde-ren imme-rs zijn; want de rechter
onder de dwang van de klaSSieke regels beletten het grootste kwaad
te- doen, betekent ook he-m bdetten het grootste goed te doen. De
gevallen van internering ill te nauwkeurig willen afbakenen ten einde
het risico van ecn olldoord<lcht, zelfs willekeurig optreden te ontlopen.
betekent ook de hulp venninderen, die voor de toekomst vim de be-
trokkene beslissend kan zijn. De Regering h"d hier te kiezen en heeft
geko.en in een dilemna. waarvan de ernst de Raad van State niet is
ontg<lan,



L~ projet a opté pour la protection et Ir relèvement des enfants.
l'OUI' le caractère tutélnirc et éducattf des institutions, quitte il sacri-
fier des qarantlcs Ioudtuncntalcs dlffic llcmcut compatibles avec les
moyens Ù Illettre en œuvre. CeU" prise de position l'l'ut aller de
pair avec l'étahlisscrncnt des garanties qui s'imposent pour que l'esprit
de LI Constitution soir respecté, Elles conslstcrnlcnt notnnuucnt il ;

l ' Assurer ,lUX enfants l'assistance obliqutolrc dun avocat:
2" Préci,,'r ici durée des interuerncnts:
3' Enjoindre au tribunal de toujours entendre les pnrcnts:
4" Ne pas permettre au tribunal dappiiquer les mesures prévues

par l'article 5, 10" et II", lorsqu'il fonde aa compétence su,' l'article 4,
\";

S" Permettre aux mineurs et (lUX parents. et tuteurs de mineurs
qui font l'objet cl'une mesure de placement, de provoquer la révision
de la décision dans un délai moindre que celul dl' trois uns prévu
P"" l'arttcle 7;

6" Orqaniser une iuspectton périodique des établtsscmeits qui rcçoi-
vent des enfants pal' les parquets généraux près les cours d'appel.
sans que cette mission puisse être déléquée.

II. - Organisation judiciaire, compétence et procédure.

La loi de 1912 ins.,titul' ,1(1 sein cie chaq ue tribunal de prcnuère
instance un juge des enfants qui, avec l'assistance d'un officier du
ministère public. est chargé du jugement des mineurs selon les dis-
tinctions que la loi établit, Le Roi choisit le juge des onfnnts. le
procureur du Roi désigne les magistrats du ministère public et le
préstdcnt du tribunal désiqne les juges d'instruction qui seront spé-
cialement chargés des "ffail'~s concernant les enfants, TOllS ces
magistrats cumulent qénér alement . ces attributions avec leurs attrl-
butions ordinaires U\I sein du tribunal (articles Il et 12 de la loi
du 15 mai 1912).

Soucieux qu'il est de développer la spécialisation et l'e xpériencc
des magistrats qui s'occupent de l'enfance, comme de grouper les
organismes qui les secondent. le projet abandonne cette organisation
pour créer le trlbunal provincial des mineurs avec le territoire de
la province comme ressort.

Le tribunal provincial des mineurs est composé de maqistrats et
de grdfiers prélevés au sein du tribunal de première instance siéqeant
au chef-Heu dl' la province, Il est assisté cie secrétnires et d'employés
recrutés clans le personne-l administr-atif de ces mêmes juridictions.
Les fonctions cle jlLge effectif au tribunal provincial sont exclusives
de toute autre fonction judiciaire, ruais il n" eu est pas nécessairement
ainsi pour les titulaires des autres cmplois. Les autorités qui sont
chargées de désiqner les magistrats du ministèr e public, If'S greffiers,
les juges d'Instruction, les secrétair cs et les employés, déterurineut
dans chaque cas si leurs attributions au sein du tribunal provincial
des mineurs doivent Oll nOH être- e xercées concurremme-nt avec leurs
attributions habituelles.

Les officiers du ministère public exercent toujours leurs attribu-
tions, qu'elles soient ou non exclusives de leurs fonctions habituelles,
sous l' autorité du procureur elu Roi prés le tribunal de première
instance siégeant au chef-lieu cie la province.

Cette organisation soulève la question dl' savoir si le tribunal
provincial des minenrs cst une juricliction distincte du tribunill cle
premiér(' instance siégcant au chef-lieu de 1<1 province, Oll s'il n'en
est, au contraire. commc l'institution dil juge cles enfants auquel il
succècle, qu'une branche, Le projet est muet snr c(' poinr.

Si l'on considëre qne Ics juges composant le tribunal provincial
des mineurs cessent de pouvoir exercer lems attributions au sein
du tribllnal de premièr(' instanc" <:luquel ils "pparli"nnent. que Ic
tribunal a une compêtence tant ratiorlc materiac que- ratione loci et
ratione personae clifférente de celle dn tribun«l de premiere instance,
qu'il ('st doté d'nne organis«tion qui lui est. clu moins en partie,
propre et qlli comporte l'intervention cl'assesseurs sociaux dans cle
nombreux cas, on est fondé il en décluir(' qn'il s'agit d'une juricliction
nouvellr et distincte dil tribunal de premier(' instance,

Il n~ sera cependant PdS nécessaire de modifier pattI' autant les
dispositions de la loi dn 20 .wril 1810 relative à la discipline des
membres de l'ordre jucliciaire, ni celles du Cod(' cl'instruction crimi·
nelle relatives aux crimes et délits commis par d('s juges ou dl's
officiers c1u ministi're publie dans ou en dehors cle l'exercice de
leurs fonctions, parce qu'il réslllte clairement de l'article 2, § 6, du
projet~ que les rnagistrats ilffrctés (lUX tribuniltlx provinciaux des
mineurs continuent, méme lorsqu'ils n'y exercent plus de fonctions,
à appartenir au tribunal de première instance dans lequel ils ont
~té choisis. S'ils ne continuaient P"s à appartenir " ce t,ibunal, il
serait notamment sans utilite de prévoir que ditns Ja mesure où la
bonne aclministr<ltion dl' la justice l'exige et nonobstant les dispo.
sitions légales fix<lnt le nombre cles llldgistrats, le Roi pellt. en Vue
d'ùssurer Je .service des tribunaux provinciaux pour nlineurs, iltlg-
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Gckozcn ts voor de beschermtnq en de opbeurrnq vnn de [cuqd,
vöór dl' opvattinq. dat instelllnqcn dicuen tot beschuttinq en opvocdtuq,
al moestcu (hm ook fuudruuentele waarborqeu wordeu prijsgegeve'l die
bez wunrlljk met de ann tc wendcn mlddeleu overeen te breuqcn zijn.
Het lnnerucn van dit standpunt kan echtcr qcpaard gaan met hct ïnstel-
leu van de waarborqcu die er noclig zljn 01\1 dl' geest van cie Grondwet
onqcschondcn te lnten. Met nruuc zoudcn die wnarbcrqen hierin be-
stuau :

L" clat aan de kindereu de vcrplichtc bijstaud V'1.1 een advocaat
wordt vcrzckcrd:

2" clat de duur van de iutcrncrinq wordt bcpaald:
',l" clat de rcchtbauk verpltcht wordt telkcns de ouders te horeu:
1" clat cie rcchtbauk de in artlkcl 5, 10" en l l", bepaalde maatreqelen

nict mag toepasscn wunnccr zij haar bcvocqdheld op artikcl ':1:,1",
grondt;

5" clat mlnderj arlqen, en ouders en vooqdcn van qcp laatste minder-
j artqeu, de herztcnluq vau de besllssinq kuunen vraqcn binuen
ccn kortere termijn dan de drie J,\<1rdie arti ke] 7 bepaa lt:

6" clat inrichtiugen die kindcren opnernen, qercqe ld worden qeïns.
pcctecrd door de pnrkettcu-qcncrual bij de boven van bcroep,
zonder dat die taak kan worden overqcdraqcn.

II. - Rechterlijke inrichtinq, bevoeqdheid en rechtsple-
qing,

Krachteus de wet van 1912 is er Tn iedere rcchtbauk V<Hl cerste
aanlcq cen klnderrechter die, bljqestaan door cen ambtcnaar van net
openbaar miuister ie, belast is met de berechtinq van rninderjartqeu,
volqcns hct in de wet bepaalde onderscheid. De Koning kiest de kinder-
rcchter, de procureur des Konings wijst de maqistraten van het open-
baar nunistcrte, en de voorzitter van de rcchtbank de ondcrzoeks-
r cchters aan die in hct bijzondcr Illet klndcrzaken aullcn worden be-
last. AI deze maqistraten oefenen die bevoeqdheld doorqaans nit naast
hun qewoon ambt in de rechtbank (arttkclen l I en 12 van de wet van
15 mel 1922).

Met het oog encrz ijds op de specialisatie en de ervarinq van de bij
kinderzaken hetrokken maqlstraat. en om auderzijds tot een groepering
te komen van de orqanen die met hem sarnenwerken, Z'ict het ontwerp
van de vrocqere inrichting af en stelt het de provinciale rcchtbank in,
clic rechtsmacht zal hebben over het qrondqebied van de provtncte,

D~ provinciale rcchtbank voor minderjarigen bestaat uit maqistrnten
en qr-iffie rs, die ovcrqeheveld zijn nit de rechtbank van eerste aanlcq
van de provinctehoofdplaats. Zij wordt bijqestaan door secretartssen
en bediendcn die uit het admlnistr-atief personeel van dicaelfde recht-
banken zijn aanqcworven. Het arnbt van werkelijk rechter in de pro-
vincial" rechtbank sluit de uitoefening van eniq ander rechterlijk ambt
ult ; voor de over iqe ambten is dit niet noodzakelljk het qeval,

De overheden die de maqistraten van het openbaar ministerle. de
griffiers. de ondcrzoeksrcchters, cle secretar issen en de bediendcn moe-
tcn aanwrjzen, bepalen voor ieder qeval of huu ambt in de provinciale
rechtbank voor minderjartqen al dan niet sarnen met hun gewoon arnbt
moctcn worden uitqeoefend,

Ambtcnaren van hct openbaar mlnlsterie oefenen hun ftlnetie. of die
"I dan niet met hun gewonc ambtsverrichtinqeu samenqaat, altijd uit
onder het gezag van de procureur des Konings bij de rechtbank van
cerste aanleq van de provinclehoofdplaats.

Tcn aanzten van zodaniqe orqanisntie r ijst de vraaq, of de provin-
ciale rcchtbank voor minderjarigcll l()s st'lat van de rechtbank van
eerste <Ianleg der provillciehoofdplnats, dali wel cr een onclerdeel van
is zo"ls het kinderrechterschal' W<larVOOr zij ill de pl"ats komt. H~t
ontw('rp zwijgt hierover.

Ia overweging genomen clat de rechters die de provinciale .-ccbtb ••nk
voor millclerjmig('n bezetten. hun ambt ir. de rechtbank V;:ln eerste
aanleg waartoe zij behor •.n niet langer kunnen nitoefenen. dat de
rechtbank ration(' m<lteriée. ratiofte loci ell ratiofle persoftée ~en andere
bevoegdheid heeft dan cle rechtb«nk van ('('l'ste aanleg, dat zij ••Ithans
g~decltclijk op zichzdf is georganiseerd en in vele gevallen met sociale
ass('ssoren werkt, Illag worclen gezegd dat hd hie, om een niellW, van
de rechtoank van e('rste aanleg tt' onderscheiden ger ••cht gaat.

Dadrom z<ll het uog niet nodig zijn wijziging te brengen aan het
bepaalde in. cl•• wet van 20 april 1/>10betreffende de tllcht van de leden
der rechterlijke orde. of aan hetgeen het Wetboek van Strafvordering
bepaalt inzake miscladen of wanbedrijv('n. door rechters of amtenaren
van het openb"ar ministerie in of buiten de nitoefcning van hlln ambt
gep[eegcl, \Nant uit artik ••1 2, § 6, van het ontwerp blijkt duidelijk.
d"t de aan provincial(' rechtb"nken voor minderjarige" verbonden
rechters blijveIl behoren tot de rechtbank van eerste aanleg waaruit
zij zijn gekozen, zelfs ,11 oefenen zij da"rin niet langer hun ambt uit.
Bleven zij er geen dee! van uitmakell. dan ware het onder meer over.
bodig te bepalen clat; « in d(' mat •• waarin zulks voor ('en goede r••chts-
beelding is vereist en niettegenstaande de wetsbepalingen waarbij het
,wntal magistraten wordt vastgesteld, kan de Koning. om de dienst van
cle provinci«le rechtbanken voor mincl('rjarigen te verzekeren. het aan-
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mentcr it' nombre de jU(Jes et de substituts pres les trlbunaux de
première instance dont le sit'ge est fixé au chef-lieu d'une province,

La subordtnattou gill' prévoit l'aencle 2, § 5, du magistrat du
mlnistèr c pub lit près le tribunal provincial des mine ms au procureur
'du Roi près le trihunnl de prcmière instance de l'urrondisscment
du chef-lieu dl' Iii province, constitue, dans cette organisation, une
dèroqutiou ZlUX prmcip cs habituels, Si, comme tout l'indique, le tr-i-
bunal provlncf al constitue une juridiction distincte du tribunal de
première instance, cette suburdination ne sc justifie plus par t'appar-
tenance [l kt même [urldtc tion. Ellt; ne' con-ospond pas non plus :?t
une hiérarchie dans l'ordre des juriclicttons puisque les decisions du
tribunal provincial sont portées en de qre d'appel, non devant le
tribunal cie prcmlèrc instance, mais devant ln COLII' d'appel.

La subordination spéciale établie pal' le projet offre un double
inconvénient : l" elle introduit llIl intcrmédialre entre le procureur
(lénèral près la cour d'appel. auquel uppnrticnt lu plénitude de
l'action publique clans le ressort cie la cour, et l'orqane du ministère
public pres le tribunal provluclal: 2" elle déroqe à la compétence
tenitorinlc des tribuuaux cie première instance, en conférant au
procureur du Roi prés le tribunal de première instance siégeant au
chef-lieu de la province, competence pour veiller dans les. autres
arrondissements cie la province à l'application de la loi Sur la pro-
tection des mineurs, attribution que ses collègues institués clans ces
arrondissements perdent à son profit comme au profit des maqistrats
clu ministère public institués près le tr-ibunal provincial.

En ce qui concerne I'orqanlsatlon de I" juridiction d'appel. le
projet n'apporte guère de modification, Celle-ci demeure au sein
de la cour d'appel à laquelle elle ressortit,...

La compétence rotions: loci que le projet confère au tribunal pro-
vincial des mineurs dans les limites de la province est comparable
à la compétence territoriale de la cour d'assises. Il se déduit de
l'article 12, § ["", alinéa 2, qu'elle se détermine, toutefois, exclusi-
vement en fonction de «la résidence du mineur », lorsque celui-ci
réside en Belgique,

Sont cependant aussi compétents pour intervenir. l'offtcier du
ministère public près le tribunal provincial des mineurs du lieu où
se produit la situation qui requiert son intervention et celui institué
prés le tribunal du lieu où le mineur est trouvé; mais ceux-ci doivent
ultérieurement se dessaisir au profit de leur collègue près [l' tribunal
compétent en r-aison de la résidence du mineur. Est. en outre, com-
pètent pour [nter-vr-nir, quitte à se- dessaisir aussitôt en faveur de
l'officier du ministère public institué près le tribunal provincial des
mineurs, « le ministère public compétent en vertu des articles 23 et 2i
du Code d'instruction cr imiuelle », mais il semble bien résulter de
la référence aux articles du Cod" d'instruction criminelle que cette
dcrntèr e compétence n'existe qu'à l'égard des mineurs qui ont commis
une infraction ct non à I'èqard des autres mineurs pouvant tomber
sous l'application de la loi.

Un régime semblable est institué pour les juges d'tnsrruction.
Ces modalités, qui consacrent à tout prendre l'interprétation

donnee p,lr la Cour cit: cassution des dispositions de [a loi cie 1912,
ont pour effet, suuf duns le cas du tribllltal provincial des minelll's
compêtc-rlt en rai~Ott de b rês.idl"-UCC du mineur. d~ dissocîer fa com-
pétence dlI mini,;tère public et dlt juge cI'instruction de celle du
tribunal auquel ih appartiennent (Cass, 20 février 1933, Pas, 1933,
I. 135).

En clispo,;ant, " l'article 4, alinéa 2, que lil competence du tribunal
provincial doit ëtre "-\pprêciée- en raison de l'ilgE:: du mîne-ltr au moment
des faits, I" projet confirme line jlIrisprudencc qlli est actuellement
bien établit: (CE. notamment Cass, & novembre 1943, Pas, 1944, I.
39 - CilSS, 3 juillet 1944, Pas, 1914, I. 1942, et en matiè,'c de
correction paternelle - Brux. 31 mars 1939, Rev, de droit pénal et
de criminologil', 1939, p, 1531),

POlIr la correction paternelle, le projet maintient la limite d'âge
de 1& ans, qui est déjà celle de l'article 14 de la loi du 15 mai 1912.
L"s p"rents demeureront sans action " l'égard de leurs enfants dont
l'inconduite se manifeste postérieurellll"nt au moment où ils atteignent
cet âge, Telle n'était pas [a situation sous rl'mp;re des artides 375
et sllivants du Code civil. Cependant des praticiens éminents tiennent
pour une lacune d" la loi dc 1912 l'adoption d" cette limite d'âge,
Ils estiment qu'il faudrait la rét"blir à 2 ( ans (WAUTERS, op. cit,
n' 62. p. 136).

Pas plus qu~ lil toi de 1912, le projet ne permet au père de par-
donner it l'enfant et d'obtenir qll'i! soit éventuellement mis tin terme
it l'intervention du tribun"l (OST. op. cit, l', 55),...

Le projet prévoit. " l'article Il : «Les dispositions concernant
les poursuites en matilTe correctionndle sont appHcables <lUX procé-
dures visées par le présent ch"pitre, sauf Il"s clérogations qu'i! établit »,

[ '14 ]

tul rechters en substitutcn bij de rechtbnnkcn van cerste aanlcq, waar-
van de zetcl in de hoofdplaats van ccn provincie is qcvestlqd, VCr-
hoqcn ».

Het feit dat arttkcl 2. ~ S, de maqtstrant van het openbaar mlnlsterle
bij cie pr ov inciale rechtbank VOOI' mindcrjar lqen onder hct gczug plaatst
van de procureur des Konlnqs bij de rcchtbank van cerste aanleq van
het arrondlssemcnt waartn de provincichoofdplnats gelegell is, betckcnt,
in deze orqnnisatie, een afwijking van de qewonc beqinsclcn. Is de
provinclale rechtbank cen van cie rcchtbank van cerstc aanleq te onder-
sc he iden gerecht - en nlles wijst el' op dat zi] dit is - dan kan die
onderqeschiktheid nle t op qrond van het behoreu tot hetzelfde colleqe
wordcn verantwoord. Evenrnin bcantwoordr die ondcr-qcschikthetd aan
ecu hiërarch!e in de ordc van de qcrechten, anuqezien hoqer beroep
teqen de besltssinqen van de provinciale rechtbank niet voor de recht-
bank van ecrste aanleq. maar voor het Hof van Berocp komt.

Het spcciaal scort van onderqeschtktheid dat door het ontwerp wordt
inqevoerd, heeft ecn dubbel nadce! : l'' Cr komt een tusscnschakcl tussen
da procureur-qcneraal bij hot Hof vau ber oep, die in het rechtsqebled
van het Hof de publieke vorderlnq in haar volle omvanq uitoefent,

. en hct orqaan van het openbaar minister ie bij de proviuale rechtbank:
2" er wordt afgc'weken van de territoriale bevoeqdhetd van de recht-
banken van eerste aanleq, doordat aan de procureur des Konings bij
de rechtbank van e erste aanlcg der provlnclehoofdplaats bevoeqdheld
wordt gegeven om in de andere arrondlssernenten van de provlncie
toe te zien, dut de wet op de bcschermlnq van minderjariqcn wordt
toeqepast. zodat zijn colleqa's van die arrondtssementen deze arnbts-
bcvoeqdhcdcn verlleaen te zijnen voordele en ten voordclc van de
tcqen de beslisslnqen van de provinciale rechtbank niet voor de recht-
bank van èerste aanleq, maar voor het Hof van beroep komt.

'Nat de or qanisatic van het bcroepscolleqe bctreft, wordt nauwehjks
iets qewijz iqd: het blljft dccl uitmaken van het Hof van heroep waar-
onder het ressorteert. ...

De territoriale bcvoeqdheid die het ontwerp aan de provinciale recht-
bank voor ruinderjariqen binnen de provêncie toekent, is verqelijkbaar
met die van hct Hof van assisscn, Uit artikel 12. § I, tweede Iid, valt
echter af te Ielden, dat zi] uitslultend wordt bepaald naarqelanq van
de « verblijfplaats van dl" minderjariqe », indien deze in Belqië Iiqt.

Tot optreden zijn nochtans ook oevoeqd, tcn eerste de ambtenaar
van hct opeubaar minlster ie bij de provinciale rechtbank voor minder-
jartqen van de plants waar ztch d •.. toestand voordoet waarin hi] moct
optredeu, en de dito arnbtenaar bij de rechtbank van de P!<l<ÜSwaar de
mlnderjarIqe wordt aanqetroffen: rnaar naderhand moetea zij de zaak
overqevcn aan hun ambteqenoot bi] <Il" rechtbank die op grond van
de verbltjlplaats van de rninderjartqc bevoeqd is. Optreden kan ver-
volgens ook. maar om de zaak onmiddellijk over te gev~n aan de
ambtenaar van het opcnbaar mtnlsterte bi] de provinciale rechtbank
voor minderjartqen, « het openbaar ministerle dar krachtcns de arti-
kelen 23 en 24 van het Wetboek van Strafvordcrinq bevocqd is »;
maar deze verwijzmq schijnt wel aan te tonen, dat die laatste bevoeqd-
heid alleen geldt ten aanzten van minderjarlqen die een misdrijf hebben
beqaan en niet ten aenzten van andere minderjartqen op wie de wct
toepassinq kan vtnden.

Ecn soortqelijke regding gcldt VOOr de onderzoeksrechters.
Deze rcqelen - in de grand cen bekrachtiging van de interpretatie

die het Hof van cassatie <lan de bepalingen van cle wet van 1912
heeft gegeven - hebben, behnlve wanneer de provinciale r"chtbank
voor minde!'jarigen op grond van de verblijfplaats van de minder-
jari(le bevoegd is, tot gevolg, dat de bevoegdheid van openbaar minis-
terie en onderzoE'ksrechter wordt losgemaakt van die van de rechtbank
waartoe zij behoren (Cass., 20 februari 1933. Pas. 1933. t IJ5)_

Wailr het ontwl"rp bepaalt (artikel 4. twecde lid). dat de bevoegd-
heid vun de provinciale rechtbunk afhangt van de leeftijd van de min-
derjari(le op het tijdstip Vall de feiten, ~kracbtigt het een thans ge-
vestigde rechtspraak (zie D,m, Cass, 8 november 1943, Pas_ 19~4,
1. 39. - Casso 3 jldi 1944, Pas, 1941, I, 1942, en inzake afstraffing op
verzoek v"n de ouders: Brussel. 31 maart [939. Rev, de droit pén,ll
et de criminologie. 1939, biz. 1531),

Voor de afstraffing op verzoek van de ouders blijft de leeftijdsgrens
18 jaar zoals in artikel li van de wet van 15 mei 1912, Ten aanûen
van kinderen dil" eerst na het bereiken van die leeftijd blijken van
wangedr"g geven, beschikken de ouders OVer geen vordering, in tegen·
stelling met wat onder de gelding van de lll'tikelen 375 en volgende
van hct Burgerlijk Wetboek hd geval was, Eminente rechtsgeleerden
achlen het a"nneßten V"ll di" leeflijdsgrens nochtilns een tekort in de
wet vall 1912, en zijn van mening dilt de grens opnieuw op 21 jam
moet worden bepil<l[d (Wilut~rs, op. cit. 62. blz. 136),

Evenmin als de wet van 1912 laat het ontwerp de vader toe, het
kind vergiffenis te schenken en te verkrijgen dat aan de bemoeiing van
de rcchtbank ev~ntlleel een einde wordt gemailkt (Ost,oP,Cit.. bIz, 55),...

In artikl"l Il bepaalt het ont.verp :
«Het bepaalde betreffende de vervolgingen in correctionele zaken

is van toepftssing op de bij dit hoofdstuk bedoelde rechtsplegingen.
voor zover dit h<x>fdstuk geen afwijkingen daarvan inhoudt,»



Il reprend alnst les ternies de l'article 64 de ln lol du IZ mul 1912
en les adaptant très léqèrcmcnt.

L'article 33 rend l'arttc lc Il uppllcable aux Iutervonttons du tribunal
provincial des mineurs en mutièro d'asslstnncc éducative. mais le
projet omet de déterminer la procédur c à suivre lorsqu c Ie tribunal
est appelé à intervenir il la suit c d'une décision du tribunal de pre-
mlèrc instance prononcant ln déchéance de tout ou partie de la
puissance paternelle. Cette omission devrait être réparée.

Lc simple renvoi il larttcl •.• 11. auquel procède l'artlcle 33. n'est
dnillr-urs P"S udéqunt, cnr l'arttclc Il "l'port c à lapplicnbillté de la
procedure COI'l'octionnclle des rt-strlctions qui xout propres nu chapitre
dont l'article fait partie.

La manière sommaire dont l'ilrt!çle 6·1 de 1" loi de 1912 ,1 réglé
la procédure applicable il la matière que 1" loi régit, <1 fait naître
bien des difficultés. La procédure Correctionnelle n'est. en effet,
npplicablc que par analogie N la jiu-isprudence comme In doctrine
s'est employée. non toujours sans peine, à détermtncr au fur ct it
mesure olt les difficultés apparalssalcnt, la manière dont elles devaient
être résolues.

Dans la mercuriale qu'il a prononcee' devant la Cour d'appel de
Bruxelles le (," octobre 1924. M. l'avocat généml COLLARD décla-
rait il cc propos: «L'application des r èqlcs ordinaires de la procé-
dure pénale à cette matière spéciale est de nature à soulever d'assez
graves difficultés d'interprétation >" et il ajoutait «notamment con-
cernant la prescrtption de l'action en protection infantile. les con-
fiscations. les explorations corporelles. l'application de l'article 39
de la loi. Ne. .. ». Il aurait pli compléter son énumération pal' la
mention de la nature meme de l'action mue devant le JUÇle des
enfants. car il y voyait une action civile en protection infantile,
alors que l'accord semble s'être réalisé aujourd'hui pour y voir une
action publique (Collard, le tribunal pour enfants. Cour d'appel
de Bruxelles. 1924. p. l l ).

On note, d'ailleurs. à cc sujet éqalcmcnt. dans le rapport cornplé-
mentaïre de la Commission de la Justice du Sénat sur un projet de
loi tendant il modifier la loi du 15 mai 1912. la phrase suivante :
«Le projet du Gouvernement ct les observations qu'il a soulevées
de la part de la Commission de la Chambre ont toutefois mis en
évidence la rcqrettable imprécision de ln procédure devant la juri-
diction pour enfants to (Sénat. session extraordinaire. 1939. doc. n" 92.
p. 4).

Ces difficultés ne feront que croître maintenant que la voie de
l'intervention préventive est ouverte ft la juridiction pour mineurs.
Le projet impose. en outre. l'assistance éducative aux personnes qui
ont la gmde de mineurs et il prévoit la désignation de [a personne
qui, en cas de déchéance de la puissance paternelle. exercera les
droits dont la déchéance aura été prononcée.

Les pouvoirs qui découleront du projet pour le tribunal provincial
des mineurs sont. il la vérlté, d'une importance ct d'un caractère tels
qu'ils justifient pleinement l'élaboration d'une procédure particulière
à la matière, quitte il maintenir l'application de la procédure penale
pour les interventions des organes judiciaires de droit commun res-
sortissant aux juridictions correctionnelles. Il serait en tout cas indis-
pensable que li' lui déterminât le caractère de l'action qui sera mue
devant la nouvelle juridiction pour les mineurs, car il est douteux
que dans tous ces aspects elle puisse encore constituer t'action publi-
que au sens de la loi du 17 avril 1878 contenant le titre préliminaire
du Code d'instruction criminelle.

Le projet répartit en divers endroits et mélange entre elles les
dispositions relatives à l'organisation du tribunnl provincial des
mineurs. à ses attributions et il la procédure. Il y aurait intérêt à
réunir ces dispositions et á [es grouper suivant leur objet dans un
chapitre.

III. - Déchéance de la puissance paternelle.

Le proiet Snl'prime la déchéance obligi.toire de I•• puissance pater-
nel[e qu'institue l'article 1°' de la loi du 15 mai 191Z et ne conserve
qlle la dechéance facultative. laissée il l'appréciation du tribunal.
dans les cas prévus it l"article 3. l'' et 2". de la loi. It supprime
égalemerit la cause de dëchéance prévue il l'article 3. alinéa 2, de
la loi. en vertu de laquelle peuvent être déchus de la puissance
paternelle. il l'égard de leurs propres enfants évidemment. les tuteurs,
même officieux. qui ont été condamnés à nne peine criminelle comme
allteurs. coauteurs ou complices d\tn crime commis sur la personne
de leur pupille. Il permet. en revanchc. rexclusion de la puissance
paternelle non seulement de I•• mère qui épouse une personne déchue
de la puissance paternelle, mais egalement du père en semblable
circonstance.

En ce qui concerne la dévolution des pouvoirs sur l'enfant. dont
la déchéance a été prononcée. le projet charge non plus le conseil
dr famme de désigner Ia personne qui les recueillera. maïs «le jllge
d~s mineurs ». Il faut entendre par l'expression «le juge des mineurs»
le tribunal provincial des mineurs.
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Met een ltchte aanpasslnq Is deze tekst ontlceud uan artlkcl 54
van de wct van 15 mel 1912.

Artikcl 33 vcrklaart artikcl Il toepasselijk bi] optredeu van de pm"
viuciale rechtbank voor mtnderjartqen vtnzake opvoedcnde bllstnnd,
maar het ontwerp zcqt ni ct welke rcchtsnlcqlnq dlent te wordcu uc-
volqd wanncer dl" rechtbank rnoet optredcn Inqevolqe een besllsslnq
van de rcchtbank van cerste aaulcq, die \leheel of qedecltellik van de
oudcrlijkc macht ontz et, In dezc lccmtc zou moeten worden voorzü-n.

Hot gant trouwcns nlet op, in arttkel 33 zonder meer uaar arti-
k('i li te verwtjzen, want dit laatstc stclt ann de tocpasscltlkhetd van
de rechtsplcqlnq in correctloncle zakcn hcpcrklrïqen, die elqcn zijn "an
hct hoofdstuk waarvan hct urttkcl deel uitmaakt.

De surnrnle rc wijzc waarop artikcl 64 van cie wet van 1912 de rcchts-
pleging rcqclt in zaken waarin dle wet voorziet, hcelt tot hccl wat
mocilijkhedcn geleid. De rcchtspleqlnq in correcttoncle zakcn is im-
mers aileen bij analoqtc toepassclllk en zowel de rechtsleer uls eh,
rcchtspraak hebben, niet altijd zonder rnoe it e , een oplossinq VOOr de
moeilijkheden truchten vast te stellen naarrnate deze ztch voordcdcn.
In dit verband verklaarde de advocaar-qeneraal Collard op I okto-
ber 1924 in zijn toespraak VÓÓI' het Hof van berocp te Brussel; « Bt]
de toepassinq van de qcwoue reqcls der strafrechtspleqinq op dez e
bijzondcrc straf kuuneu vri] ernstlqe lnterpretatlemoellükheden ont-
staan », «ondet- rneer », voeqdc hij er aan toc, « tnzake verjaring van
de vordcrinq tot bcsc hcrminq van het klnd. verbcurdverklartnqcn. on-
derzoekinqen aan het lichaarn, toepassinç van artikel 39 van de wet,
enz ... », In deze opsomming had hij ook de aard zelf van cie voor dc
rechter inqestclde vorderinq kunnen vermelden. want hij zag hieriu een
burqerlijke vordcrtnq tot beschcrmlnq van hct kind, terwijl men het nu
wel eens schijnt te ztjn om er een publieke vordermq in te- z.ien. (Col-
lard. L e tribunal pour enfants, Hof van beroep, Brussel 1924. blz. 11).

Eveneens in dit vcrband trouwcns zeq t het aanvullend verslaq van
de Senaat cam miss je VOOr [ustite over een ontwerp van wet tot wijz i-
gin>! van de wet Van (5 mei 1912; «Het ontwerp van de Regering
en de opmerkinqcn die het vanweqe de Kamercommissie uttlokte, heb-
ben evcnwel de betreurenswaardtqe onnauwkcurlqheid van de proce--
dure bij de ktnderrechtbankcn doen uitschijnen » (Senaat, buit. zit-
ting. 1939, doc. n" 92. blz. 4).

Deze moellijkheden znllen allcen maar toenemen nu voor de recht-
bank voor minderjurtqen de weq van het preventleve optreden open-
ligt. Bovcndtcn legt hct ontwerp de opvoedende bijstand op aan hen
onder wier hoede de mlnderjar iqen staan. en bepaalt het dat de recht-
bank ternand aanwijst die bij ontzettinq vau de ouderlijke macht de
rechten uitoefent waarop die outzettinq betrekkinq hccft.

De bevoeqdheid die de provinciale rcchtbank VOOr minderjarlqcn
door het ontwerp krijgt. is in werkelijkheld van zondaniqe aarel en
van zodanig gewicht. dat het volkomen verantwoord is spectaal voor
deze materie ccn rechtspleqinq in te stellen: de rechtspleqinq in strnf-
zaken kan dan altijd qehandhaafd blijven voor de gevancn. waa rin
qemecnrechte ltjkc orqanen optredcn die onder corrcctloncle qerechten
ressortercn. Hoc dan ook is het volstrekt noodzakelijk, dat de wet de
aard bepaalt van de vorderinq die voor de nieuwe rechtbank voor min-
derjarlqen wordt gebracht. want het valt te betwijfelen, dat ze in al
haar aspecten nog kan worden qeacht een publieke vordering te- zijn
als bedoeld in de wet van 17 april 1878 bevattende de voorafqaande
titel van het Wetboek van Strafvorderlnq.

In hct ontwerp zijn de bepalingen omtrent inrichting, bevoegdheid
en rechtspleging van de provinciale rechtbank voor minderjarigen
v••rsnipperd en door elkaar gehaald. Het ware nuttig Ze bijeen te bren-
gen en ze volgens hun ondcrwerp in een hoofdstuk te groeperen.

III. - Ontzetting van de ouderlijke macht.

De verplichte ontzetting Van de ouderlijke macht zoals artikel 1 v.ln
de wet van 15 mei 1912 die heeft ingesteld. wordt door het ontwerp
afgeschaft; behouden blijft alleen de facl.ttaticve ontzetting. ter beoor-
deling van de rechtbank. in de bij artikel .3. 1" en Z", van de wet be-
paalde gevallen. Afgesch.,ft wordt ook de oorzaak van ontzetting.
die omschreven is in artikel 3. tweede lid. van de wet, krachtens het-
welk van de ouderlijke macht. vanzelfsprekend ten aam;ien van hun
eigen kinderen, kunnen worden ontzet de. zelfs dienstwillige, voogden
die tot een criminele straf zijn veroordeeld als dader of mededader
van, dan wel als medeplichtige aan een misdaad. gepleegd op d~
persoon van hun pupil. Daarentegen kan volgens het ontwerp van
de ouderlijke macht worden uitgesloten niet alleen de moeder die een
van deze macht ontzette persoon huwt. maar ook de v<lder Î<l dezdfel~
omstandigheden.

(n verb.md met ele overdracht van de macht over het kind waarvan
de ontzetting is uitgesproken. belast het ontwerp niet langer ele
familiemad manr de «rechter voor minderjarigen» met de aanwij;:ing
van degene, die de macht zal uitoefenen. Oneler «rechter voor minder-
jarigen» moet worden verstaan de provinciale rechtbank voor minder-
jarigen.
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« Si UIl seul des parents a cne Ouru b déchénnce » dit l'urtlcle 41.
~ l :". dernier alinéa, ( lo juge des mineurs désigne le parent non
déchu, si lintérët du mine-ur ne s'y oppose pas ».

En vertu dl' cette disposition, le tribunal devra. lorsque c'est Il'
père qui a encouru Jd déchéance. désiguel' Ja mere chuque fois que
l'Intérêt de- I'enfuut ne s'y opposcru pas, et ce IW sent que si une
tc lle désignation devait o1tre contraire il ses lntérêts quil pourra
recourir nunc autre personne et s'écarter de l'ordre naturel.

Cette- disposition ne distingue pas le- ens où c'est le .pèrc qui est
déchu dl' la puissance paternelle du eus ail c'est la mère. Elle prévoit
dans un eus comme dans l'autre. la désignation par le tribunal pro-
vlncial de la personne qui exercera la puissance pntc rucllc : cette
personne sera le père ou la mere, suivunt I~ cas, pour autant 'Ille
l'intérêt de l'enfant ne s'y oppose- pas, Le projet perd de vue 'Ille
si hl mère est déchue de la puissance paternelle. le père, qui a aussi
la puissance paternelle et l'exerce même seul en vertu de l'nrtlcle 373
du Code civil, continue ti 1,1 posséder, accrue des droits que 1<> mère
était appelée à exercer avec lui. Lorsque la mère est déchue de la
puissance paternelle, on ne conçoit d'intervention du tribunal pro-
vincial des mineurs du vivant du père que 101'sq",O' ce-lui-cl est
absent. interdit. voire incapable de manlfcster sa volonté. mais ,1101'S'
cc ne sera que pour confier à un autre que lui la puissance paternelle
que la mère détenait clans sa plénitude.

Si le dernier alinéa du § l'" de l'article 41 était maintenu tel
que le projet l'énonce. il conférerait au tribunal provincial le pouvoir
d'exclure le père de la puissance paternelle même lorsqu" le tribunul
civil normalement compètent s'y serait rr-Iusè et cc. pour le seul
motif que Il' maintien de la puissance paternelle dans son chef serait
contraire à l'intérêt de l'enfant.

L'article 41 maintient, pour la gestion des biens des mineurs dont
les parents sont déchus de la puissance paternelle. le réqimc de la
loi de 1912 qui fait application des règles cie la tutelle. bien que la
déchéance ne donne pas ouverture ti la tutelle,

Le dernier alinéa du § l''' de l'article 41 soustrait. toutefois, à
ces règles la gestion des biens des mineurs lorsque la puissance
paternelle est exercée pm le père ou par la mère. L'alillè<J fait
ainsi disparaître une inégalité de régime que la loi de 1912 imposait
ft la mère détentrice dç la puissance paternelle en la soumettant.
comme les personnes étrangères. aux r(>gles de la tutelle.

Le projet. enfin. ne reproduit pas la disposition constituant le
dernier alinéa de l'article 5 de la loi de 1912, en vertu de laquelle,
lorsque- la mère n'est pas désignée pour remplacer le père déchu de
la puissance paternelle. il doit être proc-édé pour tous les "l'tes du
mineur spécialement subordonnés par la loi à un consentement.
comme si la mère faisait défaut. Cette conséquence légale de la
non-designation est crrtiquée en raison de son caractère de déchéance
indirecte,

EXAMEN DES ARTICLES.

Artide l".

Les articles 1"'_ 2 et 3 du projet sont fort longs. Ils contiennent
cie nombreuses subdivisions. Si les parngraphes etaknt remplacés
par des articles. la présentation mCttéridle de la loi sentit améliorée,
D'autres articles. d'a,liellrs, soulèvent hl même observation.

Article 2.

Aux termes de l'article 2. le tribunal provincial il son siège m,
chef-liell de IJ province, milis le Roi pellt décider qu'une cha,mbre
du tribun,,1 tiendra ses audiences au chd-Iieu d' un autre arrondis-
sement judiciaire.

Scion cet article, seules II'S audiences sc tiennent all chef·lieu de
l'autre arrondissement. Cep('ndant, suivant l'article 18. § 2, du projet,
si une décision est rendue par line chambre du tribunal qui tient en
permanence ses alldienc"s 'Ut chcf·liell d'un ar.ondissement judi·
ciaire, l'appel est interjeté ail greffe de cette chambre.

Ce texte de l'artiete 18 impliqlIc. ainsi. qu'il y a ail chef· lieu de
cet arrondissement unt' vérit ••ble section du tribunal avec un greffe
et vraisemblablement un rninbtère publi..: ct un jllge dlnstmetion
distincts qui, bien £Ille relevant des autorités judiciaires du chef-lieu
de la province, exerceront lellr ilctivité en permanence "u chef-lieu
de l'arrondissement judiciair€.'.

Le projet devrait' faire disparaître cette discordance ct préciser
l'orgauisation d., la section du tribun,tl provincial ainsi détachée de
façon permanente.

Article 3.

Cct articll' traite des délégués permanents il la prutection des
mineurs. En vertu des alinéas 4 et 5 du § l'" d du demi.,r alinéa
du § 2. il s'agita dorénavant d'un serviCt' hiérarchisé all sein du
Ministère de la Justice dont le Roi devra détt'rminer l'organisation
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«Indien tcçen slechts ceu van de ouders de ontzettinq is ultqc-
sprokcn », aldus arttkel 41. § I. Iaatste lld, «wijst de rechter voor
mindcrjnrlqen de nlet-cntzette ouder nan. tndten dit uiet strIjdt met
ln-t belanq van de rninderlartqe ».

Krnchtens deze bepallnq moet de rechtbank, wanneer de ontzettinq
dt, vader treft. de moeder aanwljzcn, tclkens als dit niet met het
belang van het kind in strijd ts: allecn als die- aanwijzing daru-mede
strijdi\) is, kan dl' rcchtbauk van dl' natuurlljke ordc alwtjkcn en
lemand anders nemcn.

Deze bcpalmq maakt geen ondcrschcld tussen het qeval waurln
de o ntzettinq van dl' ouderltjke macht de vader, en dat waarin zi]
de ruoeder treft. In bcidc gevallen znl de provinciale rechtbank moi-ten
,.eggen wil' de ouderlljke macht aal uitoe lcneu: dit zal, volqens het
qeval, de vadcr of de moedcr zljn, VOOr zover dit nlct strljdt met het
belanq van het kind. Het ontwerp verltest hct volqende uit het oog :
bij ontzettinq V<1n de rnoedcr blij It de vader, die de' oudeelijke madt
eveueens beztt en ze krachtens arttkel 373 van het Burqerltjk Wetboek
zclfs alléén uitoefcnt. ze behouden, vcrmeerdcrd met de rcchten die
de mocder sarucn met hem tockwarnen. Als de mocder van de oudcrlljke
macht wordt ontzet, ls optrcdcn van de provinciale rcchtbank voor
mlnderjru-tqen bij lcvcn van de vnder allccn denkbanr. wanncer deze
alweztq is, cntzet Is in de zin van onbekwaarnverklaard, of nlct bij
machte ls OIU V<UIzijn wil te doen blijken, en dan allcen tcnelnde de
ouderlij ke macht, die de moeder volledig uitoefcndc, aan cen nnder
dan de vader tot' te vertrouwen.

Blijft arttkel 41. § 1. laatste Iid. in de ontwcrplezinq bchouden, dan
betekcnt dit dat de provinciale rechtbank de vader van de ouderlljke
macht kan ults lui ten zelfs indien de normaal bevoe qde burqcrlijke
rechtbank gt'weigcrd heeft dit te doen, en wel 0111 qeen andere reden
dan dat verdere uitoefening van de oudcr lijke ruacht door de vader
in strijd aou Zijn met het belang van het kind. .

Voor het beheer van de qoederen van minderjarlqen wicr ouders
van de o~lderlijke macht z iin ontzet, haudhaaft artikcl 41 de regeling
van de wct van 1912, dit is tocpassinq van de regden inzake voogdij,
ofschoon ontzetting dl' vooqdi] nie! doet openvallen.

Volqens het laatste lid van § 1 van artikel 41 cchtcr valt het behcer
van de goederen van minderjariqen niet onder die rcqelen, wanneer
vader of moedcr de ouderlljke macht uitoefenen. Daarmede komt een
elude aan de onqelijkheid. welke de wet van 1912 aa n de moeder
die de oudcrlijkc macht ultoefende, opleqde door haur, zoals de'
vreemden. aan de reqelen van de voogclij tc onderwerpen. '

Tcn slotte kornt in het ontwerp niet voor de bepalinq die in de
wet van 1912 het Iaatste lid van artikel 5 vormt, en krachtens welke,
indien de mocder niet is aanqewezen om de uit de ouder lijke macht
ontzette vader te vervanqen, VOOr alle handelmqen van de minder-
jariqe waarvoor een tocstemmlnq in het bijzonder ts vereist, rnoet
wordeu qehandeld alsof dt' moeder cr niet was, Teqen dit wettig
gevolg van de niet-aanwijz inq van de mocder wordt kritiek uitqebrucht
omdat het als ecn indirecte ontzettinq kan worden bcschouwd.

ONDERZOEK VAN DE ARTIKELEN.

Artikel I.

De eerste drle artikelen v"n het ontwerp zijn zeer lang en hebbell
veel onderverdelin(Jen, Als van elk., paragraaf een artikel werd
gem'lakt. zou dit de uiterlijk€.' vorm van cie wet ten goed., komen. Dit
geldt trollwens ook voor andere artikelen.

Artikel 2.

Luidens artikel 2 is de pt"Ovinciale rechtbank gevestigd in de hoofd·
plaats van de provincie. maar kan de Koning beslissen dat een kamer
van de rechtb"nk haar terechtzitting€.'n zal houden in de hoofdplaats
van een ander rechterlijk arrondissement.

Alleen de terechtzittingen dllS worden volgens dit artikel in de
hoofdpla"ts van het ander arrondissement gehouden. Artikel lB, § 2,
Vim het ontwerp bepaalt evenwel dat het hoger beroc-p tegen een
[,,,slissing. \]ewe.en door een kamer van de rechtbank die doorlopend
zitting houdt in de hoofdplaats van een rechterlijk arrondissement,
wordt ingesteld ter griffi., van die kamer.

Dit laatste verondersteolt dus. dat er in de hoofdplaats van dat
arrondissement een werkelijke afdeling van de rechtbank is, met t't'II
eigcn griffie. w<tarschijnlijk ook met een eigen openbaar ministerie en
een eigen onderzoeksrechter die, ofschoon zij tot d., rechterlijke over·
heid v,m de provinciehoofdplaats bl'horen. hun ambt doorlopend uit·
oefent'n in de hoofdpl"ats van het rechterlijk arrondissement.

Men zorge in het ontwerp voor de nodige overeenst.,mming en
omscnrijvt' cie inrichting van de aldus doorlopend !:Jedctach.,erde afde-
ling van de provinciale rechtbank.

Artikel3.

Dit ,1rtikel handdt over de « vaste afgevaardigden voor de bescher-
ming van d., minderjarigen ». Krachtens het vierde .,n het vijfde lid
van § I en het Illa tste lid van § 2. zal dit een dienst zij n met eigen
hiërarchie bij het Ministeril' van Justitie, en met een inrichting en



et I" statut, Il est donc superflu de dire que Cl'S déléqués sont placés
, sous h direction d'un chef respousuble ».

Artic!,' 1,

Il rèxulte dc's articles 4, "line'"s '''' et 2, ct 5, § l"". que le tribunal
provincial ncst compétent que si Ir ruincur ",) moins de 18 ans nu
moment des faits ct n'fi pus attc int 21 ans nu moment du jll~lC'llll"nt.

Ces prérisious devraient ('tre "l'Portees Ù lnrttcle 'I.

La rèqlr- ost Facile à appliquer quand il s'agit de Iuits précis cons-
ratés d,HIS le chef du mille ur Ô Ill! moment déterminé. Il en est
autronu-nt d'1l1S le' ens des cufnnts dont lol santé. la sécurlté ou la
moralité est mise en d.mqcr. soit pal' Je- milieu où ils sont élevés,
soit par les act.vités auxquelles ils se livrent. Tel que le- te-xte e-st
rédigé, il perme-ttrait au juqe de placer des enfants de 18 Ù 21 ans
en sc fotldnnt sur Ce que 1,1 sltuatlon prévue par l'nrticll' 'I, I", a
existé avant que Cl'S enfan ts uaient atteint 18 ans. 01". telle ne
semble pas être l'tnt ention du Gouverncmcut puisqu'il a e-stimé néces-
sarre d'Insérer dans l'urttcle, un alinéa 3 <lUX fins de permettre au
tribunal provincial des mineurs de faire uppllcntion de lalinéa l"",
l'' et 2", ""X mineurs de plll~ dl' 18 ans dont le père Ou la mèrr-
" encouru 1" déchéance de ia puissance pa terne llc-.

Article 5.

Cet mtide énumère les mesures qui pe-uvent être prlses il l'ëqard
des mineurs. L'exposé de, motifs précise que ,< aucune idée de qra-
dation basée Sur ln qravité des Iaits commis par le mineur n'inspire
cette énumératiön », Ce système permet donc au tribunal provincial.
après avoir enlevé un enfant it sa famille, de prendre à son égard
n'importe laquelle des mesures prévues, y compris la pr-ivation de
liberté, alors nième qu'Il n'a -commis aucun bit répréhensible (cas
de l'article 4, l", du pro] e t).

Alix termes du dernier alinéa du § 1"', « le tribunal pe-ut prononcer
conditionnellement les mesures SOllS les n'" 3 à Il CIl spécifiant les
conditions qu'Il met au sursis ».

Ce texte est re-pris de- l'artlcle 23 de ln loi de 1912, mais celle-ci
ne permettait la condamnation conditionnelle que pour la mesure 1<1
plus grave: la mise- à la disposition du GOllVernellH'nt. Lt' projet
l'etend il toutes les IIICSun!s autres que la réprünande ou kt mise sous.
surveillance d'un dé léqué. En outre, la situation est différente- du fait
que Il.' champ d'application du projet e-st beaucoup plus étendu 'lu",
celui dl" la loi de 1912. La portée dl.' cet alinéa devralt donc être
précisée.

Il parait certain 'lut' la cond;Jnmeltiotl conditionnelll.' 'lu.... prê\'oit
le projet n'est pas cell" prévue p"r l'article- 9 de la loi du 31 mai 1888
établisseltlt la Hbératiotl conditionnelle et les condamtlations condi-
tionnelles datls le systeme pénal, modifié par la loi du 14 novem-
bre 1947.

En effet. dans le sys!<"'me dl.' la loi de 1888, le juge n'a pns it
indiqu£"['" les conditions qu'il met all sursis:: étant donné quC'. $('ule. une-
nouvelle condamnation jr met fin. Il s'"git donc plutöt d'une extension
du syst<'rne de l'article 23 dc la loi de 1912.

L'application de l'ilrticle 23 il donné lieu it un arrêt cit- lel COlt!·
d~ cassation du 25 jZll1vier 192 I (PilS. 1921. 228), pris sur réquisi-
toire dlt procureur général. agissant p"r ordrc du Ministre de la
J lIstice. Cet arr<'t constate qll'un jug(' des enfilIlts pl.'ut. tout en mettant
un enfant conditionnellement il '" disposition du Gouv •...rnement. le
pl;Jel.'r dans une institution de bienfais::mce.

LE:'GottV~~rnpmC'ntdêstrC'-t-H donner la, mêmC' port~(' cHI § 1"1'. d('frttCr
aliné", de l'article 5 du proje-t et permettre au luge de prononcer simu[-
taném€"nt deux des. nlesurps prévues fl l'artide 5. ruoe qui serait
exécutée. l'autre ql'i ser,üt conditionnelle? Ditns ce cas, il serait utile
qUl.' l'exposé des motifs. s;nO[1 la loi elle-m<'me. itldiquilt que le tl'xte
a lil portée dotlnée par let Cour de Glssation il l'<'rtic Ie 23 de la loi
du 15 m"i 1912, dans ["'lrr!'t du 25 janvier 1921.

Etl tout état de c::tuse. si la condamneltion conditionndlt' est d•.
nature it pnxiuirc- tin effet psychologique Oll mural. Oll n"en ~lrH.."'rçott
pas la portée iltridiquE..~.

En effet, lin arrét dt' la COllr de cassation du 5 mMS 1951 (Pels. 1951.
440), pris sur conclnsions con formes d.- M. le premier avocat générnl
Hilroit de Tl"rmicourt. a cassé un arr!'t de la COtir ,rappel de Liège
qui avait déclaré nOtl re-cevable llll appel iute-rjetë cont,·l.' uu décision
dlI juge des t'nfants pour k motif Gll'ellt' n'était qu'une simple décision
administrntivC' prise- en C'Xl~Clttion du jugement prononce élnt~ri('urc-ment.
M. le premier avocat Héneral. qui condu~lÎt il fa cassation. terminait
son avis en ces termes: « N'est-il P;lS surtout in;ldmLssib[e qU'lIne
décision de l'l.'spèce le jlIge des enfants puisse la prendre - comme
l'admet i"arrët t"lttaqué - sans aucune- forme de procédurC'. sans même
entendre Ic minenr l't l'inviter à s'expliquer sur Ics grids rel •.vés
contre lui) Or. c'est bien il cette conséquence qu'ou est conduit. dès
lors que le retrnit du sursis n'est tenu qlIe pour une simple mesure
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l'e-n statuut door de Koning bepaald. Hl.'! is bijqevolq overbodiq te
~eggen, dat die afqevaardiqdcn « ondcr de leldinq van cen verant-
woorcleltjk hoofd» staan,

Arttkc] 4.

Uit de artlkelcn 4. ee rst c e-n tweed c lid, en 5, § l, hlljkt, dat de
provlucinle rcc htbank slcchts bevocqd is als de minderjartqc mlnder
dun \8 [anr is op het tijdstip der Iettcn e-n geen 21 [aar is op hct
tijdstip van hct vonnis. Al'tikc-l 4 ZOn deze bizonderhcd en moeten
verrnclden.

Dl' rcqel kan qcmakkeltjk worden toeqcpast wanncer IJl.'1 prectcse
Ielten ben-cft die op cen bepaald ogenblik in hoofde van de minder-
j,lriqe wordcu vastqcsteld. Anders is hct met ktnderen wlcr "gezond.
held. vclliqhcld of zedcliikheid in gevaar wordt gebracht. ofwcl door
hct milieu waar in zij wordcn qrootqcbrncht, ofwel door de be~iÙ'
heden wanrmcde zt] ztch ophouden .e. Lllt d e redactle van dl" bcpaltnq
kan de rechter a fleidcn. dat hi] kindcren van lB tot 2 I jaar mag
plaatscn op grond van hl'! Ieit dat de in artikel 4. l", bedoclde
toestand zich voordeed vóördat die kinder en 18 [aar oud zijn gewor-
dm. Dit blijkt l.'chte-r niet de bedoellnq van dl.' R"gering te zij n,
vor-mits zi] het nodtq hecft qecordeeld in het ar tikel ecn derdo lid
in tc voeqcu om dc provinciale rcchtbauk voor minderjartqen in staat
te stcllcn het cerste lid. l " en 2", toe te passen op rninderjartqen van
meer dan lB jaar, wicr vader of moedcr van de- ouderlrjke macht zijn
ontzct.

ArtikelS.

Dit artikcl \ledt een opsornminq van de- mnatreqelcn dit' ten opzlchte
van minderjartqcn kunnen worden qetroffen. Volqens de mc-mode-
van tochchtinq is « bl] deze opsomminq ... qeen gradatie bedoeld, qeves-
tigd op de ernst van dl.' Ieiten door de mindcrjartqe gepleegd », Met
dit systecrn kan de provinciale rechtbank dus een kind, dat het eerst
uit hct qczin heeft qehaald, aan orn het even welke van de maat-
rcqelcn in kwestie. waarouder vrtjheidsberovinq. onderwerpen, ook
al hecft het klnd nicts laakbaars qedaan [qeval van arttkel 4. 1".
van hct ontwerp] .

Luidcns hct Iaatste lid van § [ «kan dl.' rechtbank de maateeqelen
vermeld onder de- n" 3 tot Il voorwaardehjk uïtspreken onder opqavc
van de voorwaarden door haar aan het uitstel verbonden ».

Deze tekst komt uit artikel 23 van de wer van 1912. maa r daar
was voorwaardelijke veroordelinq allcen toeqestaan voor de strenq-
ste maatreqel, name lljk het ter beschikkinq van de Reg€'ring ste llen.
In hct ontwerp is dl.' tekst toepasselijk op alle maatr eqelen, behalve
ber ispinq en plaatsînq onder he t toezicht van een afqevaardlqde.
Bovendlen is de tocstand anders. doordat het ontwerp een veel mimer
tocpasslnqsqeblcd heeft clan de wet van 1912. De strekkmq van deze
passus zou dus nauwer moeten worden ornschreven,

Het lijkt wel vast tl.' staan, dat het ontwerp de voorwaarddijkl"
veroordeling anders ziet dan het bij de wet van H november 19'17
gewijzigde artikel 9 vatl de wet van 31 mei l88B, waarbij de voor·
wilardelijke invrijheidstelling en de voorwaardelijke veroorddin\]l'n in
het strafstelsd worden ing •...vœrd.

Volgens het s>'steem van de wet van 1888 hodt de rechter iOlmers
niet dl' voorwaarcll.'n "an te gevl"n die hij mm het uitstl.'1 verbindt.
vermits dit alleen met een nieuwe veroordeling een eitlde neemt. Het
octrdt dus veelel.'r e('Il uitbreiding van de in artikl"! 23 van dl.' wet
van 1912 bepilalde reyding,

De toepassing van artikel 23 heeft aanleiding gl"gt've-n tot een arrest
Villl het Hof v,m cassatie van 25 januari 1921 (PilS. 1921-228),
gewezen op vordl.'ring van de procureur-generaal die handelde op
bevl'I Van de Minister van Jllstitie. Dit arrl"st zegt dat een kinder-
rechter het kind. dilt hij voorwaardelijk ter beschikking van dl" Rege-
ring stelt. tewns in een weldadigheidsinstl.'ilin!} kan plaatsen.

Moet ~ 1, laatste: lid. van artikel 5 vatl het ontwerp volgens de:
Re-gering dezelfde betekenis hl.'bben. zodat de rechter twee van de in
<lrtikc-l 5 vermelde m•..••..•tregclen tl.'gelijk kiln nitsprckcn. de ene om
te worden ten uitvoer gelegd, de andl"rc: voorwaardelijk? In dat
geval ware hel nuttig in de memorie van tœliehting. zo nict in de w('t
uH, te- vermclden dat de leksl de betekenis heeft die he-t Hof van
cassatie in het arrest van 25 januari 1921 aan artikel 23 van de wet
van 15 me; 1912 heeft gegcVl.'n.

Hoc het zij, ofschoon de voorwaardelijke veroordeling een psycho-
logische of morele uitwerking kan heboctl. het is niet duidelijk wat de
jnridische draagwijdte ervan is.

Immers. een arrest van het Hof van cassatie van 5 maart 1951
(Pas. 1951-140). gewezen op eensluidende conclusies van de heer
ecrste·advocil'lt-generaa! Hayoit de Termicourt. hedt een arrest van
het Hof van beroep te Luik gecasscerd. waarbij ee-n hoge-r beroep
tegen een beslissing van de kinderrechter niet ontvankelijk werd Ver-
klilard. omd ••t die beslissing ee:n gewone administratie-ve beslissing
WilS, genomen te-r uitvocring van het vroeger uitgesproken vonnis.
De hee-r eerste-advocaat-generaal dic tot cassatie conchldecrde, besloot
zijn advies als volgt: «Is het vooral niet ona<lnva ••rdbaar clat de
kinderrechter - zO<J!s het bestr;,den arrest ••anneemt - een zodanigc
beslissing kan nemen zonder enige vorm van proce<!url". zelfs zoncil.'r
de minderjarige te norl.'!1 en he-m te verzoeken uitleg te verschaffen
over de tegen hem geuite grieven 7 Dat is het toch wal m•...n bereikt
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admluistrntlve .>, ct la COLli' til' cussation décide que «bisant œuvre
de juge lorsqu'il accorde le- sursis ct en fixe les condltlous, le juge
de-s e-nfants aqlt uécessulrcmcnt en 1<1 même qualité lorsqu'il décide
que ces conditions ne- sont pas remplies ou Ile- sont remplies que dans
une mesure ti cc point insuffisante que le retrait du sursis accordé
doit être ordonné ».

En conséquence, suivant hl COUL"de cnssatlon, le rctr alt du sursis
coustitue un nouveau [uqemcut soumis aux mêmes condltions dl" vali-
dité que le Jugement untérieur. Etau] donné que l'article 7 du projet
permet au tribunal proviucial de rapporter ou de modifier en tout
temps les mesures prises, on ne voit pas très bien 10 différence entre
une décision nouvelle plaç ant le mineur dans un établissement de
l'Etat, P'lI' exemple, ct une décislon par laquelle le tribunal constate
qu'il y a lieu 11 retrait du sursis nus il l'exécution d'une décision auté-
rie me de placement de Cl' mineur dans un établissement de l'Etat.

Cette distinction s'c xpltqucruit d'autant moins qu'il s'agit de mesures
d'éducation ct que le tr ibunal doit choisir celle qui lui parntt le mieux
convenir dans l'intérêt du mineur.

Articles 6 ct 7.

Suivant l'exposé des motifs, «l'article 6 concerne les mineurs qui
ont perpétré un fait qualifié crime », En réalité, ainsi qu'il résulte des
précislons fournies par le délégué du Gouvernement. il aurait fallu
dire: «L'article 6. § l'" ». En effet. les §§ 2 et 3 concernent tous les
mineurs.

Le § 2 permet au tribunal provincial de mettre <l ta disposition du
Gouvernement. jusqu'à sn majorlté, le mineur qui, placé dans un
établissement de l'Etat. sc montre rebelle aux mesures d'éducation et
compromet qraverucnt la discipline de l'établissement.

Suivant les intentions dl! Gouvernement. cette mise il sa disposition
a pour effet de dessaisir définltivernent le tribunal provincial. C'est
pourquoi l'article 6, § 3. permet ail Ministre de la Justice. soit de
détenir le mineur, soit de prendre à son égard les diverses mesures
prévues à l'article 5, à l'exception de la réprimande, et de faire ainsi
cc qu'il incombnit ail tribunal provincial de faire avant qu'il ne se
soit dessaisi.

Il existe cependant un cas ail le tribunal provincial pourra se saisir
il nouveau : c'est celui du mineur ayant commis un Iait quahfié crime
qui a été mis à la disposition du Gouvernement en application du
§ 2 de lar ticle 6. En cette hypothèse. le tribunal devra se saisir
derechef avant la majorité du mineur pour décider s'il y a lieu de lui
faire application du § 1"" de l'article 6 et de le maintenir à ln dlsposi-
tion du Gouvernement jusqu'à I'äqe de- 25 ans.

Les articles 6 et 7 devrai ent êtr c complétés pour précis er la portée
du projet sur ces points.

L'article 6. § l", pourrait être rédiqé comme suit:

(,~Si le mineur a commis UIl fait qt&i1Hfië crime. le tribunal provincial
peut, tout Eon prenant une des mesures prévues à l'article 5, § I"'.
ou Eonmettant le mineur il la disposition du Gouvernement, décider
que la cause lui sera soumise ti nouveau avant la majorité du mineur.
en vue de mettre ou dl'" rnnintenir celui-ci, s'il y a lieu. à la disposition
d u Gouvernement pour un terme qui ne pourra pas dépasser la vingt-
cinqlliè-n1t annee- du mineur.,»

Quant" l'article 7. ,J1iné" I···. il pourrait étre rédigé comme suit:

«Le tribunal cles min,'Ufs peut. en tout temps. rapporter ou modifier
[es mesures pdse"s et agir dans lE'Slimites de la prësC'nt(" loi. au mieux
des intérèts du mineur, sauf s'iI a mis celui-<.:i il la dispOsition du
Gouverneme-nt. ~~

Au § 3 cie l'article 6, [es mots: «de run des paragraphes préc';-
dents" sont inutiles; ils pellvent clon, être omis.

L'article 7 appelle E.'n outrê les remarques suivantes:

A la lumÎlore de l'exposé cles motifs. on pourrait interprétcr l'article 7
comm" traitant uniquement de ln revision des mesures prises par le
tribunal des mineurs.

Il ressort toutefois, des termes mèmes de rat'ticle 18, qu •.. le tribunal
prend des ordonnances d'exécution «qui ne comportent pas une modi-
fication de la mesure prise ». Le pouvoir de prendre de telles ordon-
nances n'est pas expressément prévu p<lr k projet. mais il semble
résulter de l'article 7. aline'a l'''. qui, non seulement autorise le
trfbunal des mineurs it rapporter ou ~t modifier les mesures prises.
mais lui permet aussi «d'agir, dans les limites cie la présente loi, au
mieux des intérêts du mineur ».
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als men de intrekklnq van het uitstel als een qewone adrnlnistratleve
maatreqel beschouwt »,

Het Hof van Cassette besllst clat «dl' kinderrechter. die immers
als ecn rechter optreedt wanueer hi] uitstel verleent en de voorwaar-
den ervan bepaalt, noodzakelljk in dezelfde hoedanlqheld handelt
wannccr hi] besluit dat die voorwnardcn ruet zijn vervuld of slcchts
in zo onvoldocnde mate zijn vervuld, dut de intrekkinq van het ver-
leende uitstel moet worden bevoleu ».

Volgens het Hof van cassatle Is cl" intrekklnq van het uttstel dus
een uleuw vounls, dat uan dezelfdc geldigheidsvoorwaardcn is onder-
worpen als het vroe qerc. Daar de provinciale rechtbauk krachtens
artlkel 7 van het ontwerp te allen tijde de genomen maatrcqelcn
kan intrekken of wijzlqcn, is het verschll nlet zcer duldeltjk tusson
een nleuwe besllsslnq die de mlndcrjarlqe bijvoorbeeld in ecn Rlj ks-
inrichting plaatst, en ecu bcsllsslnq waarbi] cie rechtbank vaststelt, dat
het uitstcl dat werd vcrleend voor de tenuttvoerleqqtnq van eon
vrocqcre bcsllsslnq om die mlnderjnrlqe in cen Rijksinrichting te
plaatsen, moet worden ingetrokken.

Dat onderschetd ts des te mlnder verklanrbnar orndat het om opvce-
dingsmaatregelen gaat, waaruit de rechtbank die moet kiezcn welke
haar het best met het belanq van de minderjarlqe lijkt te stroken.

Artlkelen 6 en 7.

Volqens de memorle van tocllchttnq heeft < arttkel 6 betrekklnq op
minderjartqen die een feit. misdaad qenoemd, hebben qeplceqd ». Zoals
ult de door dl' qemachtlqde van de Regering verstrekte inlichtingen
blijkt, had er eiqenlljk moeren staan : « Artikel 6. § I». want de
§§ 2 en 3 hebben betrekkinq op alle mlnderjariqen,

Krachtens § 2 kan de provinciale rechtbank de in een Rtjkstnetch-
ting geplaatste minderjar iqe die « zich weerbarstiq toont teqen de
opvoedlnqsmaatreqelen en ernsttqe inbreuk rnaakt op de tucht » van
de inrichting, tot ziju meerderjariqheid ter beschikkiuq van de Rege-
ring stellcn.

Volqens de bedoelmq van de R"gering heeft deze terbeschtkkinq-
stelling tot gevolg dat de rechtbank de znnk voor goed uit handen
qeeft. Daarorn machtige artikel 6. § 3. de Minister van [ustltie Olll de
minderjarige in hechtenis te houden of aan de in artlkcl 5 bepaalde
rnaatreqelen. de berispinq uttqezonderd. te onderwerpen en dus alles
te doen wat de taak van de provinciale rechtbank was voordat zij
de zaak uit handen gaf.

In êén geval echter kan de provinciale rechtbank de zaak opnieuw
tot zich trekken, nameltjk als de mlnderjariqe een als rnisdaad qekwa-
lificeerd feit heeft qepleeqd Eonbij toepassinq van § 2 Van arnkel 6
ter besc hikking van de Regering is gesteld.

In dat qeval moet de rechtbank vóór de meerderjartqheid cie zaak
opnieuw tot ztch trekken om te beslissen of er grond is § I van artikei 6
op hem toe te passen en hem tot de leefttjd van vijfentwinitq jaar
ter beschikking Van de Regering' te houden.

De artikelen 6 en 7 zouden moeten worclen aanqevuld om de beteke-
nis van het outwerp orntrent die punten te verduidelijkcn.

Artikel 6. § I. kan als volgt worden qelezcn :

« Heeft de miuderjartqe een als misdaad qekwalificeerd feit gepleegd.
dan kan de provinciale rechtbank tegelijk een der in artikel 5. § I.
bepaalde maatreqelen ncrnen of de miudèrjariqe ter beschtkkinq van
de Regering stellen, en beslissen dat de zaak haar vôör de meerdcr-
[ariqheid .van de minderjariqe opnieuw zal worden voorqcleqd, opdat
zij hem. zo daar grond toe is. ter beschikking van de Regering .kan
stellen of houden voor een termijn die niet langer mag duren dan tot
het einde van zijn vijfentwintigste jaar.»

Het eerste lid V<tn nrtikel 7 kan als volgt worden gelezen:

« Te aUe" tijde kan cle rechtbank voor minderjarigen de genomen
m<latregelen intrekken of wijzigen en. binnen cle grenzen van deze
wet. handelen ten beste van de bdnngen V<ln de minderjarige. behalve
wanneer zij hem ter beschikking Van cl" Regering heeft g"stcld.»

In § 3 VdU artikel 6 kunnen de woorden «een van de voorgaancl"
paragrafen Van» als overbodig wegvallen.

Bij artikel 7 is nog het volgende op te merken: aan de hand V<ln
de memori" van toelichting zou men artikel 7 kunnen interpreteren als
handelde het alleen over de herziening van door de rechtbank VOOr
minderjarigen genomen maatregelen.

Uit de t•..kst zelf van artikel 18 blijkt nochtans. dat d" rechtbank
beschikkingen tot tenuitvoerlegging neemt «die geen wijziging bren·
gen aan de getroffen mnatregel ». De bevocgdheid tot het nemen van
zodanige beschikkingen worclt door het ontwerp niet uitdnlkkelijk
toegekend maar schijnt voort te vlocien uit artikel 7. eerste lid. dat
de rechtbank voor minderjarigen niet aUeen machtigt tot het intrekken
of wijzigen Van de genomen maatregelen, m,laI' haar eveneens toelaat
«binnen de perken van deze wet, te handelen ten wste van de
belangen van cle mindt'rjarige ».



L'article 7. alinéa l ", conférerait ainsi au tribunal le pouvoir de
prrndrc des décisions de deux espèces:

1" Des décisions de revision d'office qui, de même gue les décisions
qu'elles modifient, auront un caractère juridictionnel.

2" Des décisions de pure exécution qui auront lin caractère adrni-
nistratif (voir l'exposé des motifs au commentaire cie l'artlcle 18 in
fine) .

Tel est dêjà le cas du juge des enfants dans le requne cie la loi
en vigueur (Cfr notamment Casso 5 mars 1951. Pas. 1951, L 440).

Article 8.

Selon ce! nrtlclc, dans hl plupart des cas. le juge siégera avec deux
assesseurs.

Pour la clarté. il serait préférable de rédiger l'article de manière
à faire apparaître gue si, normalement. le tribunal siège avec les
assesseurs. lesquels ont voix consultative. il peut siéger sans eux
lorsqu'il prend les mesures prévues sous les n''" 1 ct 2 de l'article 4.

Ce texte devrait figurer à l'article 2 qui traite de l'organisation
dLLtribunal provincial.

A l'alinéa l '", il serait préférable de remplacer les mots « article
précédent» par «article 7 s.

A divers endroits. le projet utilise l'expression «juge des mineurs»
pour désigner le tribunal provincial. Il y aurait lieu d'éviter cette
discordance dans la tenuinoloq ie.

Il suit des considérations qui précèdent. comme de celles formulées
à propos des articles 6 et 7. que pour écarter l'hypothèse d'une modill-
cation des mesures prévues à l'article 6. le texte de l'alinéa I"' devrait
être rédigé comme suit:

«Lorsqu'il prend une des mesures prévues par l'article 5. § I"'. 36

à u-. ou qUII procède à la revision de ces mesures par application
de l'article 7. de même que lorsqu'il prend une des mesures prévues
par l'article 6. le tribunal provincial des mineurs est assisté de deux
assesseurs sociaux chargés de donner leur avis Sur l'opportunité des
mesures ou de la revision.»

Article 10.

Cet article dispose que le mineur à l'égard duquel le tribunal prend
une des mesures prévues à Fartlcle 5 est. sauf dans le cas de l'arti-
cle 4, P, condamné aux frais et. s'il y a lieu, aux restitutions.

L'article ne règle pas la question des frais résultant de la revision.
La matière des restitutions est traitée dans différents textes et notam-

ment dans les articles 44 à 50 du Code pénal. Dans le projet, qui
supprime la constitution de partie Civile. te mot « restitution » a néces-
sairement un sens plus restreint et vise uniquement la restitution des
choses saisies réglée par l'arrêté royal n" 260 du 24 mars 1936.
Il ser alt dOCIC préférable d'employer dans le texte l'expression: «resti-
tution des objets saisis ».

LI.' projet ne parle pas des confiscations. Dans les cas ali la confis-
cation est une peine, elle ne peut être prononcée puisque le projet
ne prévoit CI"e des mesures d'éducation. Il en est de même lorsqu'elle
est une mesure de réparation. puisque l'action civile ne peut plus
être jointe il l'action publique. En revanche, lorsqu'elle constitue une
mesure d'ordre public (arme prohibée. par exemple). il y aura lieu. pour
le tribunal provincial. de la prononcer en se référant au texte spécial
qui autorise cette confiscation.

Article 12.

Cet article détermine la compétence dans le chef dl. ministère public
et du juge d'instruction.

Il faut remarquer qu'il traite tour à tour d'organes différents du
ministère public. Tel qu'il est rédigé. le texte ne permet pas toujours
de distinguer entre eux et devrait être remanié.

§ l'", - L'aliuéa I"' devrait être précisé. étant donné qu'il résulte
des renseignements du Gouvernement qu'il vise uniquement le mi-
nistère public près les divers tribunaux provinciaux. Il pourratt être
rédigé comme suit: .

«Sont compétents à l'égard des mineurs visés par la présente loi.
le ministère public: près le tribunal provincial:

" In de la résidence du mineur:
» 2n du lieu où le fait ou la situation visés fi l'article ':I s'est

prodult:
» 3" clu lieu où le mineur peut être trouvé.»
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Arttkcl 7. eerste lid, wu dus de rechtbank bevoeqd maken tot het
nemen van twee soorten van beshsslnqen :

1" Beslissinqen tot herziening van ambtsweqe die. evenals de beslis-
singen welke zij wIjzigen, als rcchterlljke bcshssmqcn geld~n:

2" Besltsstnqen aileen tot tcnuitvoerleqqlnq die van adminlstrattcve
aard ztjn, (Zie memorte van toelichting: commentnnr bl] artlkel 18
in frne.)

Dit is reeds zo voor de ktnderrechter in het stelsel van de thans
geldende wet [zte onder meer Cass. 5 maart 1951, Pas. 1951, I. 440).

Artikel 8.

Volqens dit artlkel houdt de rechter in de meeste qevallcn zitting
mel twee assessoren.

Dutdeltjkheïdshalve ware het raadzaam het artikel zo te stellen, dat
Cr uit blijkt dat de rcchtbank, ofschoon zij normaal ztttinq houdt met
twee assessorcn die raadqevende stem hebben, dlt ook zonder hen
kan doen wanncer Zij de onder de n" 1 en 2 van arttkel 'i bepaalde
maatreqelen neemt.

Die tckst zou moeren worden opgenomen in artikel 2, dat over de
inrichting van de provinciale rechtbank handelt.

In het eerste lid vervanqe men de woorden « het voriqe arttkel »
door «artikel 7 ».

Op verschillende plaatsen gebruikt het ontwerp de uitdrukklnq
«rechter voor mlnderjariqen » om de provinciale rechtbank aan te dui-
den. Dit Is een afwijking in de terminologie. die beter kan worden
vermeden,

Llit deze overwegingen en uit die welke blj de artlkelen 6 en 7
zi]n gemaakt. volgt dat, wil men de hypothèse van een wijziging van
de in artikel 6 bepaalde maatregelen uitschakelen, de tekst van het
eerste lid als volgt zou moeren worden qelezen :

«Wanneer de provinciale rechtbank voor minderjarigen een van
de in artikel 5. § 1. 3" tot Il". bepaalde maatreqelen ncemt, of, bij
toepassinq van artikel 7. die rnaatreqelen herztet, alsook wanneer zij
een van de in artikel 6 bepaalde maatreqelen neemt, wordt zi] bIjge-
staan door twee sociale assessoren. wier taak het is van advies te
dienen over de opportunlteit van de maatreqelen of van de herzie-
ning. »

Artikel 10.

Dit artlkel bepaalt dat de minderjarige die de rechtbank aan een
van de in artikel 5 bepaalde maatregelen onderwerpt, behalve in her
geval van artikel 4. 1", veroordeeld wordt tot de kesten en. bi] voor-
komend qeval, tot teruqqave.

Over de kosten in qcval Will herzieninq spreekt het artikel niet,
De teruggave is het onderwerp van verschillende teksten, onder

meer van de artikelen.44 tot 50 van het Strafwetboek. In het ontwcep,
dat de burqer lijke parti] uitschakelt, heeft e teruqqave s noodzakelijk
een beperkter betekenis: bedoeld wordt alleen de teruggave van Inbe-
slaggenomen zaken zoals deze Is geregeld door het koninklijk besluit
n' 260 van 24 maart 1936. Daarorn ware het raadzaam in de tekst
de ultdrukktnq « teruqqave van inbeslaqqenomen voorwerpen Ol> te
gebruiken.

Het ontwerp spreekt niet OVE'rverbeurdverklarinqen. Als straf kan
de verbeurdverklaring niet worden uitqesproken, vermits cr volqens
het ontwerp alleen opvocdinqsmaatreqelen zljn, evenmin als maatreqel
tot vergoeding. vermits de burqerlijke vordering niet meer met de
publieke vordering mag samengaan. Ais maatreqel van openbare orde
daarenteqen [verboden wapen, bijvoorbeeld}, zal de provinciale recht-
bank ze moeten uitspreken onder verwijzing naar de bijzondere tekst
die tot verbeurdverklarinq machtigt.

Artikel 12.

Dit artikel bepaalt de bevoegdheid van het openbaar ministerie
en Van de ondcrzoeksrechter.

Er moge worden opqernerkt dat het artikel beurtelinqs over ver-
schillende organen van het openbaar mtnisterie handelt. Zoals het is
geredigeerd, Is het onderscheid niet altijd gemakkelijk te rnaken, zodat
omwerking nodiq rs.

§ I. - In het eerste lid is grotere nauwkeurigheid gewenst. want
uit inlichtinqen van de Regering blijkt. dat het alleen bctrekkinq heeft
op het openbaar mtnlsterte bij de provinciale rechtbanken, De volgende
lezing brenqr dit tot uiting:

« Tcn opzichte van de in deze wet bedoelde minderjarigen is bevoe qd,
het openbaar ministerie bij de provinciale rechtbank :

» I" Van de verblijfplaats Van de minderjarige;
»2" Van de plants waar het feit of de toestand, als bedoeld in

artikel 4. ztch heeft voorqedaan:
» 3" Van de plnats waar de mtnderjarlqc kan worden aanqetroffen, l>
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L'alinéa 3 devrait former un paragraphe distinct puisqu'II y est
question cette fois du ministère public près le tribunal dt' première
instance.

A l'alinéa 3. les mots «compétents en vertu des articles 23 ct
24 du COOl' d'instructton criminelle» devraleut être remplacés par
les mots «visés aux articles 23 et 24 du Code d'instruction crtrnt-
nclle », car, dans le projet actuel. ces maqistrats tiendront leur
compétence non des articles auxquels il est fait référence, mais du
présent article.

§ 2. --- Cc paraqrnphc vise- l'intervention du juge- d'instruction,
Suivant les explications données pm I" délégué du Gouvernement,
cette intervention est limitée aux eus où il y a Infraction (article 4. 4".
du projet). Le texte devrait l'Indiquer de façon précise.

L'alinén 3 dispose que les ordonnances de non-heu sont suscep-
tibles «d'appel »: cc mot a la même signification que le mot «oppo-
sition» utilisé à l'arttcle 135 du Code d'instruction criminelle,

Le dernier alinéa du § 2, qui règle une situation différente de celle
des trois premiers alinéas, devrait faire l'objet d'un paraqraphe
distinct. Il convlendrait eu outre d'y remplacer le mot «renvoyer»
par le mot «transmettre ». En effet. le juge sc borne ici, en sc
dessaisissant. à délatsser directement l'affaire au ministère public près
le tribunal provincial des mineurs et fi lui faire parvenir le dossier
de l'instruction fi laquelle il a procédé,

§ 3. - Cc paragraphe vise le cas d'tm mineur Impliqué dans les
mêmes poursuites qu'un ou plusieurs prévenus justiciables des autres
juridictions. Il prévoit le dessaisissement du juge d'instruction. ce
qui indique que le mineur doit avoir commis une infraction et que
le paragraphe n'est pas applicable lorsqu'on se trouve dans les cas
prévus aux 1°. 2" et 3' de l'article 4.

Actuellement, l'article 20 de la loi du 15 mai 1912 dispose 'luc.
lorsque le fait commis par le mineur est connexe il un fait qui peut
donner lieu· fi des poursuites contre un adulte, les poursuites seront
disjointes et le mineur sera déféré au juge des enfants.

Il serait préférable de substituer au mot «impliqué ». qui n'a pas
une signification juridique précise. la notion de connexité il laquelle
se réfère la loi de 1912.

Suivant le dernier alinéa, la disjonction «cesse» si le mineur est
renvoyé devant la juridiction ordinaire. Il convient de dire: «Les
causes seront à nouveau jointes si le mineur... » On ne conçoit pas.
en effet, une disjonction sous condition résolutoire,

Article t3.

Le § le< de cet article règle les conditions dans lesquelles le tribunal
est saisi. Il le serait. en premier lieu, «par la comparution volontaire-
sur simple avertissement» (article 13. § Fr 1"), La formule prête fi
critique. En effet. la comparutton volontaire est une comparution spon-
tanée. Précédée d'tm avertissement, elle risque bien. dans le fait. de
perdre cc caractère au prix d'une équivoque, Le projet omet au
demeurant de déterminer de que] organe doit émaner l'avertissement.

Salis l'empire de la loi en vigueur, mais. il la vérité, sans pouvoir
faire valoir de justifications suffisantes, certains juges des enfants sc
sont autorisés de l'article 35 de la loi pour "dresser eux-mêmes cet
avertissement et se reconnaître ainsi le pouvoir de se saisir d'office.

IJ est contraire aux conceptions juridiques admises dans notre
pays qu'un tribunal se saisisse d'office. L'avertissement devrait donc
émaner du ministère public et, dans ce cas, il se confond avec la
citatlon car. pour offrir les garanties indispensables, il doit être motivé
comme die.

Trois voies demeureraient donc susceptibles d'être employées pour
'luc le tribunal fût saisi : la citation dll ministère public, régime de
droit commun qui, à ce titre, devrait figllrer cn tête dc l'énumération;
l'ordonnance dl' renvoi pré Vile au § 2 de l',,rticle 12: la r~quêtt· du
mi"ellr all de ses parents.

Le § •• dispose que «le tribunal nt' peut prt'ndre de dëcision m~me
quand il statue sur requét~. comme il est prévu all J" du § l" du
présent articlc, qll'"prês comparution volontaire all citation dil mineur
et audition du ministère public ".

Ce paragraphe permet. comme la loi actuclle, de statuer par défaut.
puisqu'il suffit. pour que le tribunal puisse juger. que le mineur ait
comparu ou ait été cité. Cette procédure aura pour dfet d'empêcher.
dans certains cas. l'examen médico·psychologique auquel l'article 11
impose dc procéder avant la décision.

De 1" façon dont il est rédigé, le paragraphe 4 ne COllvre pas toutes
les décisions juridictionnelles que le tribunal pellt prendre. En elfet.
si la phrase incidente: « méme qUëlnd il statu~ sur requête camille il
est prévu ail 3" du § l'' du présent artidc". permet d'englober les
décistons dl' revision rendues á l'intervention du ministère pubtic.
du mineur ou de ses parents. putsque J'article 13. § l"'. 3", renvoie
á J'article ï. alinéa 2, elle ne comprend pas les revisions d'office
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Het derde lid zou ccn nfzonderltjke paruqraaf moetcn vormcn,
verinits daar sprake ls van hot openbaar minlsterie bij de rcchtbank
van cerste aaulcq.

III hot derde lid ver vanqe men de woorden « dar krachtcns dl'
artlkclcn 23 eu 24 van het Wetboek van Strafvordcrînq bevoeqd is »
door de woordcn s bedoeld in de artikelen 23 en 24 van het Wctboek
van Strafvordering »: in het ontwerp zi]n die mnqlstratcn lmmers nlet
krachtens de aanqehaalde nrtikelcn, rnaar krachtens het onderhaviqe
artlkel bevoeqd,

§ 2. - Deze paraqraaf heeft betrekklnq op hct optreden VD.n de
ondcrz.ocksrcchter. Volqens de uitleg verstrekt door de gemachtigde
van de Rcqcrtuq, heeft dit aileen plaats wanncer er misdrl] f is (artt-
kel 4, 4", van het ontwerp}, Dit zou duldelijk uit de tekst moetcn
blijkcn,

Het derde lid bepaalt dat tegen beschikklnqen van buitenvervol-
gingstelling « hoqer beroep s kan wordcn tnqesteld: die woorden heb-
ben dezelfde betekenis als « verzet » in arttkel 135 van het Wetboek
van Strnfvorderinq,

Het laatste lid van § 2. dat een andere toestand reqelt dan in de
eerste dr ie lcden is bedoeld, zou een afzonderlljke paraqraaf moeren
vorrncn. Bovendlen vervanqe men in dat lid de woorden « verwijzen
naar » door « overmaken <lan ». Als de rechter in dit qeval de zaak
uit handen çecft. beperkt hij er zich immers toc zc -echtstrecks over tc
Iaten aan het openbaar ministerie blj de provinciale rechtbank voor
mlnderjariqen, eu hel dossier van hct door hem inqcstelde onderzock
dooi- te sturen,

§ 3, - Deze paraqraaf beooqt het gevnl van ecn mlnderjariqe die
bij dezelfde vervolgingen betrokken is als ëën of meer beklaaqden
die onder anderc qcrechten vallen. Ze bepaalt, dat de onderzoeks-
rechter de zaak lIit handen heeft, hetqcen er op wijst dat de minder-
jarige een misdrijf moet hebben qepleeqd en dat de pnraqrnaf geen
toepassing vindt in de qevallen bepaald in artikel 4. l ", 2"en 3".

Thans bcpaalt artikel 20 van de wet van 15 rnei 1912. dat, « wan-
neer het door de minderjariqe qepleeqde feit samenhanqt met ecn felt
dat aanleidinq kan qeven tot vervolqinq van een volwassene, de ver-
volging wordt gesplitst en de minderjarige voor de ktnderrechtcr wordt
gebracht »,

In de plauts van het woord « betrokken » dat qeen eigenlijke [uri-
dische betekerus heeft, ware het beter te werken met het begrip
«samenhang» zoals in de wet van 1912.

Volgens het Iaatste lid « is er qeen splitsing meer lndien de minder-
jarige naar dc gewone rechtbank wordt verwezen », Men zeqqe : «De
zaken worden opnieuw sarnenqevoeqd, indien de minderjariqe __. », Een
splitsinq onder ontbindcnde voorwaarde is irnmers niet denkbaar.

Artikel 13.

Paraqraaf 1 van dit artikel bepaalt hoc dl' zaak bij de provinciale
rechtbank aanhanqlq wordt qemaakt. Dit is dan in de cerste plaats
«door vrijwilliqe verschijning op eenvoudiqe kenntsqevtnq » [arti-
kel 13, § I. 1"). De formule is voor kritlek vatbaar. Vrijwillig ver-
schijnen is 'urt eigen beweging verschijnen: gaat er een «kennisge-
ving» aan vooraf, dan bestaat het gevaar dat het in werkclijkheid
niet zo is en dat dus dubbelzinniqheid ontstaat. Het ontwerp zegt
overiqens niet. van welk orqaan die kennisgeving moet uitqaan,

Onder de huidiqe wet, rnaar in feite zonder voldoende verantwoor-
dinq, hebben kinderrcchters ztch op artikel 35 van de wet beroepen
om zelf die kennlsqevtnq te doen en zodoende ztchzelf als bevoe qd
te beschouwen om ambtshalve van de zaak kennis te nemen,

Dat een rcchtbank van ambtswege van cen zaak kermis neernt, is in
strijd met de hier te lande qanqbare rechtsopvattinqen. De kennisqe-
ving zou bijgevolg van het openbaar ministerte moeren uitgaan; in
dat qeval valt Zij ·samen met de daqvaardtnq, verrnits zi], zoals deze.
rnoet worden gemotiveerd om dl' onrnisbare waarborqen te bieden.

Drie rmddclen zouden dan overblijven om een zaak bij de recht-
bank aanhangig te maken : dagvaarding door het openbaar ministerie.
dit is een stelsd van gemeen recht dat daarom in de opsomming voor-
aan zou moeten komen; beschikking van verwijzing als bedoeld in § l
van artikel Il; verzoek van de minderjarige of van zijn ouders.

Paragraaf 1bepaalt: « Zelfs wanneer de rechtbank uitspraak doet
op verzoek. zoals bcpaald in het 3° van § I van dit artikel. k"n zij
geen bcslissing nemen dan na vrijwillige verschijning of dagvaarding
van Je minderjarige en nadat het openbaar ministerie gehoord werd.»

Zoals in de huidige wet, is krachtens deze paragraaf uitspraak bij
verstek mogelijk. vermits het voldoende is dat dc minderjarige ver-
schenen of gedagvaard is opdat de rechtbank kan vonnissen. Deze
procedure verhindert in sommige g..'vallen het medisch-psychologisch
onderzoek. dat krachtens artikel Ii vóór de beslissing moet plaats
hebben,

Paragraaf of is zo geredigeerd, dat zij niet aHe rechterlijke hcslïssEn-
\len dekt die de rechtbank kan ncmen. Ofschoon immers het zinsdeel;
« zelfs wanneer de rcchtbank uitspraak doet op verzoek. :zoals bepaald
in het 3" van § I van dit artikel» ook de op verzoek van het open-
baar mintsterie. de minderjarige of zijn ouders gewezen beslissingen
tot herziening kan omvatten. vermits artikel 13. § I, 3", naar artikel 7,
tweede lid, verwijst, slaat het nochtans niet op de in artikel 7. eerste



prévues il l'article 7, alinéa l'", qui, d'ailleurs, ne sont précédées ni
d'un requête, ni d'un des autres actes énumérés il l'article 13, § 1"'.

Dans I'iutcrprétntiou httéra le des textes, le tribunal provincial pour-
rait reviser d'office ses décislous sans entendre lés mineurs et sans
l'intervention du ministère public.

Telle n'est certainement pas l'intention du Gouvernement, puisque
l'article 18 du projet n'exclut pas ces décisions des autres décisions
de caructèrc juridictionnel qui peuvent être déférées en appel au tri-
bunal d'appel des mineurs.

Le texte devrait donc être modifié et rédigé de Façon analoque il
lartlc le 18.

Article H,

Le second alinéa de cet article dispose in fine que le tribunal peut,
en tout temps, convoquer Je mineur, ses parents, son tuteur ou les
personnes qui ..,11 ont la qarde. Il résulte des renseignements donnés
par le fonctionnaire délégué que, dans la pensée du Gouvernement, ces
convocations ne peuvent être lancées que si le tribunal est déjà saisi
de l'affaire.

Cette disposition a une portée qénérale. Elle truite d'une question
différente de celle du texte qui précède, Elle devrait, dés lors, faire
robjet d'un alinéa séparé. Pour préciser que le tribunal doit déjà être
saisi, cet alinéa pourrait être rédigé comme suit:

« Le tribunat. une fois saisi, peut en tout temps ... »,

Articles 15. 16 et 17.

Ces trois articles traitent des mesures de. garde qui peuvent être
prises durant le cours de la procédure.

C",s articles ne donnent cependant au mineur aucune des nom-
breuses garanties qu'assure aux délinquants la loi du 20 avril 1874
sur la détention préventive. C'est ainsi que le mineur ne doit meme
pus être entendu avant d'être placé.

L'article 16 prévoit que le tribunal provincial est avisé des mesures
de garde prises d'urgence par d'autres maqistrats et qu'tl «reprend»
dès lors ses attributions. Etant donné que, duns certains cas, II ne les
aura pas encore exercées, le mot « reprend» est inadéquat et devrait
être remplacé par le mot «exerce »,

Article 18.

Cet article orqantse rappel des décisions du tribunal provincial.

D'après les explications données par- le Gouvernement au Conseil
d'Etat, l'appel a pour effet de dessaisir le tribunal provincial et de
l'empêcher de modifier sa décision, par application de l'article 7, aussi
longtemps que la juridiction d'appel n'a pas statué. Ce point devrait
être précisé dans le texte, car il a donné lieu à contestation sous le
régime de la loi actuelle (Bruxelles, 31 mars 1916, Pas. 1917,2.72).

Le projet étend le droit d'appel ù toutes les mesures prises par le
tribunal .à la différence de lnrticle 32 de la (ai du 15 mai 1912
qui limite ce droit, tant du mineur que de ses parents. tuteurs ou
personnes qui en ont la garde. aux décisions qui ont pour effet
d'enlever l'enfant à ces derniers. Seules en sont exclues les ordon-
nances relatives à l' exécution d'une sentence antérieure, qni ne com-
portent pas une modification de la mesure prise et qui ne portent pas
atteinte aux garanties prévues à l'article 45, cest-à-dire, des ordon-
nances purement administratives, telles celles qui se bornent à désigner
l'établissement dans lequel la mesure décidée par le juge sera exécutée,
Cette extension du droit d'appel se justifie. étant donné qu'en vertu
de l'article 9. § l''. le mineur peut i'lre soumis jusqu'à sa' majorité
à la surveillance du tribunal. rnêrne s'il n'a subi qu'une réprimande
et qu'en vertu de l'arttcle 7 le trtbunal peut, à tout moment, modifier
sa décision.

Pour le § 2. il Y a lieu de se référer à l'observation faite" propos
de l'article 2 et relative à la discordance entre ces deux dispositions.

Le § 3 est inutile dans la conception du projet. étant donné qu'il
constitue un simple rappel de lil procedure çorrcctionnel1e à laquelle
renvote l'article 11.

Il Y aurait lieu de préciser au § 4, alinéa 2, pour la clarté du
texte, qu'il s'agit du dessaisissement prévu par l'article 5, § 2.

Artide 19.

Cet "rticle règle la situation du mineur en cas de changement de
résidence. Si le mineur a fait ['objet d'une décision définitive. c'est
le tribunal provinciil) dans le ressort duquel se trouve su nouvelle
résidence qui devra désormais s'occuper de lui.
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lld, bedoelde herztentnqcn van ambtswcqe. waarnarr trouwens qeen
verzockschrtft, noch ecn van de andere in arrtkel 13, § J. opqesomde
handelingen voorafgaat.

Volqens de letter Vau de tekst zou de provinciale rcchtbank haar
bcsllsslnqen kunnen hcrzien zonder de mtnderjarlqe te horen en zonder
dat hct openbaar mtntsterte optrecdt.

Dit is voorzekcr nlet de bedoeling van de Regering, vermits artl-
kel 18 van het ontwerp die besltsslnqen niet butten de overige rechter-
lijkc beslissingen stelt, die in hoger beroep vöör de rechtbank van
bcroep voor minderjarigen kunnen worden gebracht.

De tekst zou dus moeren worden gewijzigd en qeredtqcerd in de
aard van artikel 18.

Artikel 14.

Het tweede ltd van dit artikel bepaalt in fine, dat de rechtbank te
allen tijde de mlndcrjartqe, zijn ouders, zljn voogd of deqenen onder
wier hocdc hij staat kan oproepen. Naar de gemachtigde ambtenaar
mcdedcelde, bcdoelt de Regering dat zodaniqe oproeping alleen kan
plants hebben als de zaak reeds bij de rechtbank aanhangig is.

Deze bepaling hceft een alqemene strekking. Zij behandelt een
ander punt dan de tekst die eraan voorafqaat. Zij zou bijgevolg een
afzonderltjk lid moeren vormen. Om te doen ultkomen dat de zaak
reeds bi] de rcchtbank annhangig moet zijn, leze men dit lid als
volgt:

«Als de zaak eenmaal bij haar aanhangig is, kan de rechtbank
te allen tijde ..•• enz. ~

Arttkelen 15, 16 en 17.

Deze drie artlkelen handelen over de «maatregelen van bewa-
king» die in de loop van de rechtspleging kunnen worden genomen.

Die artikelen ibieden de minderjariqe echter geen van de vele waar-
borgen die de wet van 20 april 1874 op de voorlopige hechtenls aan
delinquenten verlecnt. Alvorens te worden qeplaatst. moet de: mlnder-
jariqe "elh niet worden qehoord.

Artikel 16 bepaalt, dat de provinciale rechtbank berlcht krijgt van
de maatreqelen van bewaktnq die in spoedqevallen door andere
maqistratcn zijn qenomen. en dat zij « alsdan haar bcvoeqdheden her-
neemt ». Daar zij in somrniqe gevallen die bevoegdheden nog nlet zal
hebben uitgeoefend, is het woord « herncemt » niet dienstlq: «uitoefent»
ware beter.

Arttkel 18.

Dit artikel reqelt het hoger beroep tegen beslissingen van de provin-
ciale rechtbank.

Naar van Regeringswege aan de Raad is verklaard, heeft hoger
beroep tot gevolg dat de provinciale rechtbank de zank uit handen
geeft en dat zij haar bcshssinq ruet meer kan wijziqen, bi] toepassinq
van artikel 7. zolanq er geen uitspraak in beroep is geweest. Dit zou
in de tekst rnoeten wordcn gezegd, want onder de huldiqe wet is
daarover betwisting ontstaan (Brussel, 31 maart 1916. Pas. 1917.
2, 72),

In tegenstelling met artikel 32 van de wet van 15 mei 1912,
krachtens hetwelk zowel de minderjarige als zijn ouders, vooqden of
zi] onder wier hoede hl] staat alleen hoqer beroep kunnen instellen
teqen beslissinqen die er toe strekken hun het kind te onttrekken,
maakt het ontwerp hoge~· beroep moqelijk tegen alle maatreqelen
die de rechtbank neemt. Uitgesloten zijn alleen beschikkingen betref-
fende de tenuitvoerlegging van een vroegere uitspraak, die g~ wijzi-
ging brenqen aan de getroffen maatreqel en geen afbreuk doen aan
de in artikel 45 bepaalde waarborqen, dit is zutver admirustratieve
heschikkinqen, zoals die welke alleen maar de inrichting aanwijzen
waarin de door de rechter genomen rnaatreqel moet worden ten-
uttvoerqeleqd, Deze uitbreiding van het recht op hoger beroep is
verantwoord doordat de mtnderjariqe krachtens artikel 9. § I, tot zijn
meerderjarigheid aan het toezrcht van de rechtbank kan worden
onderworpen, zelfs al heeft hij maar een bertspinq opqelopen, en
ook doordat de rechtbank krachtens artikel 7 haar beslissing te allen
tijde kan wijzigen.

Voor de tweede paraqraaf geldt de opmerking die bij aruikel 2 ts
qernaakt in verband met het gebrek aan oivereensternminq tussen
die twee bepalinqen.

Paraqraaf 3 is in het ontwerp overbodtq, want ze brengt alleen
in herinnering de. rechtspleging in correctionele zaken waarnaar
artikel 1I verwijst.

Duidelijkheidshalve dient in § 4, tweede lid. te worden gezegd dat
het betreft het uit handen geven op grond van artikel 5, § 2.

Artikel 19.

Dit artikel regelt de toestand van de minderjarige bij verandering
van verblijfplaats. Is ten aanzien van de minderjarige een definitieve
maatregel getroffen, d"n moet voortaan de provinciale rechtbank
binnen wier rechtsgebied hij zijn nieuwe verblijfplaats heeft, zich
met hem bezighouden.
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Il résulte des déclaruttons du délégué du Gouverncrne nt que l'urticle
vise uniquement le cas de changement de résidence du mineur consé-
cutif au changement de résidence de ses parents ou des personnes
qui en ont ln garde, et non le cas du mineur confié par le tribunal
provincial il une institution située dans uni: autre province.

Le texte devrait être pr-écisé sur cc point.

Article 21.

Cet nrticle reproduit le texte de l'article 35 de la loi de 19l2. Il n'a
pilS pour portée de permettre au tribunal de sc saisir d'office, mals de
lui donner la possibilité de filire cörupnt-nîtr-c les parues devant lui
quand il est déjà saisi.

Article 22.

L'article rèqle I'aqréatton des établissements qui recueillent habituel-
lement des mineurs. Le projet ne définit pas l'expression «établisse ..
ment» qu'il emploie, Elle a un sens large qui doit être mis en
regard des différentes mesures que le tribunal provincial peut prendre
à l'égard des mineurs suivant l'article 5 du projet.

D'après les explications données par le délégué du Gouvernement.
les conditions daqréation qui seront déterminées par le Roi ne
pourront porter q lie Sur les points visés il l'article 22. ct le Ministre
aura l'obllqation d'agréer tout établissement qui remplirait les condi-
tions daqréation. Dans ces conditions, J'article devrait être rédigé
comme suit:

«Article 22, - Aucun établissement ne peut, d'une façon habi-
tuelle, recueillir les mineurs en application de la présente loi. sans
avoir été agréé à cette fin par le Ministre de la [ustice.

Le Rot arrête les conditions de cette aqrêation. Celles-ci ne peuvent
concerner que:

le personnel des services d'ëducatton. de formation profession-
nelle et d'administration;

les bâttments et installations;
les soins, l'enseiqnernent. la formation morale et professionnelle

ainsi que lE' régime éducatif des mineurs.

Les établissements qul réunissent ces conditions ont droit à l'agréa-
tian. »

Article 24,

Pour donner routes garanties 'aux établissements agrees, il y aurait
lieu de prévoir que ie retrait d'aqréation fera toujours l'objet d'une
décision motivée.

Article 25.

Cet article dispose que le Ministre de la Justice « fait inspecter les
placements ». Etant donné que, par application dE'Sdiverses dispositions
de la loi. des enfants qui n'ont commis aucun acte antisocial vont être
enlevés il leur famille pour être placés dans un autre rnrlieu, cette
inspection revêt une importance plus grande encore que sous le
régime de la loi de 1912 et constitue: une garantie essentielle de
I'efficactté du projet.

Il conviendrait donc que 1,1 loi organise cette inspection ainsi que
le fait l'article 21 des lois des la juin la50 ct 28 décembre Ian
Sur le régime des aliénés.

Il serait souhaitable d'orqauiser. pour assurer aux intéressés les
mêmes garanties qu'aux aliénés, une inspection calquée sur celle qui
est appliquée il ceux-ci, comprenant it la fois une surveillance de
I'autorlté administrative ct des parquets.

Si cette proposition était retenue. l'organisation de cette inspection
devrait faire l'objet. à l'article 25, d'un alinéa distinct. Eu égard à la
compétence provinciale du tribunal, cette mission devrait être confiée
au parquet général près la Cour d'appel dans le ressort duquel se
trouve cette juridiction.

Article 26.

Bien que le mot «emploie» figure déjà à l'article 40 de la loi de
1912. il serait plus adéquat d'y substituer I~ mot « affectation ».

A l'alinéa I'", pour répondre aUJ( intentions du Gouvernement telles
qu'elles apparaissent de l'exposé dE'S motifs. il conviendrait d'ajouter
aux mineurs qui font l'objet des mesures prévues il l'article 5, ceux qui
sont mis à la disposition du Gouvernement,

A l'alinéa 3. qui fait allusion an versement «sur un livret de la
Caisse d'épargne », il serait utile de préciser qu'il s'agit de la «Caisse
gênérale d'épargne et de retraite ».
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Uit de ver klarlnqen van de gemachtrgde van de Regering blijkt,
dat het artike] uttslultend doelt op het geval dat de mlnderjarrqc van
verblijfplaats verandert sarnen met ztjn ouders of met hen onder wter
hoede hij staat en uiet het qeval van de minderjmige, die door de
provinciale rechtbank aan cen in cen anderc provincle geleoen Instel-
ling wordt tocvertrouwd,

Hteromtreut zou de tekst duidelijker moeten zijn.

Artikel21.

Dit artikel neemt de tekst van nrttkel 35 van de wet van 1912
over. Het strekt cr ntet toe de rechtbank toc te laten van ambtsweqe
van de zaak kennls ' te nerncn, maar haar in staat te stellen partijcn
voor haar te doen verschtjncn als zl] ecnrnaal met de zaak bezig is,

Artikel 22.

Dit arttkel reqelt de erkenninq van de inrichtingen (« instelliu-
qen ») die gewoonlijk minderjarlqen opnemen, Het ontwerp qeeft
qeen beçrlpsbepaltnq van het woord e Iustelhnq » dat het qebruikt,
Dit woord heeft ecn ruime betekenis, die 'moet qezteu worden in hct
kader van de verschlllende maatrcqelen die de provinclale rechtbank
volqens artikel 5 van het ontwerp kan nemen, .

Volqens de verklartnqen van de qemachtiqde van de RegC'ring,
kunnen de door de Koning te bepalen voorwaardeu tot erkenninq
alleen betrekkinq hebben op de in artikel 22 bedoelde punten. en
moet de Mintster elke inrichting erkennen die aan deze voorwaarden
voldoet.

Het artlkel leze men dus als volgt:

<~Artrkel 22. - Geen enkele inrichting mag gewoonlijk minder-
[ariqen opnemen bij toepassinq van deze wet, zonder daartoe door
de Ministcr van Justitie te zijn erkend,

De Koning bepaalr de voorwaarden van die erkenning.

Die voorwaarden kunnen alleen betrekking hebben :

- op het personeel van de diensten voor opvoedinq, beroepsvor-
ming en administratie;

- op gebouwen en installaties:
- op de verzorqinq, het onderwi]s. de morele vorrninq, de vakoplei-

ding en het opvoedinqsstelsel der minderjarigen.

De inrichtingen die aan deze voorwaarden voldoen, hebben recht
op erkenninq ».

Arnkel 21.

Om de erkende inrichtingen alle waarborgen te bieden, ware te
bepalen dat een erkenninq niet dan bij gemotiveerde besl issinq kan
worden ingetrokken.

Artikel 25.

Dit artikel bepaalt dat de Minister van [ustttte « over de plaatsln-
gen inspectie doer houden ». Aanqeeten kinderen die qeen enkele
antisociale handelinq hebben verricht, bij toepassinq van de bepalln-
gen van de wet aan hun gezinsmiliell zullen worden onttrokken om
naar een ander milieu te worden overqebracht, is die inspectie van
nog groter gewicht dan onder de wet Van 1912 en is zij een essen-
tiële waarborg voor de doelmançhetd van het ontwerp, ;

Daarom zou de wet die inspectle moeren reqelen zoals arttkel 21
van de wettcn van 18 juni 1850 en 28 december 1873 op de behan-
deling van krnnkzinniqen dit hcelt gedaan.

Opdat de betrokkenen dezelfde waarborgen hebben als de krank-
zinnigen. warè het raadznam de. inspectie op dezelfde wijze te reqe-
len als voor deze Iaatsten, dit is met toezicht van de administratleve
ovcrherd co van de parketten revens.

Wordt met dit voorstel rekening qehouden, dan zou een afzonder-
lijk lid in artikel 25 die inspectie moeren reqelen, Weqens de pro-
vinciale bevoeqdheid van de rechtbank, zou de taak moeren worden
opgedragen aan het parket-qeneraal bi] het hof van beroep waar-
onder die rechtbank rcssorteert.

Artikel 26.

Hoewe I het woord «gebruik» reeds voorkomt in de wet van 1912.
ware «bestemm ing» beter.

Opdat de bedoeling Van de Regering. zoals deze uit de memorie
van toelichting blijkt, Ln het eerste lid tot uiting zou komen, vermeIde
men naast de minderjarigen die aan maatreçelen als bedoeld in arti-
kel 5 worden onderworpen, ook de ter beschikking V3n de Regering
gestelde minderjarigen.

Waar in het derde lid wordt ge2:egd dat bedraqen «op een boekje
van de Spaarkas » worden geplaatst, ware het nuttig te bepalen
dat het de «Algemene Spaar- en Lljfrentekas » betreft.



Arttcle 27,

CI't article utilise j'expression: «subsides journaliers d'entretien ».

L. loi de 1912 parle déjà. dans SOI1 article 41. de « subsides alloués
pour l'c ntrcr'cu N l'éducation », mais. étant donné qu'on ne reprend
p<lS textuellement cet article, il scralt préférable de remplacer le mot
« subsides .• par le mot mieux approprié d' e Indcrnnltés ».

En effet. il ne s'agil pas de subsides mais d'une indemnité Iorfnttntre
correspondant aux frnis d'entre tien, indemnité dont J'Etal est tenu de
faire J'avance. mais qu'il récupérera si le mineur ou ses parents sont
solvables,

L'Etat Nant tenu de faire J'avance, au lieu de « peuvcnt l'Ire
alloués », il conviendratt de dire « sont allouees »,

Arlicles 28 et 29.

L'article 28, alinéa J"', reproduit l'urttcle 42 de la loi de J9J2,
modifie par la loi du 24 décembre 1948.

Tel qu'il est rédiqé, il semble subordonner la naissance de la
delle à la solvabilite des intéressés. Or. ce n'est évidemment pas ln
portée de larticle. Celui-ci signifie simplement que l'Etat poursuivra
le recouvrement des frais ti charge des mineurs ou de ceux qui leur
doivent des aliments mais que, s'ils sont insolvables, l'Etat renoncera
à agir contre eux et. par voie de conséquence, supportera les frais
d'entretien du mineur.

C'est pourquoi il serait préférable d'adopter un texte s'inspirant
de l'article 30 de la loi du 27 novembre 189J. texte qui exprimerait
le contenu de l'article 28. alinéa I'", et de l'article 29 du projet. Ce
texte pourrait être rédigé comme suit:

q: Le remboursement des frais d'entretien et d'éducation des mineurs
résultant des mesures prononcées par le tribuna! provincial ou le tri-
bunal d'appel des mineurs. à l'exception de ceux résultant des mesures
de placement prises en vertu des articles 15 et 18. § 4. est poursuivi
en justice. soit à charge des mineurs. soit à charge de ceux qui leur
doivent des aliments dans la limite de leurs ressources.

L'action se prescrit conformément à l'article 2277 du Code dvil.

'Toutefois, les frais .... (texte de l'alinéa 2 de l'article 28) ... ».

Cd alinéa 2 de l'article 28 prévoit le cas où une action en
déchéance de la puissance paternelle étant introduite, le tribunal provin-
cial. sur base de rarticle 42 du projet. place les enfants à titre provl-
solre, Si la demande de déchéance est rejetée, la mesure de placement
est rapportée et l'Etat supporter les frais de ce placement.

Cotte solution parait logique, mais on distingue mal pourquoi elle
n'est pas adoptée lorsqu'il s'agit d'une mesure provisoire prise sur
base de l'article !6 du projet et qu'ultérieurement, le tribunal provincial
estime ne devoit prononcer aucune mesure à l'égC1rd du mineur.

Article 29.

Cet article étant Incorporé dans l'article 28. il en résulte une modi-
fication de la numérotation des articles suivants.

Article 30.

Cet article introduit la notion nouvelle d'assistance éducative. mesure
qui se caractérise, suivant le § 2 de l'article, par la «tutelle:&
d'un délégué à la protection des mineurs, Bien que l'article 34 donne
à ce délégué une autorité sur tes parents, le mot '" tutelle» paraît
inadéquat et devrait être remplacé par le mot '" assistance s-, qui
figure dallleurs dans l'intitulé de la section.

Tel qU11 est rédigé, le texte exige, pour qu'il puisse y avoir lieu
à assistance éducative, 'lue la responsabilité au moins partielle des
parents soit engagé~. Cette assistance ne pourrait donc être ordonnée
lorsque les dangers que peuvent courir les enfants au point de vue de
leur sécurité, de leur santé ou de leur moralite, proviennent de la
maladie ou de la misère des parents. Si l'intenlion du Gouvernement
était différente. le texte devrait être modifié.

Article 31.

Cet article n'est pas suffisamment précis.
Suivant ces termes, le tribunal peut condamner aux frais la per-

sonne qui "st l'obi''t de la mesure d'assistance éducative. mais il
n'indique pas ce que sont ces Frais. S'agit-il des frais de l'inst<lnce ou
des frais de l'assisté1nce? L'emploi du verbe <I: pouvo~r» a pour effet
d'ailleurs de donner ,m JUÇJe un pouvoir d'appréciation, Or, suivant
rexposé des motifs, rarticle 3! reproduit, en cc qui concerne les
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Artikel 27,

Dit nrttkcl qebrulkt de uttdrukklnq : «dagelijkse toelaqen voor
ondcrhoud ».

In artikel 'I! sprak de wet van 1912 reeds van « toelaqen. ver-
Ir-end tOlonderhoud en opvoedtnq », maar daar het ontwerp dit
artlkel niet woordc lijk overneernt, verdlent het aanbevcltnq het woord
« toelnqc x door het qeschlktere woord «vergoeding» te vervanqen,

Het betreft imrnerx qeen toelaqen rnaar een forfaitaire verqoedinq
die met de onderhoudskosten overeenstemt, een verqoedlnq die de
Stnat moet voorschteten maar die hl] terugkrijgt als de mlnderjarlqe
of zijn ouders solvabel ztjn.

Dnar de Staat verpllcht is voor te schteren, zegge men « ver lecnd
worden » in plants van « kunnen verleend worden ».

Artlkelen 28 en 29.

Artikel 28, eerste ltd. neemt de tekst over van artikel 42 van de
wet van t912, zoals hl] ls gewijzigd bij de wet van 24 decem-
ber 1918.

Zoals die tekst is qcrediqeerd, is het alsof de solvabllltett der be·
trokkenen cen voorwaarde is voor het ontstaan van de schuld. Dit is
natuurlijk niet de strekktnq van het artikel. Het betekent eenvoudiq
dat de Staat de kesten opminderfarigen of ahmentatiepltchtiqen lat
verhalen. maar dat hi], als zi] niet solvabel zijn, geen vorderinq tegen
heu zal lnstellen en de kosten voor onderhoud van de minde •.jarige
dus op zlch zal nemen,

Daarom ware het raadzaam een tekst aan te nemen in de zin van
artikel 30 van de wet van 27 november 1891. welke tekst de inhoud
van artikel 28. eerste lid, en van artikel 29 van het ontwerp zou
weerqeven, als volgt:

«De teruqbetalinq van de kesten vau onderhoud en opvoeding van
rnlnderjar iqen, verbonden aan maatreqelen die de provtnclale recht-
bank of de rechtbank van beroep voor minderjartqen heeft getroffen,
met uitzondertnq van de kesten verbonden aan plaatsinqsmaatreqelen
genomen krachtens de artlkelen 15 en 18. § 4, worc!t ofwel tegen de
minderjarîqen ofwel tegen de alimentatieplichtigen in rechte vervolgd
blnnen de grenzen van hun bestaansmtddelen.

De vorderinq verjaart zoals bepaald in arttkel 2277 van het Bur-
gerlijk Wetboek.

De kesten echter ... [tekst van het tweede nd van artikel 28) •., :to

Dit tWeede lid van artikel 28 handelt over- het geval dar de pro-
vinciale rechtbank ingevolge een eis tot ontzetting van de ouderhjke
macht de kinderen voorlopig plaatst op grond van artikel 42 van het
ontwerp. Wijst zij de eis tot ontzettinq af. dan woede de plaatSings-
maatreqel lnqetrokken en komen de kesten van die plaatsing ten Iaste
van de Staat.

Dit lijkt een logische oplossinq, maar het Is nid duidelijk waarom
ze ook niet wordt aanvaard wanneer het om een voorlopiqe maatre-
gel gaat, die genomen ;s op grond van arnkel 16 van het ontwerp,
en de provinciale rechtbank later van oordeel ts dat geen maatreqel
ten opzlchte van de minderjarige rnoet worden getroffen.

Arlikel29.

Daar dit artikel in artikel 28 wordt opqenomen, dtenen de vol-
gende artikelen te worden vernummerd.

Artikel 30.

Dit artikel voert het nieuwe begrip e opvoedende bijstand» in. een
maatregel die volqens § 2 van het arttkel gekenmerkt wordt door de
« voogdij» van een afgevaardigde voor de beschermtnq van minder-
jarvten.

Hoewel arnkel 34 de afgevaardigde go:zag over de ouders geeft.
lijkt het wooed" vooqdi] » onqeschtkt en zou het moeten worden ver-
vangen door e bijstand ». dat trouwens in her opschrtft van de afde-
IinJ voorkomt.

Zoals de tekst is gesteld. moet el' ten minste qedeeltelüke verant-
woordelijkheid van de ouders zijn. opdat er aanleidinq kan zijn lot
opvoedende bijstand. Deze bijstand zou dus niet kunnen worden
qelast wanneer de gevaren die de kinderen in hun veiliqheld, hun
gezondheid of hun zedelijkheid kunnen bedreigen, het gevolg ztjn
van de ziekte of van de armoede der ouders. Bedoelt de Regering het
anders, dan dient de tekst te worden gewijzigd.

Artikel 31.

Dit artikel is te vaaç. Het :l:egt dat de rechtbank deçene die aan
opvoedende bijstand wordt onderworpen, tot de kesten kan veroor-
delen, maur nie! welke die kesten zi]n. Zijn het de kesten V,IQ het
geding of van de bijstand? Door het gebruik van het woord «kun-
nen» wordt anderzijds aan de r~hter een beoordelingsbevOE'gdhe:id
toegekend. Volgens de memorie van toelichting echt •••. is artikel 31.
wal de kosten betreft, een he1'haling van de in artikel 10 bepaalde
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frais, la règle de l'article 10 qui, sauf dans le ens de l'article 4, l', fait
de la condamnation aux frais une obligation pour le tribunal. Il existe
ainsi une contradiction entre le texte ct l'exposé des motifs.

Article 33.

Cette disposition. relative il la procédure, devrait être Insérée avant
l'article 32 qui traite de rappel.

Article 34.

IJ résulte de cet article que l'asststance éducative est exercée par
l'adrnlnlstratlon et que le tribunal provincial est tenu au courant de
la situation. Cependant celui-ci pourra ultérieurement être saisi pour
l'application d'une des mesures prévues à l'article 5.

A l'alinéa 3, au lieu de « les personnes sous assistance », on dirait
mieux: «les personnes soumises à l'assistance ».

Article 37.

Le projet renonce. comme le relève I'observatlon générale n" III.
à la déchéance obligatoire prévue par la loi du 15 mai 1912 pour
adopter un régime de déchéance purement facultative. C'est pourquoi Il
abroge les articles 378. alinéa 2. et 382, alinéa 2, du Code pénal, aux
termes desquels certaines infractions commises par les parents Sur
leurs enfants entraînent la déchéance obligatoire de la puissance
paternelle.

L'article 4, alinéa 2, de la loi du 28 mai 1888 relative à la pro-
tection des enfants employés dans les professions ambulantes, prévoit
une déchéance facultative de la puissance paternelle prononcée par la
juridiction pénale. Etant donné que, suivant le projet, la déchéance
devra toujours être prononcée par le tribunal civil, il y a lieu d'abroger
cette disposition.

Article 38.

Cet article dispose que la charnbre qui statue en matière de
déchéance est composée de trois juges. En raison des modifications
apportées à la loi sur l'organisation judiciaire par la loi du 25 octo-
bre 1919; cette .dïsposttton n'est pas à sa place ici -et doit être
logiquement insérée dans cette loi.

II Y aura lieu. en conséquence, d'ajouter, dans le chapitre V du
projet, aux dispositions modifiant les lois existantes. un article rédigé
comme suit:

«L'article unique. III, de la loi du 25 octobre 1919. modifié par
la [ai du 7 août [924. est complété. à l'alinéa 2, par les mots sui-
vants:

3° les actions en déchéance de la puissance paternelle ».

Article 39.

Cet article, qui s'inspire sur ce point de ln loi du 29 février 1952 sur
l'épuration civique. dispose qu'Il sera procédé conformément aux
règles de la procédure correctionnelle.

Le choix de cette procédure semble inspiré par le désir d' assurer
la comparution personnelle et de réduire les frais.

Il n'est pas nécessaire d'appliquer la procédure correctionnelle pour
atteindre ce résultat. Ce but pourrait être réalisé tout en se conformant
aux règles de la procédure civile. Il suffirait d'exiger la comparution
personnelle des parties sans qu' elles puissent se faire représenter par
avoué et. pour les enquêtes éventuelles, d' appliquer l' article 291bis
du Code de procédure civile.

Article 11.

Le texte de cet article devrait être remanié à la lumière des observa-
tions générales II et 111.

Article 13.

Ce n'est pas une faculté mais une obligation pour le ministère
publie de saisir le tribunal dés que la déchéance ne lui paraît plus
se justifier. Par conséquent. à l'alinéa l '". les mots «peut saisir»
devraient être remplacés par le mot «saisit ».

Article 44.

Cet article se réfère au «casier judiciaire ». Le casier judiciaire est
une création administrative que la loi elle-même ne prévoit pas. Il
serait, dès lors, préférable de s'inspirer des termes de l'article 24 de
la loi de 1912 pour les deux alinéas du § 1".
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reqel krachtens welke, bchalve in het geval van artikel tI'; de
veroordeltnq tot de kesten een verplichtlnq is voor de rechtbank. De
tekst Is dus In teqenspraak met de memorte van tocltchttuq.

Artikel 33.

Deze bepalinq, in verband met de rechtspleqinq, zou moeten wor-
den Inqevoeqd vôör artikel 32 dat ovei het hoger beroep hande lt.

Artikel 3'l.

Lltt dit artikcl blijkt, dat de opvoedende btjstand door de adrnlnis-
tratle wordt uttqeocfend en dat de provinciale rechtbauk van de toe-
stand op de hooqte wordt gehouden. De rechtbank kan evenwel later
moeten optreden om een van de in artlkel 5 bepaalde rnaatreqelen
toc te passen,

In het derde lid leze men « de nan de opvoedende bijstand onder-
worpen personen » in plants van «de personen onder opvoedende
bijstand».

Artikel 37.

Zoals in de alqemen opmerklnq n'Ill is gel:cgd, ziet het ontwerp
af van de door de wet van 15 mei 1912 voorqeschreven verpllchte
ontzettlnq en voert het een stelsel van zutver Facultatteve ontzett'nq
in. Daarom heft het de arttkelen 378. tweede lid, en 382. tweede
ltd, van het Wetboek van Strafrecht op, krachtens welke sornrniqe
door de ouders op de persoon van hun ktnd qepleeqde misdrijven
de verplichte ontzettinq van de ouderlijke macht tot gevolg hebben.

Artikel ':I. twcede Iid, van de wet van 28 mei 1888 berreffende de
bescherming van In ambulante beroepen tewerkqestelde kinderen, be-
paalt dat de strafrechtbanken de ontzetting van de ouderlijke mach]
Iacultatie] kunnen uitspreken. Vermits de ontzetting volqens het
ontwerp steeds door de burqer lijke rechtbank moet worden uitqe-
sproken, dient evenqenoemde bepaling te worden opgeheven.

Artikel 38.

Dit artikel bepaalt, dat de karner die Inzake ontzettinq uttspraak
doer, uit drie rechters bestaat. Wegens de wijzigingen die de wet
van 25 oktober 1919 in de wet op de rechterhjke inrichting heefr
aanqebracbt. Is deze bepaling hier niet op haar plants, en moet zt]
Ioqlscherwijze in die wet worden ingevoegd.

Bijgevolg voeqe men. in hoofdstuk V van het ontwerp. aan de
bepaltnqen tot wijziging van de bestaande wetten een als volgt lui-
dend artlkel toe :

« Het enig arttkel, III. van de wet van 25 oktober 1919. gewijzigd
bij de wet van 7 auqustus 1924. wordt In het tweede lid met de vol-
gende woordcn aangevuld:

« 3" de vordertnqen tot ontzetting van de ouderlijke macht ».

Artikel 39.

Dit artikel dat op dit punt aansluit bij de wet van 29 Iebruart 1952
betreffende de epuratie inzake burqertrouw, bepaalt dat rechtspleging
verloopt volgens de reqels van de rechtspleging iD correctïonele zaken.

Deze rechtspleging Is blijkbaar qekozen met het doel de betrokkene
persoonlijk te doen verschijnen en de kosten te drukken,

Om daartoe te komen, moet niet noodzakelijk de rechtspleging in
correcttonele zaken worden toeqepast. Het kan ook a,1O de hand van
de reqels betreffende de rechtspleqinq in burgerlijke zaken. Het ware
voldoende te eisen dat de partijen in persoon verschijnen zonder zlch
door ecn pleltbezorqer te laten ver teqenwoordiqen, terwijl voor de
evcntuele ondcrzoeken artikel 294bis van het Wetboek van burqerlijke
rechtsvordering zou worden toeqepast.

Artikel 41.

De tekst van dit artikel zou moeren worden omgewerkt aan de hand
van de alqemene opmerkingen II en III.

Artikel 4.3.

Het staat het openbaar ministerte niet vrij rnaar het is zljn plicht, de
zaak bij de rechtbank aan te brenqen zodra het de ontzetting n'et lan-
ger verantwoord acht. Bijgevolg dtenen in het eerste lid de woorden
« kan het ... aanbrenqen » te worden vervangen door «brengt het ...
aan >.

Artikelen 44.

Dit artikel heeft het over het «strafregister ». Het strafreqtster is
door de adrninlstratie ingevoerd; de wet kent het niet. Daarom ware
het beter voor de twee leden van § 1 te steunen op de bewoordingen
van artikel 21 van de wet van 1912.



Articles 47 il 5t.

Ces articles traitent des peines qui peuvent être infligées il des
adultes en raison d'Infracttons commises par des mineurs de moins
de 16 ans. Ils reprodulserit quasi textuellement la loi du 15 mai 1912
(articles 44, 45, 46, 62 ct 63), ct l'äqe fixé pm cette loi n'a pas été
modifié. Ces articles ne seront donc pas applicables quand les
mineurs en cause seront âgés de 16 á 18 ans au moment des faits.

Aux articles 47 ct -18. il conviendrait, au lieu de se référer aux
« peines de police »), de mentionner celles-cl comme à l'article 49.

Il y a lieu d'observer, en ce qui concerne l'article 50, que la loi
du l3 décembre 1889 11 été coordonnée avec les lois des 10 août 1911
ct 26 mai 1914, par arrêté royal du 28 février 1919. Cette précision
devrait être donnée par le projet.

CHAPITRE V.

Cc chapitre comprend trois ordres de dispositions: certaines qui
modifient des lois extstantes (articles 52. 59 et 60). d'autres qui ont
un caractère transitoire (articles 53 à 58) et. enfin, une disposition
abrogatoire (article 61). .

Il serait préférable de classer les dispositions suivant un ordre
logique. en faisant figurer d'abord les dispositions qui modifient les
lois existantes, puis la disposition abrogatoire et, enfin. les dispositions
transitoires qui sont la conséquence du changement de législation
et qui aménaqent le passage du régime ancien au régime nouveau,

Article 52.

Il serait plus clair de rédiger cet article conune suit :

Article 52. -- Les modifications suivantes sont apportées il la loi
du IS juin 1869 sur l'orqamsation judiciaire:

I· .
2· .

et ainsi de suite, en numérotant chaque modification apportée à la
loi.

Au lieu d'ajouter un alinéa à l'article 136 de la loi du 18 juin 1869.
le projet devrait modifier l'article lui-même de la façon suivante:

1· L'article 136 est remplacé par la disposition suivante:

« Il y a des tribunaux militaires, des conseils de prud'hommes et des
tribunaux provinciaux des mineurs dont l'organisation et les attrihu-

.tians sont réglées par des lois spéciales.»
2· A rarticle 22i, il est inséré avant la rubrique «Conseil de guerre»

le texte suivant: ... ».

Les dispositions qui ont pour objet de faire ressortir que le ministère
public et le greffier conservent le traitement qui leur est actuellement
alloué sans aucune modification. ne sont pas nécessaires. Une déclara-
tian dans l'exposé des motifs suffirait.

Articles 54 il 56.

Ces articles contiennent les dispositions transitoires essentielles.
L'article 54 vise le cas des mineurs qui, sous le régime actuel. ont

fait l'objet d' une mesure prise par application des articles 13 à 19 et 22
de la loi du 15 mai 1912 ou 'lu; ont été placés sous le régime de la
liberté surveillée en vertu de l'article 25 de cette loi. Le tribunal
provincial reprend. à leur égard. la compétence du juge des enfants.

Les articles 17, 18 et 19 de !a loi de 19[2 prévoient la mise à la
disposition du Gouvernement. Sous le régime de cette loi, le juge des
enfants a toujours la faculté de modifier la mesure qu'Il il prise à
l'égard de l'enfant qu'il a mis à la disposition du Gouvernement. Dans
le système du projet, au contraire, le tribunal provincial qui a mis un
mineur à la disposition du Gouvernement. est définitivement dessaisi.
H s'ensuit qu'en attribuant au tribunal provincial la compétence du
juge des enfants pour les mesures prises par ce magistrat. l'article: 5i
donne au tribunal provincial. pour les mineurs jugés suivant le régime
de la loi de 1912, une compétence plus étendue que: pour les mineur-s
auxquels est appliquée la loi nouvelle. Le texte devrait exprimer de
façon expresse cette différence de compétence.

AUK termes de l'article 56. les juges des enfants continuent à traiter
les dossiers dont ils seront saisis au moment de rentrée en vigueur
de la loi et continueront à appliquer la loi de 1912, sauf une dérona-
tian prévue au troisième alinéa. C'est le seul article prévu pour régler
le sort des affaires en cours. mais de nombreuses difficultés peuvent se
présenter et ne sont pas résolues par cette disposition.
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Artikelen 47 tot 51.

Deze artikelen handelen ovcr de straffen die mm volwasscnen kun-
nell worden opqeleqd weqens misdrtjven gepleegd door minderjarIgen
van mlndcr dan zestten [aar. Zij komen vrljwcl letterlljk uit de wet
van 15 mel 1912 [artlkelen 44.45. 46.62 en 63); ook de daar bepualde
lceftijd is niet gewijzigd. Deze artlkelen vinden dus geen tocpusslnq
wannecr de bctrokkcn mlnderjarlqen op het tijdstip der feiten van
zestien tot nchttlen [aar oudzijn.

De s polttiestraffen » waarvan in de artlkelen 47 en 48 sprake Is,
verrucldc men Illet narne, zoals In artlkel 49.

In verband met artlkel 50 moge worden opqernerkt dat een konink-
lijk beslult van 28 Februart 1919 de wet van 13 decernber 1889 met cie
wettcn van to auqustus 1911 en 26 rnei 1914 hcelt gecoödineerd. Men
vcrmelde dit in het ontwerp.

HOOFDSTUK V.

Dit hoofdstuk bevat drte soorten van bepahnqen : die welke bestaande
wetten wijzlqcn [artikclen 52. 59 en 60), andere die overqan-tsbepa-
lingen zijn (artikclen 53 tot 58) en teri slotte cen opheffingsbepaling
(artikel 61).

Het verdient aanbevellnq die bepalingen in loqlsche volqorde te
ranqschikken : eerst de bepalinqen tot wijziging van de bestaande wet-
ten, daarna de opheffinqsbcpalinq en ten slotte de overgangsbepalingen
die het gevolg zijn van de wijziging in de wetgeving en die de over-
gang van de oude naar de nleuwe regeling mogelijk maken,

Artikel52.

Dit artlkel zou duide lijker zijn als volgt:

« Actikel 52. - In de wet van 18 juni 1869 op de rechterlijke inrich-
ting worden de volqende wijzigingen aançebracht :

I· .
2" »,

en zo verder, een apart nummer voor elke wijziging.

In plaats van aan artikel 136 van de wet van 18 [uni 1869 een lïd
toe te voeqen, zou het ontwerp het artikel zelf als volgt moeren wijzi-
qèn :

« l" Artikel 136 wordt door de volgende bepaling vervanqen :

«Er zijn militaire rechtbanken, werkrechtersraden en provinciale
rechtbanken voor minderjarigen. waarvan de inrichting en de bevoeqd-
herlen door h'i7.O'ldere wettr-n worden <lpreqeIA.

2· In arttkel 224 wordt vöör de rubriek «: Krijgsraad l> de volgende
tekst ingevoegd:

« .. ~" ~... ».

De bepalingen die dtenen om te doen uitkomen dat de nrnbtenaar van
het openbaar ministerie en de griffier hun huidlqe wedde onveranderd
behouden. zijn ov erbodiq. Met een verklaring in de memorie van toe-
lichting kan worden volstaan,

Artikelen 54 tot 56.

Deze artikelen bevatten de voornaamste overqanqsbepallnqen.
Artikel Si hceft betrekking op de minderjarigen ten opzlchte van wie

onder de huldtqe regeling een maatreqel is qenomen bi]. toepasstnq van
de artikelen 13 tot 19 en 22 van de wet van [5 mei 1912, of die krach-
tens artikel 25 van die wet aan de reqel van vrijheid onder toezicht zijn
onderworpen. Wat hen betr eft, wordt de bevoegdheid van de kinder-
rechter op de provinciale rcchtbank overgedragen.

De artikelen 17. 18 en 19 van de wet van 1912 reqelen het qeval, .
dat minderjariqen ter beschikking van de Regering worden qesteld,
Krachtens die wet km de rechter d e maatreqel waarbij hi] het klnd ter
beschikking van de Regering heeft qesteld, te allen tilde wijziqen. Vol-
gens het ontwerp daarentegen heefr de provinciale rechtbank die een
minderjarige ter beschikking van de Regering heeft qesteld. de zaak
voorrtoed uit handen gegeven. Wanneer artikel Si dus de bevoeqdhetd
van de kinderrechter. wat de door deze genomen rnaatreqelen betreft,
aan cie provinciale rechtbank opdraaqt, geeft het de provinciale recht-
bank, ten opzlchte van de minderjarlqen over wie volqens de reqelen
van de wet van 1912 werd beslist. een ruimere bevoeqdheid dat teri
opzichte van de mînderjartqen op wi e de nieuwe wet wordt toeqepast,
D't verschtl in de bevoeqdheld zou uitdrukkelijk uit de tekst moeten
blijken.

Krachtens artikel 56 gaan de kinderrechters voort met de behande-
ling van de zaken die bij de inwerkingtreding van de wet bij hen aan-
hangig zijn, en blljven zij de wet v art 1912 toepassen behoudens een
in het derde lid bepaalde afwijking. Dit is het entqe arttkel dat iets over
het afhandelen van lopende zaken zegt, ofschoon ztch tal van moeilijk-
heden kunnen voordoen waaraan deze bepalinq geen oplossing geeft.
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Il Y a d'abord le cas du mlneur de 17 ans qui a ëtë renvoyé devant
le tribunal correctionnel antérieurement il rentrée en vigueur de la lai.
Bien que le texte ne le dise pas, il semble qu'on puisse admettre par
analcqte avec la règle de l'article 56, que le trlbunal correctionnel
restera salsl et statuera sans tenir compte de la nouvelle loi.

A contrario. on pourrait déduire de cette règle que pour les fails
antérjeurs il rentrée l'Il vigueur de la lot, dont aucune juridiction n'a
encore été saisie, le dossier sera traité par le tribunal provincial sui-
vant la loi nouvelle. Suivant les déclarations données par le fonc-
tionnaire délégué du Gouvernement, telle est bien la volonté du Gou-
vernement.

Pour éviter toute discussion, il serait préférable que cette intention
soit exprimée de façon précise dans les dlsposltlons transitoires.

C'est pourquoi. les articles 54 à 56 du projet pourrnlent être rem-
placés par les dispositions suivantes:

«Article 54. - La présente lot est appliquée par les juridictions
qu'elle crée aux faits et aux situations antérieurs au jour de son entrée
en vigueur lorsque les juridictions compétentes avant cette entrée en
vigueur n'en ont pas été saisies,

»Article 55. - Les procédures en cours au moment de l'entrée
en vlg ueur de la présente loi et se rapportant à des faits tombant SOllS
l'application de celle-cl. sont poursuivies devant les juridictions qui
étaient compétentes pour en connaître au marnent où elles en ont
été saisies et restent régies par la législation qui était applicable à
cette époque.

l> Les juridictions ainsi saisies restent compétentes pour statuer sur
les intérêts civils même si la constitution de partie civile n'a pas
encore eu Ileu.

» Toutefois. par dêroqation aux articles 13 et 11 de la lol du
15 mai 1912, le juge des enfants et le juge d'appel des enfants sont
autorisés. dés la publication de la présente loi. à prononcer une répri-
mande. même si l'état habituel de mendicité Ou de vaqabondaœ du
mineur est étllbli ou si le mineur. par san inconduite ou son indisci~
pline. donne de graves sujets de mécontentement à ses parents. à ses
tuteurs ou au>: personnes qui en ont la garde,

l> Article 56, - La présente loi est appliquée par les juridictions
qu'elle crée. aux décisions définitives prises en vertu de la lai du
15 mai 1912.

» Par dëroqatton à cette rèqle, si !1Il mineur a été mis il la disposi-
tion du Gouvernement sous l'empire de la loi du 15 mai 1912. cette
mesure pourra être modifiée par le tribunal provincial. l>

Ces textes ont l'avantaqe d'envisager les différents cas qui peu-
vent se présenter et de leur donner une solution. L'expression «pro-
cédures en cours l> vise toutes les affaires en cours depuis le moment
où le juge de premier degré est saisi jusqu'au moment où la décision
définitive intervient. éventuellement après cassation.

Article 59.

Cet article apporte à la loi organique de renseignement primaire les
modifications nécessitées par le projet.

Comme la lot organique a été coordonnée par un arrêté royal du
25 octobre 1921. c'est par référence à la coordination que les modifi-
cations doivent être apportées à la loi.

I! conviendrait. en outre. de citer les modifications dans l'ordre des
articles de cet arrêté.

Enfin. il faudrait modifter également l'article 6. alinéa IN. de l'arrêté
de coordination (article 3. alinéa 3. de la loi du 18 octobre 1921). qui
mentionne «le juge des enfants de l'arrondtssement », l'article 10. ali-
néa 2. du même arrêté (article 4 de la loi du 18 octobre 1921). qui
vise le «procureur du Roi », ct larttcle Ilbis. alinéa 6, qui cite l'un
et l'autre de ces magistrats.

Compte tenu de ces modifications. l'article 59 pourrait être rédigé
ainsi qu'il suit:

.« Article 59. - Les modifications suivantes sont apportées aux lois
orqaniques de l'enseignement primaire, coordonnées Je 25 octobre
1921 :

l' A l'article 5. alinéa 2. les mots 0[ juge des enfants» sont rem-
placés par les mots II: tribunal provincial des mtneurs »:

2" A l'article 6. alinéa I"'. des mêmes lois coordonnées. les mots
...•.juqe des enfanis de I'arrondissement s sont remplacés par les mots
«tribunal provincial des mlneurs »:

[ 56 ]

In de eerste plauts ts dual' het geval van de zeventlenjariqe die vöör
de inwerkingtreding van de wet naar de correctlonelc rechtbank ts ver-
weaen, Ofschoon het niet wordt gezegd, mag men. naar analoqle met
de reqel van arttkel 56, aannemen dar de aank, onqcacht de nrcuwe wet,
bij de correctlonele rechtbank aanhanqtq blijft.

A contrarlo kan ult die regel worden afgeleid dat het dossier voor
Ietteu die van vóór de inwerkingtredJng der wet daqtekenen en die nog
bij geen enkel gerecht aanhnngig ztjn, door de provinciale rechtbank
volqens de nleuwe wet zal worden bchandeld. Nnar de gemachtigde
ambtenaar verklaarde. bedoelt de Regering het tnderdaad zo.

Om alle betwtstlnçen te vermijden, ware het raadzaarn die bedee-
ling duldeltjk in de overqanqsbepalinqen tot uiting te hrcnqen.

Daarom zouden de artikelen 54 tot 56 van het ontwerp beter door
de volqende bepaltnqen kunnen worden vervanqcn :

«ArtikeI54. - Deze wet wordt door de qerechten die zt] Instelt,
toeqepast op de felten en toestanden die van vóór de datum van haar
Inwerkingtreding daqtekenen, indien zrj niet aanhangig zljn gemaakt bi]
de qerechten die vöör die inwerkingtreding bevoegd waren.

Artikel55. - De gedingen die bij her inwerkingtreden van deze wet
aanhangig zi]n en betrekkinq hebben op Ietten waarop zij toepassinq
vindt, wordcn vcrvolqd voor de gerechten die tot kennisneming be-
voeqd waren op het tijdstip waarop de zaak bi] hen aanhangig werd
qemaakt, en blijven onder de toepassinq vallen van de toen qeldende
wet.

De aldus betrokken gerechten blijven bevoegd om over- de burqer-
lijke belanqen uitspraak te doen, ook al Is nog geen burgerlijke partl]
gesteld.

In afwijking echter van de artlkelen 13 en 14 van de wet van
15 mel 1912 zijn de klnderrechter en de kinderrechter in beroep er toe
gemachtigd, zodra deze wet is bekendgemaakt. een berisping uit te
spreken, zelfs indien vaststaat dat de minderjarige sich. gewoonlijk aan
bedelart] of landloperi] overlevert of indien de rninderjartqe, door zijn
wanqedraq of onbulqzaamheld. ernstige reden tot onqenocqen geeft
aan zijn ouders, aan zijn voogden af aan de personen onder wier hoede
hij werd geplaatst.

Artike! 56. - Deze wet wordt door de gerechten die .ij instelt toe-
gepast op de krachtens de wet van 15 mei 1912 genomen definitieve
beslissinqen,

In afwijking van deze regel kan een maatreqel, waarbij een rnlnder-
jal'ige krachtens de wet van 15 mei 1912 te)' beschikking van de Reqe-
ring Is gesteld. door de provinciale rechtbank worden gewijzigd ».

. \
Het voordeel van deze teksten ts, dat zij met de verschillende qeval-

Ien die ztch kunnen voordoen rekeninq houden en er een oplosslnq aan
geven. ,

De uitdrukking «gedingen die aanhangig zt]n » slaat op alle zaken
die in behandeling zijn vanaf het ogenblik waarop de rechter in eerste
instantie er kennis van neemt totdat een deftnittevc beslissing is gena-
men, eventueel na cassatie.

Artikel59.

Dit artikel brengt in de wet tot regeling van het lager onderwijs de
door het ontwerp noodzakeltjk geworden wijzigingen aan,

Daar de organieke wet bij kornnkltjk besluit van 25 oktobcr 1921 is
gecoördineerd. moeten onder verwijzinq naar die gecoördineerde wet de
wijzigingen worden aangehracht.

Bovendien zouden ze in de volgorde Van de arttkelen van bedoeld
beslurt moeten worden vermeld.

Ten slotte zouden ook moeten worden \!ewijzigd, artikel 6, eerste
lid, van het coördinatiebeslult [artikel 3. derde lid, van de wet van
18 oktober 1921) waarin <I: de kinderrechter van het arrondissement»
wordt vermeld, artfkel 10. tweede lld, van hetzelfde besluit (artikel "
vau de wet van 18 oktober 1921) dat betrekking heeft op dt 4: pro-
cureur des Konlnqs », en artlkel llóis .. zesde Iid, waarin betde magi.$-
traten worden vermeld,

Met inachtneming van deze wijziyingen kan artikel 59 als volgt
worden gelezen:

« Acti/ecl 59. - De wetten tot rcgeling van het lager onderwijs, ge-
coördlneerd op 25 oktooer 1921. worden als volgt gewij:l:igd,

l" in artikel 5. tweede lid. wordt het woord ( ktnderrechter » vervan-
gen door de woorden e provlnctale rechtbank voor minderjarigen »;

2" in arttkel 6. eerste lid, van dezelfde gecoördineerde wetten wor-
den de woórden 0[ kinderrechter van het arrondissement l> vervangen
door de woorden 4: provinciale rechtbank voor mi~rjarigen »;



3" A l'arttcle 9. alinéa 3, des mêmes lois coordonnées, les mots
~ procureur du Roi près le tribunal de première instance de l'nrrcn-
dtsscmcnt Judiciaire» sont remplacés par les mots « ministère public
près le tribunal provincial des mineurs »:

~" A l'article 10. altnéa 2. des mêmes lois coordonnées, les mots
«procureur du Roi» sont remplacés par les mots «ministère public
près le tribunal provincial des mineurs »:

5" L'article 10. alinéa 4, des mêmes lois coordonnées, est remplacé
par la disposition suivante;

'I: Si parmi ces enfants". (comme au ~ 3 de l'article 59 du pro-
Jet) ... »:

6" L'article 11, alinéa I"', première phrase, des mêmes lois coordon-
nées. est remplacé par la disposition suivante;

« Le chef de famille négligent .. , (comme au § 4: de l'article 59 du
projet) ... »;

7° A l'article 11. alinéas 7 et 8. des mêmes lots coordonnées, les
mots «procureur du Roi ». «juge des enfants» et «loi du IS mai
1912» sont remplacés respectivement par «ministère public près le
tribunal provincial des mineurs ». «tribunal provincial des mineurs»
et « loi sur la protection des mineurs »;

8· L'article 11bis, alinéa 3, des mêmes lois coordonnées, modifié par
la loi du 15 mai 1929, est remplacé par !a disposition suivante:

« Le chef de famill~ sans résidence fixe. à défaut de satisfaire à ses
obligations, est dénoncé au ministère public près le tribunal provincial
des mineurs de la province où il est censé avoir son domicile ou. à
défaut de domicile: connue. sa résidence. Il sera cité à comparaître
devant le. tribunal provincial des mineurs ».

Article 61.

A l'article 61. 1°, l'énumération des textes qui ont modifié la loi du
15 mai 1912 est incomplète. Il y a lieu d'y ajouter:

l" l'arrêté royal du 14 août 1933 relatif à certaines publications
légale:s. dont l'article unique, 25°. a abroçë l'article 65 de la loi du
15 mai 1912;

2° l'arrêté royal n" 301 du 30 mars 1936 portant modification des
délais de procédure et de la loi du 28 [uin 1889 concernant les exploits
à signifier en matière: pénale et fiscale. à des personnes non domlci-
liées en Belgique. dont l'artlcle 3 modifie notamment l'article 9, ali-
néa 2, de la loi du 15 mai 1912;

3· la loi du 21 août 1918 supprimant la réglementation officl~n~ de
la prostitution. dont l'article 7, § I"', modifie l'article I"', t-. de la loi
du 15 mai 1912;

4" la loi da 29 décembre 1955 ouvrant des crédits provisoires à
valoir sur les budgets de l'exercice 1956 et postposant la clôture des
opérations d'établissement des impôts directs pour l'exercice 1955. dont
l'article 6 déroge aux ar-ticles 10 .t 41 de la loi du 15 mai 1912.

En ce qui concerne cette disposition, l'on pourrait considérer que,
se trouvant insérée dans une loi budgétaire, elle n'a d'effet que pour
un an au maximum, mais 1.5 exemples sont nombreux des dispositions
permanentes inscrites dans les. lois budgétaires.

L'article 61. 2", devrait être rédigé comme suit :

« 2° les articles 378. alinéa 2. et 382, alinéa 2. du Code pénal.. , s-.

En outre, conformément à la remarque formulée à propos de I'artt-
de 37. il Y aurait lieu d'ajouter un 3", abrogeant l'article of, alinéa 2.
de la loi du 28 mai 1888.
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3u in artikel 9. derde lid, van dezelfde qecoördlneerde wetten worden
de woorden « de procureur des Konlnqs bij de rcchtbank van ecrste
;;mnleg van het rechterlljk arrondissement l> vervanqen door de woor-
den 'I: het openbaar mlnisterte bij de provinciale rechtbank vOOr min-
derjarlqen l>;

~" in artlkel 10, rweede lid, van dezelfde qecoördlneerde wetten wor--
den de woorden «de procureur des Konings» vervanqen door de
woorden «het openbaar ministerie bi) de provinciale rechtbank voor
rninderjarlqen »;

Su artlkel 10. vlerde ltd, van deeelfde qecoördtneerde wetten wordt
door de volqende bepalinq vervanqen :

« Zo er bij die kindercn ~ijn welke in geen enkele school ztjn inge-
schreven, rrnnken zij een proces-verbaal op van hun bevindingen en
sturen het onmiddellijk linn het openbaar minlsterte bIJ de provinciale
rechtbank voor minderjarlqen, dat desnoods de zaak aanhanqiq maakt
bij de provinciale rechtbank voor mlnderjarlqen, met opdracht in te
grijpen »:

6" arttkel Il. eerste ltd, eerste volztn, van dezelfde gecoördineerde
wetten wordt door de volqende bepallng vervanqen :

« Het nalatlq qeztnshoofd. aanqeklaaqd op grond van de: arttkelen 9
en 10, wordt, op vordering van het openbaar ministerte bi] de provin-
ciale rechtbank VOOr mtnderjarlqen, die daarbi] geleid wordt door het
belang van de minderjariqe, gedaagd om hetzl] vöör bedoelde recht-
bank, hetzt] VÓÓrde vrederechter te verschtjnen, In dit laatste qe va.l,
door tussenkomst van de ambtenaar van het openbaar ministerie bij de
polltlerechtbank »;

7" in artikel Il. zevende en achtste lid, van dezelfde gecoördineerde
wetten worden de woorden «de: procureur des Konings ». « kinderrech-
ter », «hem », «hij» en « wet van 15 mei 1912» onderscheidenlijk ver-
vange:n dcor «het openbaar mlnlsterte bi] de provinciale rechtbank
voor minderjariqen s-, «provinciale rechtbank voor minderjarigen »,
« haar », « zt] » en « wet op de beschermtnq van de minderjarigen »:

8" artikel II&is,. zesde Iid, van deaellde gecoördine:erde wetten, qe-
wijzigd bij de wet van 15 met 1929. wordt door de volqende bepalmq
vervanqen :

«Het qezmshoofd zonder vaste verblijfplaats. dat in qebreke blijft
z;ijn verplïchtlnqen na te komen. wordt aangeklaagâ bij het openbaar
mlnisterte bij de provinciale rechtbank voor minderjarigen van de pro-
vtncie waarin hij geacht wordt gedomicilieerd te ztjn, of. bij gebrek
mm bekend domicilie. te verblijven. Hij zal vóór de provinciale recht-
bank VOOrmtnderjariqen worden gedagvaard s.

Artikel 61.

In artikel 61. 1°. il; de opsomming van de teksten die de wet van
15 mei 1912 hebben gewijz;igd. onvollediq, Bij die: opsomming moeren
worden gevoegd:

I" het koninklijk beslult van 1'1 augustus 1933 betreffende zekere
wettelijke uitqaven, waarvan het eniq artikel, 25°. artikel 65 van, de
wet van 15 mel 1912 heelt opqeheven:

2° het koninklijk besluit n' .301 van .30 maart 1936 tot wijziging van
de termijnen inzake rechtspleqinq en van de wet van 28 juni 188<)
betreffende de in strnfzaken en in fiscale zaken aan niet in ~lgië gedo-
rnicilieerde personen te betekenen exploten, waarvan artäkel 3 o.m. arti-
kel 9. tweede Iid, van de wet van 15 mei 1912 wijz;igt;

]" de: wet van 21 auqustus 19~8 tot afschaffing van de officiële re-
glementering van de prostitutle. waarvan artikel 7. § I. artikel I, 1",
van de wet van 15 met 1912 wijzigt:

4" de wet van 29 december 1955 waarbij voorlopige: kredteten ko-
mende in minderinq van de beqrotinqcn voor he:t dienstjaar 1956
geopend worden en houdende verschuivinq van de afsluiting der' ver-
richtingen tot vestiqinq. van de direkte belastlnqen voor het dienst-
jaar 1955, waarvan artikel 6 afwijkt van de artlkclen 10 en 41 van
de wet van 15 mei 1912..

'Nat deze bepahnq betreft, kan men Van meninq zijn dat zij, vermlts
zij in een beqrotinqswet is ingevoegd. voor ten hoogste een jaar geldt.
maar cr mo-je worden QP qewezen dat in de begrotingswetten tal van
blijvende bepallngen zijn opgenomCl.l-

Artikel 61,' 2". Ieze men als volgt: «2° de artikelen 378. tweede hd,
en 382. tweede lld, van het Wetboek van Strafrecht ... ».

Overeenkomsnq de bH artlkel 37 lJem;laJçte opmerking zou boven-
dien aan dît artikel een 3" moeren worden toeqevoeqd ter ophdfing
van artikel 4. tweede lid, van de wet van 28 mei 1888.
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La chambre etait composée dl':

Messieurs: F. Lepaqe, conseiller d'Etat, président,
G. Holoye et G. Van Bunncn, conseillers d'Etat,
A. Bernar-d et Ch. Van Recptnqen, assesseurs de la set-

non de législation.
Madame: J. De Kester. qrcfflcr-adjotnt, greffier.

Le concordance entre la ver-sion française et la version néerlandaise
a été vérifié e sous le contrôle de M. F. Lepaqe.

Le rapport a été présenté pm M. E. Joachim. auditeur qénéral.

Le Greffier,
{s.) J. DE KOSTER.

Le Président.
(s.) F. LEPAGE.

POUl' quatrième expédition délivrée au Ministre de la Justice.

Le 7 octobre 1957.

Le Greffier du Conseil d'Etat,
R.DECKMYN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre de la Justice.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre de la Justice est chargé de présenter en
Notre nom aux Chambres Législatives le projet de loi dont
la teneur suit :

CHAPITRE J.

Des institutions pour mineurs.

Article premier,

§ 1er• - Il est institué au chef-lieu de chaque canton
judiciaire tin comité cantonal de protection des mineurs
chargé d'intervenir par une action sociale préventive lors-
que la santé, la sécurité ou la moralité d'un mineur est
mise en danger, soit par le milieu où il est élevé, soit par
les activités auxquelles il se livre.

S'il s'agit d'un des cas qui sont de la compétence du
tribunal provincial, par application de l'article i, le comité
n'intervient que si la situation n'est pas suffisamment grave
pour que le mineur soit déféré à ce tribunal.

§ 2. - Le comité cantonal est présidé par le juge de paix
et se compose en outre de dix membres au maximum choi..
sis parmi les représentants de services ou d'organismes
s'intéressant à la protection des mineurs.

Les membres du comité sont nommés pour trois ans par
le Ministre de la Justice. lis ont chacun un suppléant.
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De kamer was sameuqesteld uit :

De Hcren : F. Lcpaqe, raadsheer van State, voorzltter.
G. Holoye en G. Van Bunncn, madsheren vau State,
A. Bernard en Ch. Van Reepinqheu. btjzttters van de

afdeling wetg evinq.
Mcvrcuw : J. De Koste r, adjunct-qrlffler, griffier.

De overcenstemmlnq tusscn de Franse en de Nederlandse tekst
werd naqcz len onder toczicht van de H. F. Lepaqe.

Het verslaq werd uitqebracht door de H. E. Joachim. auditeur-
generaal.

De Griffier.
(get.) ]. DE KOSTER.

De Voorzitter.
(get.) F. LEPAGE.

Voor vierde uitqifte afqeleverd nan de Minlster van [ustttte.

Dc 7" oktober 1957.

De Griffier LIan de. Raad l',/fI Stete,
R.DECKMYN.

WETSON1WERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belqen,

Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, Han.,

Op de voord~acht van Onze Minister van [ustitie,

HEBBEN WIJ BESLOTEN .EN BESLUITEN WIJ :

Onze Minister van [ustitie is gelast in Onze naam bi] de
Wetqevende Kamers het ontwerp van wet in te dienen.
waarvan de tekst volgt:

HOOFDSTUK I.

Instellingen voor minderjarigen.

Eerste artikel.

§ 1. - In de hoofdplaats van elk rechterlijk kanton
wordj een kantonnaal comité voor de bescherming van de
minderjarigen ingesteld. dat er mede belast is door een
preventieve sociale actie tussenbeide te komen wanneer de
gezondheid, de veiliqheid of de zedelijkheid van een min-
derjarige in gevaar wordt gebracht. ofwel door het milieu
waarin hij wordt grootgebracht. ofwel door de beziçheden
waarmede hij zich ophoudt.

Betreft het een van de gevallen die, bij toepassing van
artikel 4, tot de bevoeqdheid van de provinciale rechtbank
behoren. dan komt het comité enkel tussenbeide indien de
toestand niet voldoende ernstiq is om de minderjarige voor
die rechtbank te brengen.

§ 2. - Het kantonnaal comité wordt voorgezeten door
. de vrederechter en omvat bovendien ten hooqste tien Ieden,

gekozen onder de vertegenwoordigers van diensten of
orqanismen die zich met de bescherming van de minder-
jarigen bezighouden.

De leden van het comité worden door de Minister van
Justitie voor driejaar benoemd. Zij hebben elk een plaats-
vervanqer.



Le Ministre de la Justice règle le fonctionnement du
comité et peut désigner un fonctionnaire de son ministère
pour assister aux réunions du comité avec voix consultative.

Les frais de fonctionnement du comité sont à charge du
budget du Ministère de la Justice.

Il en est de même des dépenses résultant des mesures
prises par le comité qui ne sont pas couvertes par une
institution publique ou privée. Ces dépenses ne peuvent
toutefois être engagées qu'avec l'accord du Ministre de
la Justice.

§ 3. - Le comité est saisi par le mineur, par ses parents
ou tuteurs ou par les personnes qui ont la garde du mineur.

Il peut également être saisi par le tribunal provincial des
mineurs ou par le magistrat du ministère public près ce
tribunal.

Son action consiste à assister les parents. les tuteurs ou
les personnes qui ont la garde du mineur en faisant appel
au service social visé à l' article 3 et éventuellement à des
organismes publics ou privés qualifiés.

Il est, en outre, autorisé à prendre à l'égard du mineur
toute mesure appropriée pour autant que les parents ou
les tuteurs y consentent. L'adhésion du mineur lui-même
est requise s'il est âgé de plus de seize ans. Ce consente-
ment et cette adhésion sont toujours révocables.

§ 4. - Le comité cantonal dénonce au ministère public
près le tribunal provincial tous les cas auxquels il n'a pas
pu donner une solution adéquate et qui sont de la com-
pétence de ce tribunal en vertu de l'article 1.

Art. 2.

§ 1er. _ Il ya dans chaque tribunal de première instance
dont le siège est fixé au chef-lieu d'une province, une
section dénommée « Tribunal provincial des mineurs »
qui est exclusivement chargée des affaires concernant les
mineurs, dont la connaissance lui est attribuée par la pré-
sente loi.

§ 2. --- Le tribunal provincial des mineurs comprend une
ou plusieurs chambres à juge unique dont le nombre est
déterminé par le Roi.

Sa compétence s'étend à tout le territoire .de la pro-
vince.

II peut, par décision motivée, tenir des audiences extra-
ordinaires au chef-lieu d'un autre arrondissement judiciaire
ou d'un canton de justice de paix.

Le Roi peut décider qu'une des chambres du tribunal
tiendra ses audiences au chef-lieu d'un autre arrondis-
sement judiciaire de la province. Dans ce cas, il y a près
de cette chambre une section du parquet et tine section
du greffe.

§ 3. - Les fonctions de juge des mineurs et de juge
des mineurs suppléant sont exercées par un ou plusieurs
juges effectifs au tribunal de première instance du chef-'
lieu de la province, ayant au moins trois ans de fonctions
judiciaires.

Le mandat de juge des mineurs et de juge suppléant est
de trois ans. Il est renouvelable. Après neuf ans, le juge
des mineurs peut être désigné à titre définitif.
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De Minister van [ustitte regelt de werkwijze van het
comité en kan een arnbtenaar van zijn mlnisterie aanwijz en
om de verqaderlnqen van het comité met raadqevende stem
bi] te wonen.

De werkingskosten van het comité vallen ten laste van
de begroting van het Minlsterie van [ustttie.

Hetzelfde geldt voor de uitgaven die voortvloeien uit de
door het comîté genomen maatreqelen en die niet door een
openbare of private instelling zijn gedekt. Die uitgaven
mogen echter niet worden gedaan tenz ij met instemming
van de Minister van J ustitie.

§ 3. - Een zaak wordt bij het comité aanqebracht door
de minderjariqe, door zijn ouders of voogden of door de
personen onder wier hoede de minderjarige werd ge-
plaatst. .

Zij kan eveneens door de provinciale rechtbank voor min-
derjariqen of door de maqistraat van het openbaar ministe-
rie: bij die rechtbank bi] het comité worden aanqebracht.

De actie van het comité bestaat er in de ouders, de voog-
den of de personen onder wier hoede de minderjarige: werd
geplaatst bij te staan door beroep te doen op de in artlke] 3
bedoelde maatschappelljke dienst en eventueel op bevoegde
openbare of private organismen.

Het is er bovendien toe gemachtigd teri opzichte van de
minderjarige elke geschikte maatreqel te nemen voor zover
de ouders of de voogden er in toestemmen, De: instemming
van de minderjarige zelf is vereist indien hij ouder dan
zestien jaar is, Die toestemming en die instemming kunnen
steeds worden inqetrokken,

§ 4. - Het kantonnaal comité stelt het openbaar minis-
terie bij de provinciale rechtbank in kennis van al de geval-
len waaraan het geen gepaste oplossing heeft kunnen geven
en die krachtens artikel 4 tot de bevoegdheid van die
rechtbank behoren.

Art.2.

§ 1. - In elke rechtbank van eerste aanleg, waarvan de
zetel in de hoofdplaats van een provincie is gevestigd, is er
een afdelinq, die «Provinciale rechtbank voor minderjari-
gen» wordt genoemd en uitsluitend belasj is met dezeken
betreffende minderjariqen, waarvan de kennisneming haar
door onderhavige wet wordt opgedragen.

§ 2. - De provinciale rechtbank voor minderjarigen
bestaat uit een of meer enkelvoudiqe kamers waarvan de
Koning het aantal bepaalt.

Haar bevoeqdheld strekt zich uit over gans het grond-
gebied van de provincie.

Bij een met redenen omklede beslissing kan zij buiten-
gewone terechtzittingen houden in de hoofdplaats van een
ander rechterlijk arrondissement of van een vredegerechts-
kanton.

De Koning kaubeshssen dat een van de kamers van de
rechtbank haar terechtzittinqen zal houden in de hoofdplaats
van een ander rechterlijk arrondissement van de provincie,
In dit geval is er bij die: kamer een afdeling van het parker
en een afdeling van de griffie.

§ 3. - Het ambt van rechter voor minderjarigen en van
plaatsvervangend rechter voor minderjarigen wordt uit-
geoefend door een of meer werkelijke rechters bij de recht-
bank van eerste aanleg van de hoofdplaats van de provin-
cie, die reeds ten minste: drie jaar een ambt hij het gerecht
bekleden.

Het mandaat van rechter voor minderjariqen en van
plaatsvervangend rechter bedraagt drie jaar. Het is her-
nieuwbaar. Na neqen jaar kan de rechter voor minclerjarî-
gen dehnttief wordenaangewezen.
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Si le tribunal comprend deux juges au moins, le Roi
désigne l'un d'eux comme président. Le président est chargé
de la répartition du service. En cas d'absence ou d'empê-
chement, il est remplacé par le plus ancien des juges.

Le Roi détermine le nombre des Juges des mineurs sup-
pléants suivant les besoins du service.

§ 4. - Un ou plusieurs juges d'instruction dêsiqnês par
le président du tribunal de première instance du chef-lieu
de la province sont spécialement chargés des affaires qui
sont de la compétence du tribunal provincial. même de
celles dont connaît la chambre qui tient ses audiences au
chef-Heu d'un autre arrondissement judiciaire de la pro-
vince.

§ 5• ....-Les fonctions du msntstère public près le tribunal
provincial des mineurs ne peuvent être exercées que par le
ou les substituts du Procureur du Roi près le tribunal de
première instance du chef-lieu de la province. désignés à
cet effet ou par leurs suppléants choisis parmi les membres
du même parquet.

Ces substituts restent placés sous la surveillance disci-
plinaire du Procureur du Roi.

Si deux substituts au moins sont chargés de ce service.'
le Roi autorise l'un d'eux à porter le titre de premier sub-
stitut. Le premier substitut est chargé de la répartition du
service et, encas d'absence ou d'empêchement, il est rem-
placé par le substitut le plus ancien,

§ 6. - Dans la mesure où la bonne administration de la
justice l'exige et nonobstant les dispositions légales fixant
le nombre des magistrats, le Roi peut, en vue d'assurer le
service des tribunaux provinciaux pour mineurs, aügmén~
ter le nombre de Juges et de substituts près les tribunaux
de première instance dont le siège est fixé au chef-lieu
d'une province.

Le maximum de ces juges et de ces substituts nommés en
surnombre est fixé respectivement à douze et à six pour
tout le Royaume.

§ 7. ,- Le tribunal provincial pour mineurs a un ou
plusieurs greffiers et un ou plusieurs employés de greffe
choisis parmi les greffiers et les employés de greffe du
tribunal de première instance du chef-lieu de la province.

Il y a dans le parquet du tribunal provincial un ou plu-
sieurs secrétaires et un ou plusieurs employés de parquet
choisis parmi les secrétaires adjoints et les employés du
parquet près le tribunal de première instance du chef-lieu
de la province.

§ 8. .- Il Y a dans chaque Cour d'appel une section
dénommée «. tribunal d'appel des mineurs :.. Chacun de
ces tribunaux connaît en appel des décisions des tribunaux
provinciaux. La compétence territoriale des tribunaux d'ap-
pel des mineurs est la même que celle des Cours d'appel.

Les fonctions de juge d'appel des mineurs et de juge
d'appel suppléant sont exercées par un conseiller à la Cour
d'appel.

Le mandat de juge d'appel des mineurs est de trois ans.
Il est renouvelable.

§ 9. - Les fonctions du ministère public pres le tribu-
nal d'appel sont exercées. sous l'autorité du procureur gé-
néral près la Cour d'appel, par un magistrat du parquet
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Indien de rèchtbank ten minste twee rechters omvat, wijst
de Koning een van hen als voorzitter aan, De voorzltter
Is met de verdellnq van de dienst belast. Bij afwezigheid of
verhindering wordt hi] vervanqen door de oudste rechter,

De Koning bepaalt het aantal plaatsvervangende rechters
voor minderjarigen volgens de behoeften van de dienst.

§ 4. ~ Een of meer door de voorzitter van de rechtbank
van eerste aanleg van de hoofdplaats van de provincie aan-
gewezen onderzceksrechters zijn in het bijzonder belast met
de zaken die tot de bevceqdheid van de provinciale recht-
bank behoren, zelfs met die waarvan de kamer, die haar
terechtzittinqen in de hooldplaats van een ander rechter-
lijk arrondissement, vande provincie houdt, kennls neemt,

§ 5. ~ Het ambt van openbaar ministerie bij de pro-
vinciale rechtbank vcor minderjarlgèn kan enkel worden
ultqeoefend door de daartoe aangewezen substituut-procu-
reur des Konings of substituut-procureurs des Korunqs bi]
de rechtbank van eerste aanleg van de hoofdplaats van de
provincle of door hun plaatsvervangers, gekozen onder de
leden van hetzelfde parket.

Die subsituten blijven ten aanzien van de tucht onder
het toezicht van de procureur des Konings staan.

Indien ten minste twee substituten met die dienst zijn
belast, verleent de Koning aan een van hen machtiging om
de titel van eerste-substïtuut te voeren. De eerste-substituut
is met de verdeling van de dienst belast en bij afwezigheid
of verhindering wordt hij door de oudste substituut Ver-
vangen.

§ 6. - In de mate waarin zulks voor een goede rechts-
bedelinq is vereist en nïetteqenstaande de wetsbepalingen
waarbij het aantal magistraten wordt vastqesteld, kan de
Koning, o:mde dienst van de provinciale rechtbanken voor
minderjarigen te verzekeren. bet aantal rechters en substi-
tuten bij de rechtbanken van eerste aanleg, waarvan de
zetel in de hoofdplaats van een provincie îs gevestigd,
verhoqen,

Het maximum VBn die boventallig benoemde rechters
en substituten wordt respectievelljk vastgesteld op twaalf
en op zes voor gans het Rijk.

§ 7. ....- De provinciale rechtbank voor minderjarigen
heeft een of meer griffiers en een of meer griHiebedienden,
gttozen onder de griffiers en dt griffiebedienden van de
rechtbank van eerste aanleg van de hoofdplaats van de
provincie.

In het parker van de provinciale rechtbank zfjn er een
of meer secretarissen en een of meer parketbedienden.
gekozen onder de adjunct-secretartssen en de parketbe-
dienden bij de rethtbank van eerste aanleg van de hoofd-
plaats van deprovincie.

§ 8. ~ In elk hof van beroep is er een afdeling die
e rechtbank van beroep voor minderjarigen s wordt ge.·
noemd. Elk van die rechtbanken neemt in hoger beroep
kennis van de beshssinqen van de provinciale rechtbanken.
De territoriale bevoegdheid van de rechtbanken van beroep
voor minderjarigen is dezelfde als die van de hoven van
beroep.

Het ambt van rechter in beroep voor minderjarigen en
van plaatsvervangend rechter in beroep wordt uitgeoefend
door een raadsheer bij het hof van beroep.

Het :mandaat van rechter in beroep voor minderjarigen
bedraagt drie jaar. Het is hernieuwbaar.

§ 9. - liet ambt van openbaar ministerie bi] de recht-
bank van beroep wordt, önder het gezag van de procu-
reur-qeneraal bij het hof van beroep, uitgeoefend door



généw1. Ce magistrat peut avoir un suppléant choisi parmi
les membres du même parquet.

§ 10. -- Le tribunal d'appel a un ou plusieurs greffiers
et employés de greffe, choisis parmi les greffiers et em-
ployés de greffe de la Cour d'appel.

Il y a dans le parquet du tribunal d'appel un secrétaire
et un employé, choisis parmi les secrétaires adjoints et les
employés du parquet général près la Cour d'appel.

§ Il. -- Les magistrats du siège et du parquet chargés
d'assurer, comme effectifs ou comme suppléants, le service
des tribunaux provinciaux et des tribunaux d'appel des
mineurs. les greffiers et les secrétaires sont désignés par
le Roi. et les employés de greffe et les employés de
parquet par les autorités qui les nomment.

Ces désignations déterminent si la fonction doit être
exercée exclusivement ou concurremment avec les fonctions
habituelles. Toutefois les fonctions de juge effectif au tri-
bunal provincial des mineurs sont exclusives de toute autre
fonction judiciaire.

Art.3.

§ le". __ Au siège du tribunal provincial des mineurs
est établi un service social composé de: délégués penna-
nents à la protection des mineurs.

Les délégués permanents doivent être porteurs d'un
diplôme d'auxiliaire social ou d'un diplôme faisant foi de
connaissances pédagogiques et sociales.

Toutefois, il peut être fait appel. exceptionnellement,
aux candidats ayant satisfait aux autres conditions de
nomination que le Roi détermine et notamment à un
examen d'aptitude.

Les délégués permanents sont nommés et révoqués par
le Ministre de la Justice, sur avis du président du tribunal
provincial ou, à défaut de président. du juge des mineurs,
ainsi que du ministère public près le dit tribunal.

Le Roi détermine le statut et la hiérarchie: des délégués
permanents et fixe leurs traitements, pensions et subven-
tions.

Les délégués permanents peuvent être assistés par des
délégués bénévoles choisis par le Ministre de la Justice,
sur avis du président du tribunal provincial ou, à défaut
de président, du juge des mineurs, ainsi que du ministère
public près le dit tribunal. notammeut parmi les membres
des sociétés ou institutions s'intéressant à la protection
des mineurs.

Des indemnités pour frais de séjour à l'intérieur du
Royaume peuvent être octroyées aux délégués bénévoles.

§ 2. - Le service social est mis à la disposition du
tribunal des mineurs, du ministère public près ce tribunal
et du président du comité cantonal pour toutes missions
d'information. de placement et de surveillance des mineurs.

Il est placé sous rautorité et la surveillance du Mirus-
tre de la Justice,
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een maqistraat van het parket-qeneraal. Die magistraat
kan een plaatsvervanqer hebben, gekozen onder de leden
van hetzellde parker.

§ 10. -- De rechtbank van beroep heeft één of meer
griffiers en griHiebedienden, gekozen onder de griffiers en
de griffiehedienden van het hof van beroep,

In het parker van de rechtbank van beroep is er een
secretaris en een bediende, gekozen onder de adjunct-
secretarissen en de bedienden van het parket-qeneraal bij
het hof van beroep,

§ 1·1. -- De magrstraten van de zetel en van het parket
die Cl' mede belast worden, als werkelijke of als plaats-
vervanqende magistraten, de dienst van de provinciale
rechtbanken en van de rechtbanken van beroep voor ruin-
derjariqen te verzekeren, de griffiers en de secretarissen
worden door de Koning aangewezen, de griffiebeclienden
en de parketbedienden door de overheden die hen bence-
men.

In die aanwijzingen wordt bepaald of het ambt exclu-
sief of sarnen met de gewone functies moet uitqeoeleud
worden, Nochtans sluit het ambt van werkelijk rechter bij
de provinciale rechtbank voor minderjariqen de uitoefening
van elk ander ambt bij het gerecht uit. .

Art. 3.

§ I. - In de zetel van de provinciale rechtbank voor
minderjariqen is een maatschappelijke dienst' gevestigd,
bestaande uit vaste afgevaardigden voor de bescherming
van de minderjarigen.

De vaste afgevaardigden moeten houder zijn van een
diploma van maatschappelijk assistent of van een diploma
ten bewijze van opvoedkundige en maatschappelijke kennîs.

Evenwel kan, bij uitzonderinq, beroep worden qedaan op
de candidaten die aan de andere door de Koning te bepalen
vereisten tot benoeminq hebben voldaarren. onder meer,
aan een bekwaamheidsexamen.

De vaste afgevaardigden worden benoemd en ontslaqen
door de Minister van [ustitie. op advies van de voorzitter
van de provinciale rechtbank of. bi] ontstentenis van voor-
zittcr, van de rechter voor minderjariqen, alsmede van net
openbaar ministerie bij bedoelde rechtbank.

De Koning bepaalt de rechtstoestand en de hiërarchie
van de vaste afgevaardigden en stelt hun wedden. pen-
sioenen en toelagen vast.

De vaste afgevaardigden kunnen bijgestaan worden door
vrijwillige afgevaardigden die door de Minister van [ustitie,
op advies van de voorzitter van de provinciale rechtbank
of. bi] ontstentenis van voorzîtter. van de rechter voor min-
derjariqen. alsmede van het openbaar rninisterie bij bedoelde
rechtbank gekozen worden, onder meer onder de Ieden
van vereniqinqen of instellingen die zich met de bescher-
ming van minderjarigen beziqhouden.

Vergoedingen weqens verblijfkosten binnen het Rijk
kunnen aan de vrijwilliqe afgevaardigden worden toeqe-
kend.

§ 2. -- De maatschappelijke dienst wordt ter beschik-
king gesteld van de rechtbank voor minderjariqen, van het
openbaar mirusterie bij die rechtbank en van de voorzitter
van het kantonnaal comité voor alle opdrachten van voor-
lichtinq. uitbesteding van en toezicht over de minderjarigen.

Hi] staat onder het gezag en het toezrcht van de Mintster
van J ustitie.
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CHAPITRE II. HOOFDSTUK II.

Des mesures à prendre à l'égard des mineurs. Maatregelen te nemen ten opzlchte van minderjartqen.

SECTION L AFDELING 1.

Des mesures. Maatregelen.

Art. 4. Art. 4.

Le" tribunal provincial est compétent il l'égard des
mineurs de moins de dix-huit ans accomplis:

10) lorsque leur santé, leur sécurité ou leur moralité
est mise en danger, soit par le milieu où ils sont élevés.
soit par les activités auxquelles ils se livrent;

2°) lorsqu'ils sont trouvés mendiant ou vagabondant
ou qu'ils se livrent à la prostitution ou à la débauche;

3°) lorsque, par leur inconduite ou leur indiscipline.
ils donnent de graves sujets de mécontentement à leurs
parents. à leur tuteurs ou aux autres personnes qui en ont
la garde;

4°) lorsqu'ils ont commis un fait qualifié infraction.

La compétence du tribunal provincial doit être appré-
ciée en raison de l'âge des mineurs au moment des situations
visées au 1v et des faits visés aux 2", 3° et 4",

En outre, lorsqu'il s'agit des situations prévues au 1°,
le tribunal provincial n' est compétent que pour autant que
ces situations subsistent au moment où il est saisi.

Le tribunal provincial est également compétent à l'égard
des mineurs ayant dépassé l'âge prévu au premier alinéa
du présent article. dont le père ou la mère a été déchu en
tout ou en partie de la puissance paternelle, lorsqu'ils se
trouvent dans un des cas prévus sous les nO' 1 et 2 dudit
premier alinéa, ainsi que pour la désignation de la per-
sonne visée à l'article 41,

Les dispositions du présent article ne sont pas appli-
cables aux mineurs ayant la qualité: de militaire au moment
des faits.

Art.5,

§ 1el'. _ Le tribunal provincial prend à l'égard de ces
mineurs des mesures de garde. d'éducation et de préser-
vation,

Il peut, selon [es circonstances, prendre rune des mesu-
res suivantes :

1°) les réprimander et les laisser ou les rendre aux per~
sonnes qui en ont la garde en enjoignant à celles-ci. le cas
échéant. de mieux les surveiller à J'avenir;

2°) les placer sous la surveillance d'un délégué à la pro-
tection des mineurs, chargé de veiller à l'observation des
conditions fixées par le tribunal;

3°) les confier à tine personne digne de confiance qui
s'engage à les faire bénéficier de la vie de famille;

4°) les placer en apprentissage ou au travail chez un
particulier;

De provinciale rechtbank is bevoegd ten opzichte van de
minderjarigen die de leeftijd van volle achttien jaar niet
hebben bereikt :

1v) wanneer hun gezondheid, hun veiligheid of hun
zedelijkheïd in gevaar wordt gebracht, ofwel door het
milieu waarin zij worden grootgebracht. ofwel door de
bezigheden waarrnede zij zich ophotlden;

2") wanneer zij bedelend of zwervend worden aange-
troffen of zij zich aan prostitutie of aan ontucht overle-
vereu:

3°) wariner zij door hun wangedrag of hun onbuigzaam-
heid ernstige redenen tot ongenoegen geven aan hun ouders,
aan hun voogden of aan de andere personen, onder wier
hoede zij werden geplaatst;

4°) wanneer zij een Ieit. misdrijf genoemd. hebben ge-
pleegd.

De bevoeqdheid van de provinciale rechtbank moet wor-
den beoordeeld met inachtneming van de leeftijd van de
minderjariqen op het ogenblik van de in 1o bedoelde toe-
standen en van de in 2Q

• 3" en 'olQ bedoelde feiten.
Wanneer het de in IQbedoelde toestanden betreft is de

provinciale rechtbank bovendien enkel bevoegd voor zover
die toestanden voortduren op het ogenblik dat ze bij haar
worden aanhangig gemaakt.

De provinciale: rechtbank is eveneens bevoegd ten op-
zichte van de minderjarigen die de in het eerste lid van dit
artikel bepaalde leeftijd hebben overschreden, wier vader
of moeder geheel of ge:deeltelijk van de ouderlijke macht
werd ontzet. wanneer zij,zieh bevinden in een van de onder
n"" I en 2 van bedoeld eerste Iid vernoemde gevallen. als-
mede voor de aanwijzing van de in artikel 41 bedoelde
persoon.

Het bepaalde: in dit artrkel is niet van toepassing op de
minderjariqen die op het ogenblik van de Ieiten de hoe-
danigheid van militair bezaten.

Art. 5.

§ 1. - De provinciale rechtbank treft ten opzichte van
die minderjarigen maatregelen tot bewaking. opvoeding en
behoeding.

Zij kan, naar gelang van de omstandiqheden, een van
de volqende maatregelen nernen :

10) ze berispen en ze Iaten bij of teruggeven aan de
personen onder wier hoede zij werden geplaatst en deze.
bij voorkornend geval. gelasten er voortaan beter toezrcht
op te houden:

2°) ze plaatsen onder het toezicht van een afgevaar-
digde voor de bescherming van de minderjarigen, die moet
waken op de naleving van de door de rechtbank gestelde
voorwaarden:

3°) ze toevertrouwen aan een betrouwbaar persoon die
zich verbindt ze het gezinsleven te laten delen:

4°) ze bij een private persoon in de leer doen of te werk
stellen:



5") les placer en apprentissage ou au travail dans tine
institution publique ou privée:

6") les placer dans un établissement d'enseignement seo-
laire ou professionnel avec internat approprié:

7") les placer dans un foyer familial d'étudiants ou de
travailleurs;

8") les placer dans un home de semi-liberté:
9") les placer dans un établissement de soins ou d' en-

seignement spécial;
10") les placer dans une institution d'éducation publique

ou privée où l'enseignement scolaire ou professionnel est
organisé:

Il") les confier aux établissements de l'Etat.

Les mesures visées salis les numéros 2 à II prennent fin
à la majorité du mineur.

Elles sont suspendues lorsque le mineur se trouve sous
les armes.

Le tribunal peut prononcer conditionnellement les meSL1~
res sous les numéros 3 à II en spécifiant les conditions
qu'il met au sursis.

§ 2, --- Si le mineur, déféré au tribunal provincial. en
raison d'un fait qualifié infraction. était âgé de plus de
seize ans accomplis au moment du fait et qu'une mesure
de garde, d'éducation et de préservation ne paraît pas
opportune, le tribunal peut se dessaisir par décision mo-
tivée et renvoyer l'affaire à l'un des parquets compétents
en vertu du Code d'instruction criminelle qui en saisira.
s'il y a lieu, la juridiction répressive qualifiée.

Cette décision est suceptible d'appel, conformément aux
dispositions de l'article: 18.

Art. 6.

§ 10
". --- Si le mineur a commis un fait qualifié crime,

le tribunal provincial peut, tout en prenant une des mesures
prévues à l'article 5, § I'". décider que la cause lui sera
soumise à nouveau avant la majorité du mineur en vue
de mettre celui-ci, s'il y a lieu, à la disposition du Gouver-
nement pour un terme qui ne pourra pas dépasser la vingt-
cinquième année du mineur.

§ 2, ~ Si le mineur. placé dans un établissement de
l'Etat. se montre rebelle aux mesures d'éducation et com-
promet gravement la discipline de l'établissement, le tribu-
nal provincial peut décider qu'il sera mis à la disposition
du Gouvernement jusqu'à sa majorité.,

§ 3,- Le Ministre de la Justice décidera si le mineur,
IIIis à la disposition du Gouvernement en vertu de l'un
des paragraphes précédents du présent article, sera sou~
mis à rune des mesures prévues SOllS les numéros 2 à Il
du premier alinéa de l'article 5 ou détenu dans un établis-
sement pénitentiaire.

Art. 7.

Le tribunal des mineurs peut en tout temps rapporter
ou modifier les mesures prises, à l'exception de la mise
à la disposition du Gouvernement, et agir, dans les limites
de la présente loi, au mieux des intérêts du mineur.

Ces mesures doivent faire J'objet d'une revision lorsque
le tribunal en est requis par le ministère public ou. après
l'expiration d'un délai de deux ans à compter du jour où
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5") ze bij een openbare of private instelling in de leer
doen of te werk stellen:

6") ze in een inrichting voor schoolonderwijs of vak-
ouderricht met passend Internaat onderbrenqen:

7") ze plaatsen in een tehuis voor studenten of arbei-
ders:

8") ze plaatsen in een tehuïs voor beperkte vrijheid:
9") ze plaatsen in een verzorgingsgesticht of in een in"

richting voor bijzonder onderwijs:
10°) ze plaatsen in een openbare of private opvoedinqs-

instelling waar schoolonderwijs of vakcnderricht wordt
gegeven:

11°) ze toevertrouweu élan de Rijksinstellingen.

De onder 2 tot I I bedoelde maatreqelen lopen ten einde
bij de meerderjariqheid van de minderjarige.

Zij worden geschorst wanneer de minderjarige onder
de wapens is.

De rechtbank kan de rnaatreqelen. vermeld onder de
n"S 3 tot Il. voorwaardelijk uitspreken onder opgave van
de voorwaarden door haar aan het uitstel verbonden.

§ 2. ~ Indiende minderjarige wegens een Ieit. misdrijf
genoemd. voor de provinciale rechtbank gebracht. boven
de leeftijd van volle zestien jaar was op het ogenblik van
het feit en een bewakinqs-. opvoedinqs- en behoedmqs-
maatregel niet wenselijk blijkt te zijn, kan de rechtbank,
bij met redenen omklede beslissing. de zaak uit handen
geven en ze naar een der krachtens het Wetboek van
strafvordering bevoegde parketten verwijzen. Dit parker
zal ze. indien daartoe aanleidmq is, bij het bevoegde straf-
gerecht aanhangig maken. .

Deze beslissinq is vatbaar voor hoger beroep. overeen-
komstig de bepalingen van artikel 18.

Art. 6.

§ I. - Indien de minderjariqe een Feit. misdaad
genoemd, heeft qepleeqd. kan de provinciale rechtbank, ter-
wijl zij tevens een van de in artikel 5, § I, bepaalde rnaat-
regelen neemt, beslissen dat de zaak haar opnieuw zal
voorgelegd worden vöôr de meerderjariqheid van de min"
derjarige ten einde deze, indien daartoe aanleidinq is, ter
beschikking te stellen van de Regering voor een termijn
die het vijfentwintigste jaar van de minderjarige niet mag
overschrijden.

§ 2. ~ Indien de in een Rijksinstelling qeplaatste mill-
derjariqe zich weerbarstig toont tegen de opvoedinqsmaat-
regelen en ernstig inbreuk maakt op de tucht van de instel-
ling, kan de provincale rechtbank beslissen dat hij, tot zijn
rneerderjariqheid. ter beschikkinq van de Regering zal wor-
den gesteld.

§ 3. - De Minister van [ustitie zal beslissen of de
minderjariqe, die krachtens een van de voorgaande para~
grafen van dit artikel ter beschikking van de Regering.
werd gesteld. zalonderworpen worden aan een van de
onder de n"O 2 tot Il van het eerste lid van artikel 5
bepaalde maatreqelen of gedetineerd worden in een straf-
inrichtinq.

Art. 7.

Te allen tijde kan de rechtbank voor minderjarigen de
genomen maatreqelen, de stellinq ter beschikking van de
Regering uitqezonderd. intrekken of wijziqen en. binnen
de grenzen van deze wet, handelen ten beste van de belan-
gen van de minderjarige.

Die maatregelen moeten herzien worden wanneer de
rechtbank daartoe aangezocht wordt door het openbaar
ministerie of. na het verstrijken van een termijn van twee
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la décision ordonnant les mesures est devenue définitive,
si le mineur, les parents Oll tuteurs de celui-cl ou les per-
sonnes qui ont la garde du mineur en font la demande
écrite ou verbale.

Art. 8,

Lorsqu'il prend une des mesures prévues par l'arti-
cle 5, § 10", les nOB3 à Il ou qu'il procède à la revision
de ces mesures pm application de l'article 7, de même que
lorsqu'il prend urie des mesures prévues par l'article 6,
le tribunal provincial des mineurs est assisté de deux
assesseurs sociaux, char-gés de donner leur avis sur l'op-
portunité des mesures ou de la revision.

Les assesseurs sont nommés par le Roi pOlir un terme
de trois ans parmi les membres effectifs des comités can-
tonaux. Le Roi peut également désigner comme assesseurs
des médecins psychiatres. Le mandat des assesseurs est
renouvelable.

Ils ont chacun un ou plusieurs suppléants nommés de
la même façon et pour la même durée.

Art.9.

§ 1"". - Le mineur qui a fait l'objet d'une des mesures
prévues à l'article 5, § 1"r nOB2 à 11, est soumis jusqu'à
sa majorité à la surveillance du juge des mineurs.

Le tribunal provincial et le tribunal d'appel peuvent
décider qu'il en sera de même lorsqu'ils prononcent la
mesure visée au dit article, § lor, na 1.

§ 2. - Dans le cas prévu au § 1·" du présent article, le
chef du service social désigne sur réquisition du juge des
mineurs, un délégué chargé de la surveillance du mineur.

Ce délégué remplit sa mission sous la direction du juge
des mineurs.

II reste en contact avec le mineur, visite les personnes, les
associations ou Ies institutions qUI en ont la garde et pré-
pare éventuellement, tant par son intervention auprès de
la famille que du mineur lui-même, la réintégration de
celui-ci dans son milieu.

Toutes les fois qu'il le croit utile ou lorsqu'il en est requis,
il fait rapport au juge des mineurs sur la situation morale
et matérielle du mineur et, le cas échéant. sur les nou-
velles mesures qui lui paraissent souhaitables dans l'intérêt
de: 'celui-ci.

Ce rapport est fait au moins tous les trois mois si le
mineur a fait l'objet d'une des mesures prévues à l'article 5,
§ I er, nO' 2 à 11 et, lorsque le mineur est enlevé à ses
parents, le juge des mineurs adresse en outre pêriodique-
ment à ceux-ci des informations sur la situation de leur
enfant.

Le: juge fait au moins une visite annuelle à tout mineur
qui fait l'objet d'une des mesures prévues sous les nOS5 à 11
de l'article 5 et adresse à cette occasion au Ministre de: la
Justice un rapport SUI:' la situation de l'intéressé.

AI:t. 10.

§ 1cr Dans les cas où le tribunal provincial prend l'une
des mesures prévues à l'article 5, il condamne le mineur
aux frais lorsque celui-ci se trouve dans tin des cas prévus
aux na' 2, 3 et -1 du premier alinéa de l'article 1.

S'il y a lieu, il ordonne les restitutions.
Les personnes responsables, soit en vertu de l'arti-

cle 1384 du Code civil, soit en vertu d'un loi spéciale,
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jaar, te rekenen van de dag waarop de beslissing waarbt] de
maatregelen bevolen werden definitief geworden is, indien
de minderjarige, zijn ouders of vooqden of de personen.
onder wier hoede de minderjariqe werd geplaatst, dit schnf-
telijk of mondeling vraqen.

Art. 8.

Wanneer de provinciale rechtbank voor minderjariqen
een van de in artikel 5, § L n"S 3 tot 11. bepaalde maat-
regelen neemt, of. bij toepassing van artikel 7 die maatreqe-
len herziet, alsook wanneer zij een van de in artikel 6
bepaalde maatreqelen neernt, wordt zij bijgestaan door
twee sociale assessoren. wier taak het is van advies te
dienen over de opportuniteit van de maatreqelen of van
de herziening.

De assessoren worden door de: Koning benoemd, voor
een termijn van drie jaar, onder de werkelijke leden van
de kantonnale ccrnttë's. De Koning kan eveneens genees-
heren-psychiaters als assessor aanwijzen. Het mandaat van
de assessoren is hernieuwbaar.

Zij hebben ieder een of meer plaatsvervanqers, die op
dezelfde wijze en voor dezelfde duur benoemd worden.

Art.9.

§ I. - De minderjarige ten aanzien van wie een van de
bij artikel 5, § I, nl'S 2 tot 1I, bepaalde maatreqelen werd
getroffen, is tot zijn meerderjariqheid aan het toezicht van
de rechter VOOl.: minderjarigen onderworpen.

De provinciale rechtbank en de: rechtbank van beroep
kunnen dezelfde beslissing nemen wanneer zij de in voor-
noernd artikel onder § 1, n" I, bedoe:lde maatregel uitspre-
ken.

§ 2. - In het geval bepaald in § 1 van dit artikel,
wijst het hoofd van de maatschappelijke dienst, op de
vordering van de rechter voor minderjarigen, een afgevaar-
digde aan die belast Is met het toezicht op de minder-
jarigen.

Die afgevaardigde vervult zijn opdracht onder de Ieidinq
van de rechter voor minderjarige:n.

Hi] blijft in betrekking met de minderjariqe, bezoekt de
personen, de verenigingen of de instellingen onder wier
hoede hij werd geplaatst en bereidt eventueel, zowel door
zijn tussenkomst bij de familie als bij de minderjarige zelf,
de wederopneming van deze laatste in zijn milieu voor,

Telkens als hij het raadzaam acht of warineer hij daar-
toe wordt aanqezocht, brengt hij bij de rechter VOOrmindec-
jarigen verslag uit over de zedelijke en stoffelijke toestand
van de minderjariqe en, bij voorkomend geval, over de
nieuwe maatreqelen die hij in diens belang wenselijk acht.

Dit verslag wordt ten minste: om de drie maanden uit-
gebracht wanneer ten aanzien van de minderjarige een
van de in artikel 5, § I, n" 2 tot I I, bepaalde maatregele:n
werd qetroffen, en, indien de minderjarige aan zijn ouders
onttrokken is, laat de rechter voor rninderjariqen hun
periodiek nieuws geworden over de toestand van hun kind.

De rechter bre:ngt ten rninste eens per [aar een bezoek
aan iedere minderjariqe ten aanzien van wie een van de in
artikel S, onder de n" 5 tot Il bepaalde maatreqelen werd
getroffen en laat bij die gelegenheid aan de: Minister van
Justitie e:en verslag toekornen over de toestand van de be-
trokkene,

Art. 10.

§ I, - Bijaldien de provinciale rechtbank ee:n van de in
artikel 5 bepaalde maatregelen neemt, veroordeelt zij de
minderja riqe tot de kesten wanneer deze zich bevindt in
cen van de gevallen bepaald in de n's 2, 3 en 4 van het
eerste lid van artikel 4.

Indien daartoe aanleiding Is, beveelt zij teruggave.
De. personen die hetzij krachtens artikel 1384 van het

Burgerlijk Wetboek, hetzij krachtens een bijzondere wet,



sont citées et tenues solidairement avec le mineur des frais
et des restitutions.

§ 2. --- Les frais résultant de la revision prévue par l'ar-
ticle 7 sont il. charge de l'Etat.

SECTION II.

De la procédure,

Art. Il.

Les dispositions concernant les poursuites en matière
correctionnelle sont applicables aux procédures visées par
le présent chapitre, sauf les dérogations qu'il établit.

Art.12.

§ 1er Est compétent à l'égard des mineurs visés par la
présente loi, le ministère public près le tribunal provincial:

10) de la résidence du mineur;
.2°) du lieu où le fait ou la situation visés à l'article 4

s'est produit;
3°) du lieu où le mineur peut être trouvé.

Si le mineur réside en Belgique. les deux derniers par-
quets doivent se dêssaisir ultérieurement au profit de celui
de la résidence du mineur.

§ 2. ,.- Le ministère public, visé aux articles 23 et 24
du Code d'Instruction criminelle, peut procéder à tous
actes urgents à charge d'en donner immédiatement avis
au ministère public près le tribunal provincial et de se
dessaisir ou profit de celui-ci dans le plus bref délai.

§ 3. - Le juge d'instruction visé au § 4 de l'article 2,
requis par le ministère public près le tribunal provincial
ou agissant d'office en cas de flagrant délit. n'est saisi
ou ne se saisit que dans des circonstances exceptionnelles
en cas de nécessité absolue.

L'instruction terminée, le juge rend, sur la réquisition
du ministère public, une ordonnance de non-lieu ou une
ordonnance de renvoi devant le tribunal provincial de la
résidence du mineur Ott, si celui-ci n'a pas de résidence en
Belgique. devant l'un des deux autres tribunaux visés au
§ i-. premier alinéa.

Les ordonnances de non-lieu sont susceptibles d'appel,
dans les délais légaux, devant la chambre des mises en
accusation.

§ 1. -- Tout juge d'instruction autre que celui vlsê au
§ 4 de l'article 2, requis par le ministère public près le
tribunal de première instance Ott agissant d'office en cas
de flagrant délit. peut procéder à tous actes urgents, à
charge de se dessaisir dans le plus bref délai et de trans-
mettre l'affaire au ministère public près le tribunal pro-
vincial.
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aansprakelük zijn, worden sarnen met de minderjarige ge-
dagvaard en zijn hoofdelijk met hem gehouden tot de kesten
en teruggaven. .

§ 2. - De kosten van de in artikel 7 bedoelde herzie-
ning vallen ten laste van de Staat.

AFDELING II.

Rechtspleging.

Art. 11.

Het bepaalde betreffende de vervolgingen in correctio-,
nele zakeu is van toepassinq op de bij dit hoofdstuk bedoel-
de rechtspleqinqen. voor zover dit hoofdstuk geen afwij-
kingen daarvan inhoudt.

Art. 12.

§ 1. - Ten opzichte van de in deze wet bedoelde min-
derjarigen is bevoeqd, het openbaar minîsterie bij de pro-
vinciale rechtbank :

1°) van de verblijfplaats van de minderjarige;
2°) van de plaatswaar het feit of de toestand, als be-

doeld in artikel 4. zich heeft voorqedaan:
3°) van de plaats waar de minderjarige kan aangetrof-

fen worden,

Indien de minderjariqe in Belqië verblijft, moeten de twee
laatste parketten de zaak nadien uit handen geven ten
gunste: van het parker van de verblijfplaats van de mînder-
jariqe.

§ 2. ,.- Het openbaar ministerie,bedoeld in de artike:len
23 en 24 van het Wetboek van strafvordering, kan tot alle
dringende handelingen overgaan, maar het moet er onmid-
dellijk kennis van geven aan het openbaar ministerie bij de
provinciale rechtbank en de: zaak ten gunste van die recht-
bank zo spoediq mogelijk uit handen geven.

§ 3. ,.- De in § 4 van artikel 2 bedoelde onderzoeks-
rechter, zij het dat hij door het openbaar ministerie bij de
provinciale rechtbank daartoe wordt aangezocht of dat hi],
bij betrapping op heter daad, van ambtswege optreedt, zal
slechts in buitengewone omstandigheden en bij volstrekte
noodzakelîjkheid, de zaak in handen krijgen of ze in handen
nemen,

Eens het onderzoek geëindigd, verleent de rechter, op
de vorderinq van het openbaar ministerie, een beschikking
van buitenvervolgingstelling of een beschikking van ver-
wijzing naar de provinciale rechtbank van de verblijfplaats
van de minderjarige of. indien deze geen verblijfplaats in
België heeft, naar een van de twee andere in § 1. eerste Iid,
bedoelde rechtbanken.

Tegen de beschikkingen van buitenvervolgingstelling
kan. binnen de wettelijke termijnen, voor de kamer van
inbeschuldigingstelling hoger beroep aanqetekend worden.

§ 4. - Elke andere onderzoeksrechter dan die bedoeld
in § 4 van artikel 2, zij het dat hij door het openbaar mini-
sterie bij de rechtbank van eerste aanleg daartoe wordt
aangezocht of dat hij, bij betrapping op heter daad van
ambtswege optreedt, kan tot alle dringende handelingen
overgaan, maar hij moet de zaak zo spoedig mogelijk uit
handen geven en ze overmaken aan het openbaar ministerie
bij de provinciale rechtbank,
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§ 5. - Lorsque le fait commis par le mineur est con-
nexe il une infraction commise par un ou plusieurs pré-
venus Justifiables des autres juridictions, le ministère
public, visé aux articles 23 et 24 du Code d'instruction
criminelle, procède à tous les actes nécessaires à l'enquête,
il charge d'aviser le ministère public près le tribunal pro-
vincial et de se dessaisir au profit de celui-ci de la procé-
dure relative au mineur ou de requérir le dessaisissement
du juge d'instruction. dès que la disjonction des procë-
dures peut se faire sans nuire à l'information.

Les causes sont à nouveau jointes si le mineur. âgé de
plus de seize ans, est renvoyé devant la juridiction ordi-
naire. par application de l'article 5, ~ 2.

Art. 13.

§ lOI'._ Le tribunal provincial est saisi

1") soit par la comparution volontaire sur simple aver-
tissement motivé émanant du ministère public;

2°) soit par l'ordonnance de renvoi prévue au § 2 de
l'article 12;

3°) soit, dans le cas prévu au n" 3 de 'l'article 4, ou au
second alinéa de l'article 7, par la requête écrite ou verbale
du mineur, des parents, des tuteurs ou des personnes qui
ont la garde du mineur:

4°) soit par la citation du ministère public.

§ 2. - Si la poursuite, du chef d'un fait qualifié infrac-
tion, est réservée, d'après les lois en vigueur. aux adminis-
trations publiques. l'action du ministère public n'est rece-
vable que: si radministration intéressée a porté plainte.

Même dans ce cas, il appartient au ministère public d'ap-
pré cier s'il y a lieu ou non de citer le mineur devant le:
tribunal provinciaL

§ 3. - La citation ou l'avertissement du ministère public
doit. à peine de nullité, être adressé au mineur ainsi qu'aux
parents, tuteurs ou personnes qui ont la !:Jarde du mineur.

Toutefois. si au moment où il doit comparaître devant le
tribunal provincial, le mineur est âgé de moins de sept ans,
il suffit que: la citation ou l'avertissement soit adressé aux
parents, aux tuteurs ou aux personnes qui ont la garde du
mineur.

§ 4. - Le tribunal ne peut prendre de décision, même
quand il statue: en vertu de l'article 7, lor alinéa, ou du
présent article, § 10., 3°, qu'après comparution volontaire:
ou citation du mineur, âgé de sept ans au moins ainsi que:
des parents, tuteurs ou personnes qui ont la garde du
mineur et après audition du ministère public.

Si le mineur n'a pas de conseil, le tribunal lui en désigne
un.

§ 5. ~ L'action civile résultant des faits qualifiés infrac-
tions qui sont de: la compétence du tribunal provincial ne
peut être exercée, sauf dans le cas de dessaisissement prévu
au § 2 de l'article: 5, que devant les juridictions civiles.
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§ 5. - Wanneer het door de minderjarige gepleegde
Ieit samenhanqt met een misdrijf, gepleegd door een of
meer beklaagden, rechtsonderhorigen van de andere ge-
rechten, gaat het openbaar mlnisterle, bedoeld in de artlke-
len 23 en 24 van het Wetboek van strafvordering. over
tot al de voor het ouderzoek nodiqe handelingen, rnaar het
moet het openbaar rninlsterie bij de provinciale rechtbank
verwittiqen en ten glln~te van dit laatste de rechtspleging
betreffende de minderjarige uit handen geven of vorderen
dat de onderzoeksrechter de zaak zou uit handen £leven,
zodra de splitsing van de rechtsplegingen zonder schade
YOOrhet vooronderzoek kan geschieden.

De zaken worden opnieuw samengevoegd, indien de
minderjarige. die ouder is dan zestien [aar. bij toepassinq
van artikel 5. § 2, naar de gewone rechtbank wordt ver-
wezen,

Art. 13.
\

§ 'I. De zaak wordt bij de provinciale rechtbank aan-
hangig gemaakt:

I") hetzi] door vrijwillige verschijning op eenvoudige
gemotiveerde kenntsqeving. uitgaande van ,het openbaar
ministerie:

2°) hetzij door de beschikking van verwijzinq, bedoeld
in § 2 van artikel 12.

3°) hetzij in het geval. bedoeld in Il."3 van artikel 4, of
in het tweede lid van artikel 7, door het schrïftelijk of mon-
deling verzoek van de minderjariqe, van de ouders. voogden
of personen onder wier hoede cre minderjarige werd ge-
plaatst:

4°) hetzij door de dagvaarding van het openbaar mini-
sterie.

§ 2. - Indien de vervolging wege:ns een Ieit, misdrïjf
genoemd, volgens de geldende we:tten voorbehouden is aan
de openbare besturen, is de vordering van het openbaar
ministerie enkel ontvankelijk indien het betrokken bestuur
klacht heelt ingediend.

Zelfs in dit geval Is het het openbaar mlnisterie dat
behoort te oordelen of er al dan niet aanleiding is om de:
minderjarîqe voor de provinciale rechtbank te: dagen.

§ 3. - De: dagvaarding of kennisgeving van het open-
baar ministerie moet, op straffe van nietigheid, gezonden
worden aan de minderjanqe, alsmede aan de ouders,
vooqden of personen onder wier hoede de minderjarige:
werd geplaatst. -

Indien echter de minderjarige, op het ogenblik dat hij
voor de provinciale rechtbank moet verschijnen, minder dan
zeven jaar oud is, volstaat het dat de dagvaarding of de
kennisgeving gezonden wordt aan de ouders, voogden of
personen onder wier hoede de minderjarige werd geplaatst.

§ 4. -- Zelfs wanneer de rechtbank uitspraak doet krach-
tens het eerste lid van artikel 7. of krachtens het 3° van § 1
van dit artikel, kan zij geen beslissing nemen dan na vrij-
willige verschijninq of dagvaarding van de, minderjarige
van ten minste zeven jaar oud, alsmede yan de ouders,
voogden of personen onder wier hoede de minderjarige
werd geplaatst en nadat het openbaar ministerie gehoord
werd,

Heeft de minderjarige geen raadsman, dan wijst de
rechtbank ei hem een aan.

§ 5. - De burgerlijke vordering, voortvloeiende uit fei-
ten, misdrijven genoemd, die tot de bevoegdheid van de
provinciale rechtbank behoren, kan behalve wanneer de
rechtbank, zoals bepaald in § 2 van artikel 5, dezaak uit
handen geeft. enkel worden uitgeoefend voor de burger-
Iijke gerechten.



La décision du tribunal provincial ou du tribunal d'appel
ne peut être opposée' à la demande de la personne lésée
tendant à la réparation du dommage causé.

A l'exception de l'enquête sociale et des renseignements
sm la personnalité du mineur, le dossier du tribunal qui a
rendu la décision est communiqué à la juridiction saisie
de l'action civile si la personne lésée par le fait le demande.

Art. 14.

Le tribunal provincial vérifie l'identité et l'âge du mineur.
Il fait procéder. s'il .Y a lieu, à une enquête sociale par
l'Intermédinire d'un délégué à la protection des mineurs.

A moins qu'il n'en décide autrement par ordonnance
motivée. il soumet le mineur à lIll examen médico-psycho-
logique. Cet examen doit se faire dans un centre d'obser-
vation spécialisé.

Le tribunal. une fois saisi, peut en tout temps convoquer
le mineur, les parents, les tuteurs ou les personnes qui ont
la garde du mineur et les délégués à la protection des mi-
neurs.

Art. IS.

Pendant la durée de la procédure, le tribunal provincial'
prend à l'égard du mineur les mesures de gardes nëces-
saires. .

Il peut. soit le laisser chez les particuliers qui en ont la
garde, soit le soustraire à son milieu en prenant provisoire-
ment une des mesures prévues salis les nOS3 à Il de
l'article 5. .

Sauf s'il est âgé de moins de sept ans, le mineur ne
peut faire l'objet d'une mesure de garde provisoire qui
l'enlève à son milieu familial qu'après avoir été entendu
par le tribunal.

Art. 16.

S'il y a ttrgence. les mesures de garde visees à l'article
précédent peuvent être prises par le juge d'instruction ou
le ministère public. soit près le tribunal provincial des
mineurs, soit près le tribunal de première instance, sauf
il en donner immédiatement avis au tribunal provincial qui
exerce dès lors ses attributions.

Art. 17.

Si. par suite de l'impossibilité matérielle qu'il y aurait
à trouver un particulier ou une institution en mesure de
recueillir le mineur sur-Ie-champ, les mesures prévues aux
articles 15 et 16 ne peuvent être exécutées, le mineur
peut être gardé provisoirement dans une maison d'arrêt
pour un terme qui ne peut dépasser cinq jours.

Le mineur gardé dans une maison d'arrêt est isolé des
adultes qui y sont détenus.

Art. 18.

§ 1er. - Les décisions rendues par le tribunal provincial
des mineurs, il I'exception des ordonnances relatives à
l'exécution d'une sentence antérieure, qui ne comportent
pas une modification de la mesure prise et qui ne portent

[ 67 ] 885 (1957~1958) N. 1

De besltssinq van de provinciale rechtbank of van de
rechtbank van beroep kan niet worden ingeroepen tegen de
eis van de benadeelde persoon strekkende tot herstelling
van de veroorzaakte schade,

Met ultzonderinq van de sociale enquête en van de
inlichtingen over de persoonltjkheld van de mmderjariqe,
wordt het dossier van de rechtbank, die de besllssinq gewe~
zen heeft, medeqedeeld aan de rechtbank, waarbi] de bur-
gerlijke vordering werd aangebracht indien de door het Feit
benadeelde persoon zulks vraagt.

Art. 14.

De provinciale rechtbank verqewist zich van de identiteit
en van de leeftijd van de minderjariqe. Indien daartoe aan-
leiding is, doet ze een sociale 'enquête uitvoeren deal' bemid-
delinq van een afgevaardigde voor de bescherming van de
minderjarigen.

Tenzt] zij er bij een met redenen ornklede beschikking
anders zou over besllssen. doet zij de minderjarige een
medisch-psycholoqisch onderzoek ondergaan. Dit onder-
zoek moet geschieden in een gespecialiseerd observatie-
centrum.

Als de zaak eenmaal bij haar aanhangig Is, kan de recht-
bank te allen tijde de mindèrjariqe, de ouders, de voogden
of de personen onder wier hoede de minderjarige werd
geplaatst. en de afgevaardigden voor de béscherminq van
de minderjarigen oproepen.

Art. 15.

Gedurende het verloop van de rechtspleging, neernt de
provinciale rechtbank ten opzichte van de minderjarige de
vereiste maatregelen van bewaking.

Zij kan, of hem laten bij de private personen onder wier
hoede hij werd geplaatst, of hem onttrekken aan zijn om-
geving door een van de onder de nr8 3 tot Il van artikel 5
bepaalde maatregelen te nemen.'

Behalve indien de minderjarige geen zeven jaar oud Is,
kan te:zijnen opzichte geen maatreqel van voorlopiqe bewa-
king worden getroffen waardoor hij aan zijn gezinsmilieu
wordt onttrokken tenzij nadat hij door de rechtbank
gehoord is.

Art. 16.

Indien er spoed is vereist. kunnen de in bet vorige artikel
bedoelde maatregelen van bewaking genomen worden door
de onderzoeksrechter of door het openbaar minîsterie, het-
zi] bij de provinciale rechtbank voor minderjariqen, hetzi]
bij de rechtbank van eerste aanleq, mits er onmîddellijk
bericht van gegeven wordt aan de provinciale rechtbank,
die alsdan haar bevoeqdheden uitoefent.

Art. 17.

Indien, ingevolge de Feitelijke onmoqelîjkheid om een
privaat persoon of een instellinq te vinden, geschikt tot
dadelijke opneming van de minderjarige, de bij de artike-
len J 5 en ]6 bepaalde maatregelen niet kunnen uitgevoerd
worden. mag de minderjartqe voorlopig in een huis van
arrest worden bewaard voor een termijn die niet langer mag
duren dan vijf daqen.

De in een huis van arrest bewaarde minderjarige wordt
afgezonderd van de volwassenen die er gedetineerd zijn,

Art. 18.

§ 1. - De uitspraken van de:provinciale rechtbank voor
minderjarigen, behalve de beschikkingen betreffende de
tenuitvoerlegging van een vroeqere uitspraak, die geen
wiji:iging brengen aan de getroffen maatregel en geen
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pas atteinte aux garanties prévues à l'article 44 sont, clans
les délais légaux, susceptibles d'appel de la part du minis-
tère public, du mineur, des parents, tuteurs ou personnes
qui ont la garde du mineur.

Le tribunal peut ordonner l'exécution provisoire de ses
décisions.

§ 2. ~ L'appel est interjeté au greffe du tribunal pro-
vincial Ott, si la décision a été rendue par tine chambre
du tribunal qui tient en permanence ses audiences au
chef-lieu d'un arrondissement judiciaire, au greffe de cette
chambre.

§ 3. - Le juge saisi de J'appel peut prendre les mesu-
res provisoires prévues à J'article 15.

Les mesures provisoires prises antérieurement par le juge
des mineurs sont maintenues tant qu'elles n'ont pas été
modifiées par la juridiction d'appel ou, en cas de dessai-
sissement prévu par l'article 5, § 2, et non frappé d'appel.
jusqu'à l'expiration du délai d'appel.

Art.19,

En cas de changement de résidence du mineur, avis doit
en être donné au juge des mineurs. Celui-ci prend les
mesures que la situation comporte.

Si le mineur qui fait l'objet d'une mesure définitive a
désormais sa résidence dans le ressort d'un autre tribunal
provincial, le juge des mineurs transmet au juge des mi-
neurs du nouveau ressort le dossier et les renseignements
nécessaires.

Art~ 20.

En cas de décès, de maladie grave, d'absence non auto;'
risée ou d'inconduite du mineur, les personnes qui en ont
la garde ou les délégués à la protection des mineurs doi-
vent en donner avis sur-le-champ au juge des mineurs.

Art.2I.

Si sur l'invitation à comparaître lancée par le tribunal
provincial, le mineur ou les personnes qui en ont la garde
ne comparaissent pas et que ces dernières ne peuvent
justifier la non-comparution, elles peuvent être condam-
nées par ce tribunat sur la citation du ministère public,
à une emprisonnement de un à sept jours et à une amende
de 1 franc à 25 francs ou à l'une de ces peines seulement.

SECTION III.

Art.22.

Aucun établissement ne peut d'une façon .habituelle
recueillir des mineurs en application de la présente loi sans
avoir été agréé à cette fin par le Ministre de la Justice
dans les conditions fixées par le Roi.

Ces conditions peuvent avoir trait :

au personnel des services d'éducation, de formation pro-
fessionnelle et d'administration;
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afbreuk doen aan de in artikel 44 bepaalde waarborqen
zijn, binnen de wettelijke termijnen, vatbaar voor hoger
beroep vanwege het openbaar ministerie, de minderjarige,
de ouders, vooqden of personen onder wier hoede de min-
derjarige geplaatst werd.

De rechtbank kan de voorlopige tenuitvoerlegging van
haar beslissingen bevelen.

§ 2. - Hoger beroep wordt ingesteld ter griffie van
de provinciale rechtbank of, indien de beslissing gewezen
werd door een kamer van de rechtbank die doorlopend
:dtting houdt in de hoofdplaats van een rechterlijk arron-
dissement, ter griffie van die kamer,

§ 3. - De rechter bij wie het hoger beroep aanhangig is
gemaakt. kan de bi] artikel 15 van deze wet bepaalde voor-
lopige maatregelen nemen,

De voorlopige maatreqelen, te voren door de rechter voor
minderjarigen genomen, worden gehandhaafd zolang zij
niet gewijZigd zijn door het rechtscollege van beroep of.
in geval de zaak. op grond van artikel 5. § 2, nit handen
werd gegeven en hierteqen geen beroep werd ingesteld,
tot het verstrijken van de termijn van beroep,

Art. 19.

Verandert de minderjarige van verblijfplaats, dan moet
daarvan kennis worden gegeven aan de rechter voor min-
derjarigen. Deze treft de maatreqelen, door de toestand
vereist,

Indien de minderjariqe, ten aanzien van wie een defini-
tieve maatreqel werd getroffen, voortaan zijn verbhjfplaats
heeft binnen het rechrsqebied van een andere provinciale
rechtbank, maakt de rechter voor minderjarigen aan de
rechter voor minderjarigen van het nieuwe rechtsgebied .het
dossier en de nodige inlichtingen over,

Art. 20.

Bij overlijden, zware ziekte, niet geoorloofde afwezïg-
heid of wangedrag van de minderjariqe moeren de per-
sonen onder wier hoede hi] werd geplaatst of de afgevaar-
digden voor de bescherming van de minderjarigen daarvan
terstond kennïs geven aan de rechter voor minderjariqen.

A£'t. 21.

Indien op een verzoek om te verschijnen, door de provin-
ciale rechtbank gedaan. de minderjarige of de personen
onder wier hoede hi] werd geplaatst niet verschijnen en
indien deze laatsten de niet-verschijning niet kunnen recht-
vaardiqen, kunnen :dj door die rechtbank, op dagvaârdiging
van het openbaar ministerie, worden veroordeeld tot een
gevangenisstraf van êén dag tot zeven dagen en tot een
geldboete van 1 frank tot 25 frank, of tot êén van die
straffen alleen.

AFDELING III.

Art. 22.

Geen enkele instelling mag gewoonlijk minderjarigen
opnemen bij toepassing van deze wet zonder daartoe door
de Minister van Justitie onder de door de Koning bepaalde
voorwaarden te zijn erkend.

Die voorwaarden kunnen betrekking hebben:

op het personeel van de diensten, belast met de opvoe-
ding, de beroepsvorming en de administratie;



aux bâtiments et installations;
aux soins, à l'enseignement, à la formation morale et

professionnelle ainsi qu'au régime éducatif des mineurs.

Art. 23.

Le Ministre de la Justice statue sur les demandes
d'aqrêation par décision motivée, après avoir pris l'avis
d'une commission présidée par un juge d'appel des mineurs
ct comprenant en outre le juge des mineurs de la province
où l'établissement est situé, un fonctionnaire du Ministère
de la Justice, un fonctionnaire du Ministère de J'Instruction
publique et un fonctionnaire du Ministère de la Santé
publique et de la Famille.

Le président et les trois derniers membres de cette
commission sont nommés pour trois ans par le Roi. Ils ont
chacun un suppléant qui est nommé de la même façon.

Un employé, désigné par le Ministre de la Justice, fait
fonction de secrétaire.

Art. 24.

Lorsqu'il est constaté que l'établissement ne satisfait
plus aux conditions qui ont justifié I'aqrêation, le Ministre
de la Justice peut, après une mise en demeure, qui, selon
les cas, peut être de huit jours à six mois, et après avoir
consulté la commission prévue à l'article précédent, retirer
l'agréation par décision motivée.

Art, 25.

Le Ministre de la Justice reçoit notification de toute déci-
sion prise par les juridictions des mineurs, en application
de la présente loi.

II fait inspecter les établissements ainsi que les mineurs
qui y sont placés, au moins deux: fois l'an, à des dates indé-
terminées, par les fonctionnaires qu'il délègue spécialement
à cet effet.

Art. 26.

L'affectation des rémunérations allouées aux mineurs
qui font l'objet d'une des mesures prévues à l'article 5.
§ 1er, nOs 3 à 11 ou qui ont été mis à la disposition du
Gouvernement est déterminée par le Ministre de la Justice.

Le Ministre le fait sur l'avis du juge des mineurs, lors-
qu'il s'agit des salaires gagnés par les mineurs qui font
l'objet d'une des mesures visées au dit article, § 1·1',
nO' 3 à 10.

Si tout ou partie de ces sommes est versé sur un livret
de la Caisse d'Epargne et de Retraite, le Ministre de la
Justice peut décider que le mineur n'en disposera pas
avant qu'il ait atteint l'âge de vingt-cinq ans. sans une
autorisation expresse du juge des mineurs.

Art. 27.

Le Roi fixe annuellement le prix de la journée d'entre-
tien et d'éducation dans les établissements de l'Etat.

Le Ministre de la Justice fixe le montant des subsides
journaliers d'entretien qui peuvent être alloués pour les
mineurs placés dans un établissement autre que ceux visés
à l'alinéa précédent ainsi que les conditions d'octroi de
subsides destinés au paiement des frais spéciaux.
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op de gebouwen en de installatles:
op de verzorqinq. het onderwijs, de morele en beroeps-

vorming. alsmede op het opvoedinqsstelsel der minderjart-
gen.

Art. 23.

De Minlster van [ustitle doet, bij met redenen omklede
beslissing uitspraak over de verzoeken tot erkenning, na
het advies te hebben ingewonnen van een cornmissie, die
voorqezeten wordt door een rechter in beroep voor minder-
jariqen en die bovendien bestaat uit de rechter voor minder-
jarrqen van de provincie waar de .inrichting gelegen Is. een
ambtenaar van het Ministene van [ustitie, een ambtenaar
van het Ministerie van Openbaar Onderwijs en een ambte-
naar van het Ministerie van Volksqezondheid en van het
Gezin.

De voorzitter en de laatste drie leden van deze commissie
worden door de Koning voor drie jaar benoemd, Zij hebben
elk een plaatsvervanqer, die op dezelfde wijze wordt be-
noemd.

Een door de Mînister van [ustitie aangewezen bediende
doet dienst als secretaris.

Art. 24.

Wordt er vastgesteld dat de inrichting niet meer voldoet
aan de voorwaarden die de erkenning gerechtvaardigd heb-
ben .. dan kan de Minister van [ustitie. na een in gebreke~
stelling die, al naar het gevaL over acht dagen of zes maan-
den kan lopen, en na de bij het vorige artikel bedoelde
commissie te hebben geraadpleegd, de erkenning bij gemo-
tiveerde besltssinq intrekken.

Art. 25.

Aan de Minlster van [ustitle wordt kennis gegeven van
eIke door de gerechten voor minderjariqen bij toepassing
van deze wet genomen besltssinq.

Hij doet over de instellinqen alsmede over de minder-
[ariqen die er zijn geplaatst ten minste tweemaal per [aar,
op niet voorafbepaalde daqen. door de ambtenaren die hij
daartoe specïaal aanstelt, inspectie houden.

Art. 26.

. De bestemming van de bezoldigingen, toegekend aan de
minderjarigen ten aanzien van wie een van de maatreqelen,
als bedoeld in artikel 5, § 1, nrs 3 tot 11, werd getroffen of
die ter beschikkinq van de Regering werden gesteld, wordt
door de Minister van [ustitie bepaald,

De Minister bepaalt het gebruik op advies van de rechter
voor minderjarigen, wanneer het gaat om Ionen, verdiend
door de minderjarigen, ten aanzien van wie een van de in
genoemd artikel onder § I, neo3 tot 10, bedoelde maatreqe-
len werd getroffen.

Indien deze sommen geheel of gedeeltelijk zijn geplaatst
op een boekje van de Spaar- en Lijfrentekas, kan de'
Minister van Justitie beslissen dat de minderjariqe, zonder
uitdrukkelijke machtiging van de rechter voor minderjari-
gen. daarover niet zal kunnen beschikken voordat- hi] de
Ieeftijd van vijfentwintig jaar heeft berelkt.

Art. 27.

De Koning stelt jaarlijks de prijs vast van de dag onder-
houd en opvoeding in de Rijksinrichtingen.

De Minister van [ustitie stelt het bedrag vast van de
daqelijkse toelagen voor onderhoud, welke kunnen verleend
worden voor de minderjariqen die in een andere inrichting
dan de in het vorig lid bedoelde inrichtingen zijn geplaatst,
alsmede de voorwaarden tot verlening van de toelagen,
besternd voor de betaling van de bijzondere kesten.
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Le Ministre de la Justice fixe le montant maximum des
subsides journaliers d'entretien qui peuvent être alloués
par le juge des mineurs en cas de placement chez un par-
ticulier.

Les subsides journaliers d'entretien constituent un for-
fait absolu couvrant toutes les dépenses courantes.

Tous les subsides servent exclusivement à payer les
dépenses d'entretien et d'éducation du mineur pour lequel
ils sont alloués. Ils ne sont liquidés qu'à la personne phy-
sique ou morale qui élève effectivement le mineur.

L'avance en est faite par l'Etat.

Art. 28.

Le remboursement des frais d'entretien et d'éducation
des mineurs résultant des mesurés prononcées par les auto-
rités judiciaires en vertu de la présente loi, à l'exception de
ceux résultant des mesures de placement prises en vertu
des articles IS, 16 et 18, § 3, est poursuivi à l'intervention
de l'Administration de l'Enregistrement et des Domaines.
soit à charge des mineurs, soit à charge de ceux qui leur
doivent des aliments,

L'action se prescrit conformément aux dispositions de
l'article 2277 du Code Civil.

Toutefois, les frais résultant des mesures prises par
application des alinéas I et 2 de l'article 41 ne sont à
charge des mineurs ou des personnes qui leur doivent des
aliments que si ces mesures n'ont pas été rapportées en
vertu du dernier alinéa du dit article.

CHAPITRE III.

Des mesures à prendre à l'égard des parents,
tuteurs ou personnes

qui ont Ia garde des mineurs.

SECTION I.

Art. 29.

§ 1er, -- Lorsqu'on mineur, âgé de: moins de dix-huit
ans accomplis, se trouve dans un des cas prévus à l'ar-
ticle 4, le tribunal provincial de la résidence des parents,
des tuteurs ou des personnes qui ont la garde du mineur,
peut sur leur comparution volontaire ou sur la citation du
ministère public. prononcer à leur égard une mesure d'as-
sistance éducative. Cette mesure prend fin à la majorité
du mineur.

§ 2. - La dite mesure assure aux personnes qui ont la
garde du mineur, sous le contrôle du juge des mineurs.
l'assistance d'un délégué: à la protection des mineurs qui
s'efforce d'améliorer la situation familiale par son action
éducative personnelle et en faisant appel. s'il y a lieu,
aux institutions compétentes.

§ 3. -- La procédure de l'assistance éducative est suivie,
soit indépendamment de toute procédure à l'égard du mi-
neur lui-même, soit en même temps que celle-ci.
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De Minister van Justitie stelt het maximum-bedraq vast
van de daqelijkse toelaqen voor onderhoud die door de
rechter voor minderjariqen kunnen verleend worden in geval
van plaatsing bij een privaat persoon.

De dagelijkse toelagen voor onderhoud vorrnen een vast
en voorafbepaald bedrag dat al de lopende uitgaven dekt,

AI de toelagen worden uitsluitend aanqewend tot bestrt]-
ding van de uitgaven voor onderhoud en opvoeding van de
minderjarige voor wie ze zijn toegekend. Zij worden slechts
uitqekeerd aan de natuurlijke of rechtspersoon die de min-
derjarige werkelijk grootbrengt.

Zij worden door de Staat voorgeschoten.

Art. 28.

De terugbetaling van de kesten van onderhoud en opvoe-
ding van minderjarigen, verbonden aan maatregelen die de
rechterlijke overheden, krachtens onderhavige wet hebben
getroffen, met uitzondering van de kesten verbonden aan
plaatsinqsmaatregelen. genomen krachtens de artikelen 15,
16 en 18, § 3, wordt. door bemiddeling van het Bestuur der
Reqistratie en Domeinen. ofwel tegen de minderjarigen,
ofwel tegen de alirnentatieplichtiqen vervolgd.

De vordering verjaart zoals bepaald in artikel 2277 van
het Burgerlijk Wetboek.

De kesten verbonden aan maatreqelen, genomen bij toe-
passing van de leden 1 en 2 van artike] 41. komen echter
slechts ten laste van de minderjartqen of van de alimentatie-
plichtige personen indien die maatreqelen niet werden inge-
trokken krachtens het laatste lïd van bedoeld artikel.

HOOFDSTUK III.

Maatregelen te nemen ten opzichte van de ondees,
voogden of personen

onder wier hoede de minderjarigen werden geplaatst.

AFDELING I.

Art. 29.

§ 1. - Wanneer een minderjariqe, die niet de leeftijd
van velle achttien jaar heeft bereikt, zich in een van de in
artikel 4 bepaalde gevallen bevindt, kan de provinciale
rechtbank van de verblijfplaats van de ouders, de vooqden
of de personen onder wier hoede de minderjarige werd
geplaatst, op hun vrijwillige verschijning of op de dag-
vaarding van het openbaar ministerie, te hunnen opzichte
een maatregel van opvoedende bijstand uitspreken. Die
maatregel houdt op bij de meerderjarigheid van de minder-
jarige.

§ 2. - Ten behoeve van de personen onder wier hoede
de minderjarige werd geplaatst. voorziet bedoelde maat-
regel, onder de controle van de rechter voor minderjariqen,
in de bijstand van een afgevaardigde voor de bescherminq
van de minderjariqe, die zich inspant om de gezinstoestand
door zijn persoonlijke opvoedende acne te verbeteren en die
daarbij, indien daartoe aanleiding bestaat, beroep doet op
de bevoeqde instellingen.

§ 3. - De rechtspleging in zake opvoedende bijstand
wordt gevoerd, hetzij onafhankelijk van iedere rechts-
pleging ten opzichte van de minderjarige zelf, hetzi] teqe-
lijkertijd met zulke rechtspleging.



L'assistance éducative n'est toutefois ordonnée ou main-
tenue que si le mineur n'est pas enlevé aux personnes qui
en ont la garde.

Art. 30.

Lorsqu'il prononce l'assistance éducative. le tribunal
peut condamner aux frais la personne qui est l'objet de
cette mesure.

Art. 31.

Les dispositions des articles 11 et 21 sont applicables
à la procédure de l'assistance éducative.

Art.32.

Les décisions rendues par le tribunal provincial en
matière d'assistance éducative sont dans les délais légaux
susceptibles d'appel de la part du ministère public et des
personnes qui en sontl'objet.

L'appel est interjeté conformément au § 2, de I'arti-
cle 18.

Art.33.

Dès que la mesure d'assistance éducative est devenue
définitive. le chef du service: social désigne. sur réquisition
du juge des mineurs, un délégué cbargé d'aider les per~
sonnes soumises à cette mesure à remplir convenablement
toutes leurs obligations à régard du mineur et plus parti-
culièrement leurs devoirs d' éducation.

Toutes les fois qu'il le croit utile ou lorsqu'il en est
requis. et au moins tous les trois mois, le délégué fait
rapport au iuge des mineurs sur la situation morale et
matérielle de la famille.

Les personnes soumises à I'assistance éducative se con-
forment aux indications du délégué dans l'exercrce de leurs
obligations envers les mineurs.

Art.31.

Si les personnes qui font l'objet d'un décision définitive
d'assistance éducative ont désormais leur rësldence dans
le ressort d'un autre tribunal provincial. le juge des
mineurs transmet au juge des mineurs du nouveau ressort
le dossier et les renseignements nécessaires.

Art.35.

Le tribunal provincial pe:ut mettre fin à l'assistance
éducative avant la majorité du mineur.

Cette mesure doit faire l'objet d'une revision lorsque le
tribunal en est requis par le ministère public ou après I'expi-
ration de deux années à compter du jour où la décision
ordonnant ou maintenant l'assistance éducative est deve-
nue définitive, si les personnes qui y sont soumises en font
la demande écrite ou verbale.

SECTION II.

De la dêehéance de la paissaD<:t patuDdIL

Art.36.

Peut être déchu de la puissance paternelle, en tout ou
en partie. à l'égard de tous ses enfants ou de l'un ou
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De opvoedende bijstand wordt evenwel alleen clan gelast
of behouden indien de minderjarige niet onttrokken wordt
aan de personen onder wier hoede hij werd geplaatst.

Art. 30.

Wanneer de rechtbank de opvoedende bijstand uit~
spreekt, kan zij de persoon, ten aanzien van wie die maat-
regel wordt getroffen, tot de kesten veroordelen,

Art. 31.

Het bepaalde in de artikelen I1en 21 is van toepassing
op de rechtspleqinq in zake opvoedende bijstand.

Art. 32.

Tegen de door de provinciale rechtbank inzake opvoe-
dende bijstancl gewezen beslissingen staat binnen de wet-
telijke termijnen hoger beroep open vanwege het open-
baar ministerie en vanwege de personen die er het voor-
werp van uitmaken.

Hoger beroep wordt ingesteld overeenkomstiq § 2 van
artikel 18.

Art. 33.

Zodra de maafbeqel van opvoedende bijstand definitief
is geworden, wijst het hoofd van de maatschappelijke dienst.
op de: vordering van de rechter voor minderjarigen, een
afgevaardigde aan die er mede belast is de aan deze maat-
regelonderworpen personen te helpen om al hun verplich-
tingen ten opzichte van de minderjarlqe en 'meer in het
bijzonder hun opvoedingstaak behoorlijk te vervullen,

Telkens als hij dit raadzaam acht of wanneer hij daartoe
wordt aanqezocht. en ten minste om de drie maanden,
brengt de afgevaardigde: aan de rechter voor minderjarigen
verslag uit over de zedelijke en stoffelîjke toestand van het
gezin.

De aan de opvoedende bijstand onderworpen personen
gedragen zich naar de aanwijzingen van de afgevaardigde
bij de uitoefening van hun verplichtingen ten opzichte van
de minderjarigen.

Art. 34.

Is de verblijfplaats van de personen, ten aanzîen van wie
een definitieve beslissing van opvoedende bijstand werd
getroffen. voortaan in het rechtsgebied van een andere
provinciale rechtbank gevestigd. dan maakt de rechter voor
minderjarigen aan de rechter voor minderjarigen van het
nieuwe rechtsqebied het dossier over met de nodige inlich-
tingen. .

Art. 35.

De provinciale rechtbank kan een einde maken aan de
opvoedende bijstand vóór de meerderjarigheid van de min-
derjarige.

Die maatregel moet herzien worden wanneer de recht-
bank daartoe aangezocht wordt door het openbaar minis-
terie of na verloop van twee jaar te rekenen van de dag
waarop de beslissing, waarbij de opvoedende bijstand gelast
of behouden werd, definitief geworden Is, indien de per-
sonen die er aan onderworpen zijn dit schrtftelljk of mon-
deling vragen. .

AFDELING II.

Art. 36.

Kan geheel of gedeeltelijk. ten aanzien van al zijn (haar)
kînderen of van een of van verschillende onder hen, van de
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plusieurs d'entre eux, le père ou la mère qui, par mauvais
traitements. abus d'autorité. inconduite notoire ou néqli-
gence grave. met en péril la santé, la sécurité ou la mora-
lité de son enfant,

Il en est de même pour le père ou la mère qui épouse
une personne déchue de la puissance paternelle.

La déchéance totale porte sut tous les droits qui dëcou-
lent de la puisance paternelle. Elle comprend, pour celui
qui en est frappé, l'incapacité de valider par son consen-
tement un acte de ses enfants ou de ses descendants ainsi
que celle d'être tuteur. même officieux. cotuteur, subrogé
tuteur. membre d'un conseil de famille, curateur ou con-
seil de la mère tutrice.

La déchéance partielle porte sur les droits que le trî-
bunal détermine.

Art.37.

La déchéance de la puissance paternelle est prononcée,
sur la réquisition du Procureur du Roi, par une chambre
du tribunal de première instance de la résidence du père
ou de la mère contre qui I'actlon est dirigée.

Art. 38.

Le père ou la mère comparaît en personne devant le
tribunal. sur la citation du ministère public.

Il est procédé ensuite conformément aux règles de la
procédure correctionnelle.

Les dépens sont liquidés par le jugement ou l'arrêt. Ils
sont fixés, perçus et recouvrés conformément aux lois sur
la matière dans le cas d'une procédure devant la juridic-
tion répressive.

Art.39.

La chambre de la Cour d'appel qui statue sur rappel
comprend le juge: d'appel des mineurs.

Art.10.

§ le •. _ En cas de: déchéance totale ou partielle de la
puissance paternelle: et sans préjudice du droit pour lui
de prendre à l'égard du mineur, l'une des mesures prévues
par l'article 5, § i-. nOS 2 à 11. le tribunal provincial
désigne la personne: qui exercera les droits dont la dé-
chéance a été prononcée: et remplira les obligations qui
y sont corrélatives.

Le père et la mère sont préalablement entendus ou du
moins appelés.

La décision du tribunal est dans les délais légaux sus-
ceptible d'appel de la part du ministère public. du père, de
la mère et de la personne désignée.

L'appel est interjeté conformément au § 2 de l'arti-
cle 18.

§ 2. ;..- La gestion des biens du mineur sera régie par
les dispositions du Code civil relatives à la tutelle et les
revenus de ces biens devront être essentiellement em-
ployés à J'entretien et à l'éducation du mineur.

Si un seul des parents a encouru la déchéance, le juge
des mineurs désigne le parent non déchu. si l'intérêt du
mineur ne s'y oppose pas, et, dans ce cas, les dispositions
de l'alinéa précédent ne seront pas applicables.

§ 3. - Le juge des mineurs peut, en tout temps, modi-
fier le choix qu'il fait en vertu du paragraphe précédent.
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ouderlijke macht worden ontzet, de vader of de moeder die.
door slechte behandelinq, misbruik van gezag, kennelijk
wanqedraq oferge nalatiqhetd, de gezondheid. de velllqheid
of de zedelljkheid van zijn (ham) kind in gevaar brengt.

Hetzelfde geldt voor de vader of de moeder die een van
de ouderlijke macht ontzette persoon huwt.

De volledige ontzettinq slaat op al de rechten die uit de
ouderlijke macht voortvloeien. Zij omvat, voor hem die er
door getroffen is, de onbekwaamheld om door zijn toe-
stemming een akte van zijn kinderen of van zijn afstamme-
ling geldig te maken, alsmede de onbekwaamhetd om voogd,
medevoogd, toeziende vooqd. Iid van een Iamilieraad. cura-
tor of raadsman van de moeder-vooqdes, te zi]n.

De gedeeltelijke ontzetting slaat op de rechten die de
rechtbank bepaalt.

Art. 37.

De ontzetting van de ouderlijke rnacht wordt, op de vor-
dering van de procureur des Konings, uitgesproken door
een kamer van de rechtbank van eerste aanleg van de ver-
blijfplaats van de vader of van de moeder tegen wie de
vordering gericht is,

Art. 38.

De vader of de moeder verschijnt in persoon voor de
rechtbank, op dagvaarding van het openbaar ministerie.

De rechtspleqinq verloopt vervolgens volgens de regels
van de rechtspleging in correctionele zaken.

De kesten worden vereffend bij het vonnis of het arrest.
Zij worden vastqesteld. geïnd en ingevorderd overeenkom-
stig de ter zake geldende wetten bi] rechtspleging voor het
strafgerecht.

Art. 39.

De kamer van hethof van beroep die uitspraak doet over
het hoqer beroep omvat de rechter in beroep voor minder-
jarigen.

Art. 40.

§ I. - In geval van gehele of gedeeltelijke ontzetting
van de ouderlijke macht en onverminderd haar recht om
ten opzichte van de minderjarige een van de maatreqelen
als bedoeld bij artïkel 5. § Ln'"· 2 tot I L te nemen, wijst
de provinciale rechtbank de persoon aan die de rechten zal
uitoefenen waarop de uitgesproken ontzetting betrekking
heeft en de verplichtinqen zal vervullen die ermede verband
houden.

De vader en de moeder worden vooraf gehoord of al-
thans opgeroepen.

Tegen de beslissing van de rechtbank kan. binnen de
wettelijke termijnen, hoger beroep worden ingesteld door
het openbaar ministerie, de vader, de moeder en de aan-
gewezen persoon.

Hoger beroep wordt inqesteld overeenkomstig § 2 van
artikel 18.

§ 2. - Het beheer van de goederen van de minderjariqe
valt onder toepassing van de bepalinqen van het Burgerlijk
Wetboek betreffende de voogdij. en het inkomen van die:
goederen moet hoofdzakehjk besteed worden voor het
oriderhoud en de opvoeding van de minderjarige.

Indien tegen slechts een van de ouders de ontzetting is
uitqesproken, wijst de rechter voor minderjarigen de niet-
ontzette ouder aan, indien dit niet strijdt met het belang
van de minderjariqe en, in dit geval. is het in het vorig Iid
bepaalde niet van toepassing.

~3. - De rechter voor minderjarigen kan. te allen tijde,
de keuze wijzigen die hi] krachtens vorige paragraaf had
gedaan.



Art.4l.

Dès que l'action en déchéance de la puisance paternelle
est introduite, le tribunal provincial des mineurs peut, sur
la réquisition du ministère public, prendre les mesures de
garde nécessaires visées à l'article 15 à l'égard des mi-
neurs ayant atteint l'âge de dix-huit ans.

Cette décision est susceptible d'appel conformément
aux dispositions de l'article 18.

Les mesures prises en vertu des alinéas précédents doi-
vent être rapportées par les magistrats qui les ont décré-
tées dès que le tribunal de première instance ou la Cour
d'appel rejette la demande en déchéance ott si le tribunal
de première instance n'a pas statué daJ1S les six Illois de
l'introduction de cette demande.

Art.42.

Si la déchéance ne lui paraît plus se justifier. le minis-
tère: public saisit, en vertu d'y mettre fin, en tout ou en
partie. la juridiction qui ra prononcée.

Cette juridiction peut être saisie aux même fins par
requête du père ou de la mère qui a encouru dans la
déchéance, lorsque trois ans se sont écoulés depuis la date
à laquelle cette déchéance est devenue définitive.

Si la demande est rejetée en tout ou en partie, elle ne
peut être renouvelée avant l'expiration de: deux ans depuis
la date à laquelle le jugement ou l' arrêt est devenu' défi-
nitif.

CHAPITRE IV.

Dispositions générales.

Art. 43.

§ Ier. _ Sauf dans le cas de l'article 4. 1°, les mesures
prononcées à l'égard des mineurs par application des arti-
cles 5, 6, 7 et 9, § I ". alinéa 2, ainsi que la déchéance de
la puissance paternelle et l'assistance éducative pronon-
cées à I' égard des parents, des tuteurs Oll des personnes
qui out la garde des mineurs sont mentionnées au casier
judiciaire des intéressés.

Sans préjudice de l'application de l'article 125 de
rarrêté royal du 28 décembre 1950 portant règlement
général sur les frais de justice en matière répressive, ces
mesures ne peuvent être portées à la connaisance que des
seules autorités judiciaires. en vue de l'application de la
présente loi ou en cas de poursuites pénales.

§ 2. _ La communication prévue à l'alinéa précédent
cesse. en ce qui concerne les mesures prononcées à l' égard
des mineurs, lorsque cinq ans se sont écoulés à compter
de: leur majorité ou, dans le cas prévu à l'article 6, à comp-
ter de l'expiration du terme pendant lequel le mineur a
été mis à la disposition du Gouvernement. Toutefois si,
avant l'expiration du délai ainsi fixé. les intéressés ont
encouru une condamnation, soit à une peine criminelle. soit
à une peine correctionnelle non conditionnelle de trois
mois au moins, la communication continue à avoir lieu
tant que cette peine elle même est mentionnée dans les
extraits du casier judiciaire.
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Art. 41.

Zodra de eis tot ontzetting van de ouderlljke macht is
inqesteld, kan de provlnciale rechtbank voor minderjariqen,
op de vordering van het openbaar müusterie. ten opzichte
van de minderjariqen. die de leeftijd van achttien jaar heb-
ben bcreikt, de nodige bewakingsmaatregelen nemen waar-
van sprake in artikel 15.

Die beslissing is vatbaar voor hoqer beroep overeenkom-
stig het bepaalde in artlkel 18.

De op grond van de vorige leden genomen maatreqelen
moeten door de magistraten die ze bevolen hebben worden
inqetrokkeu. zodra de rechtbauk van eerste aanleg of het
hof van beroep de eis tot ontzetting afwijst of indien de
rechtbank van eerste aanleg geen uitspraak heeft gedaan
binnen zes rnaandcn 11ahet instellen van die eis. .

Art.i2.

Indien het opeubaar ministerie de ontzetting niet meer
gerechtvaardigd acht. brengt het, om ze qeheel of ten dele
op te heffen, de zaak aan bij het gerecht dat de ontzetting
uitqesproken heeft.

De zaak kan met hetzelfde doel, door de vader of de
moeder die de ontzetting heeft opqelopen, bij verzoekschrift
bij dat gerecht worden aangebracht. wanneer drie jaar ver-
lopen zijn sedert de datum waarop die ontzetting definitief
is geworden. .

Indien de eis geheel of ten dele afgewezen wordt. kan
hij niet opnieuw wcrden ingesteld vöör twee jaar zijn ver-
lopen met ingang van de datum waarop het vorinis of het
arrest definitief is geworden.

HOOFDSTUK IV.

Algemene bepalinqen,

Art. 43.

§ 1. - Behalve in het geval van artikel 4, 10, worden de
maatreqelen. uitgesproken ten opzichte van de minderjari-
gen bij toepassinq van de artikelen 5. 6, 7 en 9. § 1. lid 2.
alsmede de ontzetting van de ouderhjke macht en de opvoe-
dende bijstand. uitgesproken ten opzichte van de ouders.
van de vooqdcn of van de: personen onder wier' hoede de
minderjarigen werden geplaatst, vermeld in het strafregïster
van betrokkenen.

Onverminderd dc toepassinq van artikel 125 van het
koninklijk besluit van 28 december 1950 houdende alqe-
meen reglement op de gerechtskosten in strafzaken. mogen
die rnaatreqelen slechts ter kennis worden gebracht van de
rcchterlijke overheden aileen, met het oog op de toepassing
van deze wet of in geval van strafvervolgingen.

§ 2. De in het vorig lid bedoelde kennisgeving ge~
schiedt niet meer, wat betreft de ten opzïchte van de min-
derjarigen uitgesproken maatreqelen. wanneer vijf jaar
verlopcn zrjn te rekenen van hun rneerderjariqheid of. iri
het geval bepaald in artikel 6, te rekenen van het verstrijken
van de terrnijn gedurende welke de mtnderjariqe ter beschik-
king van de: Regering werd qesteld. Indien echter. vôôr
het verstrijken van de aldus vastqestelde termijn, de betrok-
kerien een veroordelinq, hetzij tot een criminele straf. hetzij
tot een niet voorwaardelijke correctionele straf van ten
minste drie maanden hebben opgelopen, blijft de kennis-
geving verder geschieden zolang die straf zelf verrneld
wordt op de uittreksels uit het strafregister.
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La communication cesse en ce qui concerne la mesure
d'assistance éducative, lorsqu'il y est mis fin, soit pal' la
majorité du mineur, soit par décision judiciaire.

Elle cesse, en ce qui concerne la déchéance de la puis-
sance paternelle. lorsqu'il y a été mis fin par la juridiction
compétente.

Art. 44.

Les autorités judiciaires et administratives doivent, en
usant des pouvoirs que leur confère la présente loi, res-
pecter les convictions religieuses et philosophiques des fa-
milles auxquelles les mineurs appartiennent,

Art. 45.

Les mineurs âgés de moins de dix-huit ans accomplis
ne peuvent assister aux audiences des cours et tribunaux
et des tribunaux des mineurs, que pour l'instruction et le
jugement des poursuites dirigées contre eux, lorsqu'ils sont
invités à comparaître devant le tribunal des mineurs ou
lorsqu'ils ont à déposer comme témoins, et seulement pen-
dant le temps où leur présence est nécessaire,

Art. 46.

Seront punis, comme auteurs du fait commis par un
mineur de moins de 16 ans, d'un emprisonnement d'un à
sept jours et d'une amende de I à 25 francs ou d'une de
ces peines seulement :

1°) ceux qui, par un des moyens indiqués aux alinéas 3
et 4 de l'article 66 du Code pénal. ont participé à un fait
qualifié contravention;

2°) ceux qui ont participé de la même manière à un fait
puni par le Code forestier.

Art. 47.

Dans tous les cas où un mineur âgé de moins de 16 ans
a commis un fait qualifié infraction et quelle que soit la
mesure prise à son égard, si le fait a été facilité par un
défaut de surveillance, la personne qui a la garde du mineur
peut être condamnée à un emprisonnement de un à sept
jours et d'une amende de 1 à 25 francs ou à une de ces
peines seulement, sans préjudice des dispositions du Code
pénal et des lois spéciales concernant la participation.

Art. 18.

Quiconque a recelé en tout ou en partie les choses obte-
nues par un mineur de moins de 16 ans, à l'aide d'un fait
qualifié contravention, est puni d'un emprisonnement de
un à sept jours et d'une amende de 1 à 25 francs ou d'une
de ces peines seulement.

Art. 49.

Quiconque, en dehors des cas prévus par le Code pénal,
la loi du 28 mai 1888 et les lois sur le travail des femmes.
des adolescents et des enfants, coordonnées le 28 février
1919, a employé un mineur âgé de moins de 16 ans accom-
plis à des travaux qui excèdent manifestement ses forces,
est puni d'une amende de 26 à 200 francs.
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De kennisgeving geschiedt niet meer, wat betreft de
maatreqel van opvoedende bijstand. wanneer .er een einde
wordt aan gemankt hetzij door de meerderjarlqheid van de
rainderjariqe, hetzij bij rechterlljke beslissing.

Zi] geschiedt ruet meer, wat betreft de ontzetting van de
ouderlijke macht, wanneer er een emde werd aan gemaakt
door het bevoegd gerecht.

Art. 44.

De rechterlijke en administratteve overheden moeren,
wanneer zij gebruik maken van de haar bij deze wet opge-
draqenbevoeqdhcden, de godsdienstige en wijsgerige over-
tuiging van de gezinnen, waartoe de minderjarigen beho-
ren. eerbiedtqen.

Art. 45.

De minderjarigen beneden de leeftijd van velle achttien
jaar mogen de terechtzittingen der hoven en rechtbanken
en der rechtbanken voor minderjariqen slechts bijwonen
voor het onderzoek en de behandeling van de vervolging
teqen hen aangelegd, wanueer zij worden aangezocht om
voor de rechtbank voor minderjarigen te verschijnen, of
wanneer zij als getuigen gehoord moeren worden, en slechts
gedurende de tijd dat hun aanweziqheid nodig is.

Art. 46.

Worden als daders van het feit gepleegd door een min-
derjariqe beneden de leeftijd van zestien jaar, gestraft met
gevangenisstraf van èèn dag tot zeven dagen en met geld-
boete van I frank tot 25 frank. of met éën van die straffen
alleen :

I") zij die, door een der middelen aangeduid in de leden
3 en 4 van artikel 66 van het Wetboek van strafrecht, deel
hebben genomen aan een feit, cvertredinq genoemd;

2°) zij die. op dezelfde wijze, hebben deelqenomen aan
een volgens het Boswetboek strafbaar Ieit.

Art. 47.

In al de gevallen waarin een minderjartqe. beneden de
leeltijd van zestien jaar. een Iert heeft gepleegd, misdrijf
genoemd, en welke maatregel ook tegen hem moge geno~
men zijn, kan, indien het Feit werd verqemakkelijkt door
gebrek aan voldoende toezicht. de persoon. onder wiens
hoede de mmderjariqe werd geplaatst. worden veroordeeld
tot gevangenisstraf van ëën dag tot zeven . dagen en tot
geldboete van I frank tot 25 frank, of tot ëën van die straf-
fen aileen. onverminderd de bepalinqen van het Wetboek
van strafrecht en van de bijzoridere wetten betreffende de
deelneming.

Art. 48.

AI wie geheel of gedeeltelijk de voorwerpen heeft ver-
heeld, die ten gevolge van een Ieit, overtredinq genoemd,
in 't bezit zijn van een minderjarige beneden de Ieeftijd van
zestien jaar, wordt gestraft men gevangenisstraf van êên
dag tot zeven dagen en met geldboete van 1 frank tot
25 frank, of met èên van die straffen alleen,

Art. 49.

Al wie, butten de: gevallen bedoeld bij het Wetboek van
strafrecht, de wet van 2B mei 1888 en de wetten op de
arbeid van vrouwen, jongelingen en kinderen, samengeor~
dend op 2B februari 1919, een minderjarige beneden de
leeftiid van volle zestien jaar heeft gebruikt tot voor zijn
krachten kennelijk te zwaar werk, wordt gestraft met geld-
boete van 26 frank tot 200 frank.



L' amende est appliquée autant de fois qu'il y a eu de
mineurs ainsi employés, sans que la somme des peines
puisse excéder 1.000 francs.

En cas de récidive dans les cinq ans à partir de la con-
damnation antérieure, les peines sont doublées, sans que
le total des amendes puisse dépasser 2.000 francs.

Art. 50.

Sont punis d'un emprisonnement de huit jours à trois
mois:

10) celui qui a fait habituellement mendier lm mineur
n'ayant pas 16 ans accomplis;

20) celui qui a procuré un mineur de moins de seize ans,
ou un infirme. à un mendiant qui s'est servi de ce mineur
ou de cet infirme dans le but d'exciter la commisération
publique.

En cas de récidive, la peine peut être portée au double.

Par dérogation à l'article 100 du Code pénal, le cha-
pitre VII et l'article 85 du livre 1er de ce Code sont appli-
cables aux infractions prévues par l'article précédent ou
par le présent article.

CHAPITRE V.

Dispositions modificatives. abrogatoires
et transitoires.

Art. 51.

§ 1ei'. ~ Les modifications ci-après sont apportées à la
loi du 18 juin 1869 sur l'organisation judiciaire:

10
) L'article 136 est remplacé par la disposition sui-

vante

« Il y a des tribunaux militaires, des conseils de: prud'-
hommes, des sections des tribunaux de première instance
dont le siège est fixé au chef-lieu d'une 'province, dénom-
mées « tribunaux provinciaux des mineurs » et des sec-
tions des cours d'appel dénommées « tribunaux d'appel des
mineurs s ,

» Leur organisation et leurs attributions sont réglées par
des lois spéciales »;

2~) A l'article 224, il est inséré avant la rubrique « Con-
seil de Guerre» le texte suivant:

« Tribunal provincial des mineurs:

» Président nommé fi titre définitif: 259.000 francs.
» Juge des mineurs nommé à titre définitif : 253.000

francs.

» Président ou juge des mineurs, qui n'est pas pourvu
d'une nomination à titre définitif :

» pour le premier terme de trois ans de fonctions
202.000 francs;

» après trois ans de fonctions : 206.000 francs;
» après six ans de fonctions : 210.000 francs;
» après neuf ans de fonctions : 219.000 francs ».

3°) A l'article 225, les mots « juge d'appel des enfants»
sont remplacés par les mots « juge d'appel des mineurs »;
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De geldboete wordt toeqepast aoveel maal als er aldus
mlnderjariqen mm 't werk werden gesteld, zonder dat de
som der boeten 1.000 frank mag te boven gaan.

Ingeval vnnherhaling binnen vi]f jaar na de vroegere
veroordelinq. worden de geldboeten op het dubbel gebracht,
zonder dat het gezamenlijk bedraq er van 2.000 frank mag
overschrijden.

Art. 50.

Met gevangenisstraf van acht dagen tot drie maanden
wordt gestraft:

1u) hi]. die een minderjariqe, die de leéftljd van volle
zestieu jaar niet heelt bereikt. gewoonlijk doet bedelen:

2") hij, die een minderjariqe, die de leeftijd van zestien
jaar niet heeft bereikt. of een gebrekkige heeft bezorgd
aan een bedelaar die zich van die rninderjariqe of van die
gebrekkige: bediende met het doel het openbaar medelijden
op te wekken.

Ingeval van herhalinq, kan de straf op het dubbel wor-
den gebracht.

In afwijking van artikel 100 van het Wetboek van straf-
recht. zij n hoofdstuk VII en artikel 85 van boek I van dat
Wetboek van toepassing op de misdrijven, bedoeld bij het
vorige artikel of bij dit artikel.

HOOFDSTUK V.

Wijzigingsbepalingen. ophefflnqsbepalinqee
en overgangsbepalingen.

Art. SI.

§ I. ~ In de wet van 18 juni 1869 op de rechterlijke
inrichting worden de volgende wijzigingen aanqebracht :

I~) Artikel 136 wordt door de volgende bepaling ver-
vangen:

« Er zijn militaire rechtbanken. werkrechtersraden. afde-
lingen van de rechtbanken van eerste aanleq waarvan de
zetel in de hoofdplaats van een provincie is gevestigd en die
« provinciale rechtbanken voor minderjariqen » worden ge-
noemd, en afdelingen van de hoven van beroep die « recht-
banken van beroep voor minderjarigen» worden genoemd_

» De inrichting en de bevoeqdheden ervan worden door
bijzondere wetten geregeld »;

2°) In artikel 224 wordt vóór de rubriek « Krijgsraad»
de volgende tekst ingevoegd:

«Provinciale rechtbank voor minderjariqen :

» Voorzitter, definitief benoernd : 259.000 frank.
» Rechter voor minderjarigen, definitief benoemd :

253.000 frank.

» Vooreitter of rechter voor minderjarigen die niet defi-
nitief benoemd zijn :

» voor de eerste termijn van drie jaar ambtsuitoefening :
202,000 frank.

» na dne jaar ambtsuitoefening : 206.000 frank.
» na zes jaar ambtsuitoefening : 210.000 frank
»na negen jaar ambtsuitoefening : 219.000 frank ».

3°) In artikel 225 worden de woorden « kinderrechter
in beroep» vervanqen door de woorden « rechter in beroep
voor minderjarigen »;
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4") Au même article, les dispositions relatives au juge
des enfants sont supprimées et il y est ajouté la disposi-
tian suivante :

« Le magistrat du parquet général chargé des fonctions
du ministère public près le tribunal d'appel des mineurs
continue à jouir de son traitement de magistrat du parquet
général à la Cour d'appel.

» Les substituts du procureur du Roi chargés des fonc-
tians du ministère public près le tribunal provincial des
mineurs continuent à jouir de leur traitement de substitut
du procureur du Roi près le tribunal de première instance
du chef- lieu de la province »:

5°) A l'article 226, les mots «juge des enfants» et
« juge d' appel des enfants» sont remplacés par les mots
« juge des mineurs» et «juge d'appel des mineurs »;

6°) A l'article 235, il est ajouté la disposition suivante:

« Le greffier chargé des fonctions de greffier au tribunal
provincial des mineurs ou au tribunal d'appel des mineurs
continue à jouir de son traitement de greffier au tribunal
de première instance du chef-lieu de la province ou de
greffier à la Cour d'appel ».

§ 2. - L'article unique, III, modifié par la loi du 7 août
1924, de la loi du 25 octobre 1919 modifiant temporaire-
ment l'organisation judiciaire: et la procédure devant les
cours et tribunaux, est complété par le' texte suivant :

» 3". - Les actions en déchéance de la puissance pater-
nelle ».

Art. 52,

Pour le calcul du nombre d'années de fonctions nêces-
saires, soit pour la nomination d'un juge des mineurs à
titre définitif, soit pour la majoration du traitement. il est
tenu compte des années de fonctions que ce magistrat a
exercées en qualité de juge des enfants.

Art. 53,

Lorsqu'il est fait application de l'alinéa 4 du § 2 de
l'article 2, les substituts du Procureur du Roi et les gref~
fiers ont droit au traitement dont bénéficient les substi-
tuts du Procureur du Roi et les greffiers attachés au tribu-
nal de première instance du lieu où la chambre du tribunal
provincial tient ses audiences, si ce traitement est plus
élevé.

Art. 54.

Les modifications suivantes sont apportées aux lois
organiques de renseignement primaire, coordonnées le
25 octobre 1921 :

1°) à l'article: 5, alinéa 2, les mots «juge des enfants»
sont remplacés par les mots «tribunal provincial des mi-
neurs »:

2°) à l'article 6, alinéa 1"r, des mêmes lois coordonnées,
les mots {(,juge des enfants de l'arrondissement» sont rem-
placés par les mots ({tribunal provincial des mineurs »;
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4") In hetzelfde artikel worden de bepalinqen betreffende
de kinderrechter opgeheven en de volqende bepaling wordt
er aan toegevoegd:

» De maqistraat van het parket-qeneraal, die belast is
met het arnbt van openbaar ministerie bi] de rechtbank
van bercep voor minderjarigen, blijft zijn wedde van ma-
gistraat van het parket-qeneraal bij het hof van beroep
genieten.

» De substituut-procureurs des Konings die belast zijn
met het ambt van openbaar rninisterie bij de provinciale
rechtbank voor minderjartqen, blijven hun wedde van sub-
stituut-procureur des Konings bij de rechtbank van eerste
aanleg van de hoofdplaats der provincie genieten »:

5°) In artikel 226, worden de woorden « kmderrechter »
en « kinderrechter in beroep » vervangen door de woor-
den» rechter voor minderjarigen» en « rechter in beroep
voor minderjarigen »;

6°) Aan artikel 235 wordt de volqende bepaling toeqe-
voegd: .

« De griffier die belast is met het ambt van griffier bij
de provinciale rechtbank voor minderjarigen of bij de recht-
bank van beroep voor minderjarigen, blijft zijn wedde van
griffier bij de rechtbank van eerste aanleg van de hoofd-
plaats van de provinciale of van griffier bij het hof van
beroep genieten. »

§ 2. - Het bij de wet van 7 augustus 192i gewijzigd
enig artikel, III. van de wet van 25 october 1919' tot tijde-
Iijke wijziging van de rechterlijke inrichting en van de
rechtspleging voor de hoven en rechtbanken wordt met
de volgende woorden aangevuld :

» 3°. - De vorderinqen tot ontzetting van de ouder-
Iijke macht ;1),

Act. 52,

Voor het berekenen ' van het aantal jaren ambtsuit-
oefening nodig, hetzij voor de definltieve benoeming van
een rechter voor minderjarigen, hetzij voor de verhoging
van de wedde, wordt rekening gehouden met de [aren
gedurende welke die maqistraat het ambt van kinderrechter
heeft uitgeoefend.

Art. 53.

Wanneer het 'lde lid van artlkel 2, § 2, toepassing vindt,
hebben de substituut-procureurs des Konings en de grif~
fiers recht op de wedde welke de substituut-procureurs des
Konings en de griffiers, die verbonden zijn aan de recht-
bank van eerste aanleg van de plaats waar de kamer van
de provinciale rechtbank zitting houdt. ontvangen indien
die weelde hoger is.

Art. Si ..

De wetten tot n:geling van het lager onderwijs, sarnen-
geordend op 25 october 1921, worden als volgt gewijzigd :

10) in artikel 5, tweede Iid, wordt het woord « kinder-
rechter » vervangen door de woorden « provinciale recht-
bank VOOl: minderjarigen »;

2°) in artikel 6, eerste Iid, van dezelfde samenqeordende
wetten worden de woorden « kinderrechter van het arron-
dissement» vervanqen door de woorden « provinciale recht-
bank voor minderjarigen »:



3°) à l'article 9, alinéa 3, des mêmes lois coordonnées,
les mots «procureur du Roi près le tribunal de première
instance de l'arrondissement judiciaire» sont remplacés
par les mots «ministère public près le tribunal provincial
des mineurs »:

'ju) à l'article 10, alinéa 2, des mêmes lois coordonnées,
les mots « procureur du Roi» sont remplacés par les mots
« ministère public près le tribuna] provincial des mineurs »:

5°) l'article I 0, alinéa 4, des mêmes lois coordonnées
est remplacé pal' la disposition suivante :

« Si. parmi ces enfants. il en est qui ne sont inscrits
dans aucune école, ils dressent procès-verbal de leurs
constatations et l'envoient immédiatement au ministère
public prés le tribunal provincial des mineurs, lequel saisira
éventuellement le dit tribunal aux fins d'intervention »;

6°) l'article 11, alinéa 1er, première phrase. des mêmes
lois coordonnées est remplacé par la disposition suivante :

« Le chef de famille négligent. dénoncé en vertu des
articles 9 et 10, sera cité à comparaître sur réquisitoire du
ministère public près le tribunal provincial des mineurs,
inspiré par l'intérêt du mineur, soit devant le dit tribunal.
soit devant le juge de paix. en ce dernier cas, à l'inter-
vention de l'officie. du ministère public près le tribunal
de police »;

7°) à l'article Il, alinéas 7 et 8, des mêmes lois coor-
données. les mots « procureur du Roi », «juge des en-
fants» et «loi du 15 mai 1912» sont remplacés respecti-
vement par «ministère public près le tribunal provincial
des mineurs », «tribunal provincial des mineurs» et «loi
sm la protection des mineurs d'âge »;

BO) l'article 11bis, alinéa 6, des mêmes lois coordonnées,
modifié par la loi du IS mai 1929. est remplacé par la
disposition suivante :

« Le chef de familIe sans résidence fixe. à défaut de
satisfaire à ses obligations. est dénoncé au ministère public
près le tribunal provincial des mineurs de la province où
il est censé avoir son domicile ou, à défaut de domicile
connu. sa résidence. Il sera cité à comparaître devant le
tribunal provincial des mineurs ».

Art. 55.

Le second alinéa de l'article 13 de la loi du 5 septembre
1919 instituant l'Œuvre nationale de l'Enfance est rem-
placé par la disposition suivante :

«En cas d'inobservation. par les gardiens et nourrices.
des dispositions prescrites en vertu de cet article, l'Œuvre
nationale de l'Enfance dénoncera le fait au ministère public
près le tribunal provincial des mineurs, sur la réquisition
duquel le dit tribunal ordonnera les mesures commandées
dans l'intérêt de l'enfant. Appel de la décision du tribunal
pourra être interjeté. conformément à l'article 18 de la loi
sur la protection des mineurs. »
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3°) in artikel 9, derde lid, van dezelfde samengeordende
wetten worden de woorden « procureur des Koning bij de
rechtbank van eerste aauleq van het rechterlijk arrondis-
sement» vervanqen door de woorden « het openbaar minis-
terle bij de provinciale rechtbank voor minderjariqen »:

4°)· in artikel Iû. tweede hd, van dezellde samenqeorden-
de wetten worden de woorden « de procureur des Konings»
vervangen door de woorden « het openbaar ministerie bij de
provinciale rechtbank voor minderjarigen »:

5°) artikel 10, vierde lid. van dezelfde sameriqeordende
wetten wordt door de volgende bepaling vervangen:

« Zo er bi] die kinderen zijn welke in geen enkele school
zijn inqeschreven, maken zi] een proces-verbaal op van hun
bevindingen en sturen het onmiddellijk mm het openbaar
ministerie bij de provinciale rechtbank voor rninderjariqen.
dat desnocds de :z:aak aanhangig maakt bij de provinciale
rechtbank voor minderjariqen. met opdrachr in te grijpen »:

6°) artikel 11. eerste fid. eerste volzin, van dezelfde
samengeordende wellen wordr door de volgende bepaling
vervanqen :

« Het nalatig gezinshoofd. aangeklaagd op grond van
de artikelen 9 en 10, wordt. op vordering van het open-
baar ministerie bijde provinciale rechtbank voor minder-
jarigen. die daarbij geleid wordt door het belang van de
minderjariqe, gedaagd om hetzij vôör bedoelde rechtbank,
hetzij vôôr de vrederechter te verschijnen, in dit laatste
geval, door tussenkornst van de ambtenaar van het open-
baar ministerie bij de politierechtbank »:

7°) in artikel Il, zevende en achtste lid, van dezelfde
samenqeordende wetten worden de woorden «de procu-
reur des Konings », «: kinderrechter », 4: hem », «hij », en
«wet van 15 mei 1912» onderscheidenlijk vervanqen
door e het openbaar ministerie bij de provinciale recht-
bank voor minderjarigen », «provinciale rechtbank voor
minderjarigen », « haar », «zij », en « wet op de bescher-
ming van de minderjarigen »:

s-) artikel Il bis. zesde lïd, van dezelfde samengeordende
wetten, gewijzigd bij de wet van 15 mei 1929, wordt door
de volgende bepaling vervangen·:

II: Het gezinshoofd zonder vaste verblijfplaats, dat in
gebreke blijft zijn verplichtingen na te komen, wordt aan-
geklaagd bij het openbaar ministerie bi] de provinciale
rechtbank voor minderjarigen van de provincie waarin hij
geacht wordt qedomtcllleerd te zijn.oE. bi] gebrek aan
bekend domicilie. te verblijven, Hï] zal vöör de provinciale
rechtbank voor minderjarigen worden gedagvaard ».

Art. 55.

Het tweede lid van artikel 13 van de wet van 5 septem-
ber 1919 instellende het Nationaal Werk voor Kinderwel-
zijn wordt door de volqende bepaling vervangen:

« Worden de bepalinqen, krachtens dit artikel opgelegd.
niet in acht genomen door hen. bij wie de kinderen als
voedsterlingen of ter bewaring zijn uitbesteed, dan klaagt
het Nationaal Werk voor Kinderwelzijn het feit aan bij
het openbaar minister ie bij de provinciale rechtbank voor
minderjariqen, op wiens vordering bedoelde rechtbank de
maatreqelen, door het belanq van het kind genoodzaakt,
voorschrijft. Van de beslissing van de rechtbank kan in
beroep worden gegaan. overeenkomstig artikel 18 van de
wet op de bescherming van de minderjarigen. »
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Art. 56,
Sont abrogés:

l"] 1<1 loi du 15 mai 1912 SUL' la protection de l'enfance,
modifiée par la loi du 2 juillet 1930. l'arrêté royal du
14 août 1933. l'arrêté royal n° 301 du 30 mars 1936 ainsi
que par les lois des 21 août et 24 décembre 1948. 20 mai
1949 et 29 décembre 1955, sauf en ce qui concerne ses
dispositions qui ont complété le Code pénal et la loi du
15 mars 1874 sur les extraditions;

2") les articles 378, alinéa 2. et 382, alinéa 2. du Code
pénal, modifié par la loi du 26 mai 1914;

3") l'article 4. alinéa 2. de la loi du 28 mai 1888.

Art. 57.

La présente loi est appliquée par les juridictions qu'elle
crée aux faits et aux situations antérieurs au jour de son
entrée en vigueur lorsque les juridictions compétentes avant
cette entrée en vigueur n'en ont pas été saisies.

Art. 58.

§ 1"". - En cas d'expiration de leur mandat lorsqu'ils
ne sont pas nommés à titre définitif, les juges des enfants
continuent à connaître, conformément aux dispositions de
la loi du 15 mai 1912. des procédures dont ils étaient
saisis, en vue de l'application d'une des mesures prévues
par la dite loi, avant l'entrée en vigueur de la présente
loi.

Il en est de même pour les juges d'appel des enfants.

§ 2. - Par dérogation aux articles 13 et 14 de la loi
du 15 mai 19J2, le juge des enfants et le juge d'appel des
enfants sont autorisés. dès la publication de la présente
loi, à prononcer une: réprimande. même si l'état habituel
de mendicité ou de vagabondage: du mineur est établi ou
si le mineur, par son inconduite ou son indiscipline, donne
de graves sujets de mécontentement à ses parents. à ses
tuteurs ou aux personnes qui en ont la garde,

Art. 59.

Le tribunal provincial des mineurs devient compétent
fi l'égard des mineurs qui font l'objet d'une mesure prise
par les juridictions de l'enfance par application des arti-
cles 13 à 19 et 22 de la loi du 15 mai 1912 ou qui sont
placés sous le régime de la liberté surveillée en vertu de
l'article 25 de cette loi.

Il devient également compétent à l'égard des mineurs
dont le père ou Ia mère a été déchu de la puissance pater-
nelle.

Les mesures de placement prises à l'égard des mineurs
visés aux deux alinéas précédents sont d'après leur nature,
assimilées à l'une de celles prévues à l'article 5, § le"
nOS 3 à IJ.

Si cette assimilation est contestée, le trtbunal provincial
statue à ce sujet.

La mise à la disposition du Gouvernement est assimilée
à un placement dans les établissements de l'Etat.

Art. 60.

La personne désignée avant l'entrée en vigueur de la
présente loi, en vertu de l'article 5 de la loi du 15 mai 1912
et, en cas de déchéance de la mère, le père demeurent en
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Art. 56.
Worden opgeheven:

1°) de wet van 15 mei 1912 op de kïnderbeschermînq,
zoals zij werd gewijzigd bij de wet van 2 juli 1930, het
koninklljk besluit van 14 augustus 1933, het koninklijk
besluit n' 301 van 30 maart 1936, alsmede bij de wetten
van 21 auqustus en 2"t decernber 1948, 20 mei 1949 en
29 decernber 1955, behalve wat betreft de bepalingen van
die wet die het Wetboek van strafrecht en de wet van
15 maart 1874 op de uitleveringen hebben aangevuld:

2°) de artikelen 378, tweede Iid, en 382, tweede Iid, van
het W~tboek van strafrecht, gewijzigd bi] de wet van
26 mei 1914;

JO) artikel 4, tweede lid, van de wet van 28 mei 1888.

Art. 57.

Deze wet wordt door de gerechten die zij instelt, toe-
gepast op de Ieiteu en toestanden die van vóór de datum
van haar inwerkingtreding daqtekenen, indien zi] niet
aanhangig zijn gemaaktbij -de gerechten die vôör die
inwerkingtreding bevoegd waren.

Art. 58.

. § 1. - De kinderrechters hlijven. overeenkomstig het
bepaalde in de wet van 15 mei 1912, voort kennis nemen
van de gedingen die bij hen, met het oog op de toepassing
van een van de bij bedoelde wet voorziene maatreqelen,
vôôr het inwerkingtreden van onderhavige wet aanhangig
waren gemaakt. zelfs ingeval hun mandaat verstreken is
wanneer zi] niet definitief benoemd zijn.

Hetzelfde geldt voor de kinderrechters in beroep.

§ 2. - Bij afwijking van de artikelen 13 en 14 van de
wet van 15 mel 1912 z îjn de kinderrechter en de kinder-
rechter in beroep er toe gemachtigd, zodra deze wet is
bekendgemaakt. een berispinq uit te spreken. zelfs indien
het vaststaat dat de minderjarige zich gewoonlijk aan
bedelarij of landloperij overlevert of indien de minder-
jariqe, door zijn wangedrag of onbuigzaamheid, ernstige
reden tot ongenoegen geeft aan zijn ouders, aan zijn vooq-
den of aan de personen onder wier hoede hij werd geplaatst.

Art. 59.

De provinciale rechtbank voor minderjarigen wordt be-
voegd ten opzichte van de minderjarigen die het voorwerp
uitmaken van een maatregel, door de kindergerechten
genomen, met toepassing van de artikelen 13 tot 18 en
22 van de wet van 15 mei 1912 of die onderworpen zijn
aan de regel van vrijheid onder toezicht krachtens arti-
kel 25 van die wet,

Zij wordt eveneens bevoeqd ten opzichte van de min-
derjarigen wier vader of moeder van de ouderlijke macht
werd ontzet.

De maatregelen tot plaatsing. genomen ten opzichte van
de in beide voorgaande Ieden bedoelde minderjarigen, wor-
den. volgens hun aard. gelijkgesteld met een van die,
bedoeld in artikel 5, § J. n'S 3 tot 11.

Zo die gelijkstelling betwist wordt, doet de provinciale:
rechtbank dienomtrent uitspraak.

De stelling ter beschikking van de Regering wordt gelijk.
gesteld met een plaatsing in de Rijksgestichten.

Art. 60.

De persoon die, vöör de inwerkingtreding van deze
wet, krachtens artikel 5 van de wet van 15 mei 1912 werd
aanqewezen en, ingeval van ontzetting van de moeder,



fonction et sont considérés comme ayant été désignés en
vertu de l'article 40 de la présente loi.

Art. 61.

Les délégués permanents à la protection de l'enfance
sont maintenus en fonction. Ils sont incorporés dans le ser-
vice social près d'un tribunal provincial et prennent le titre
de « délégués à la protection des mineurs »,

Art. 62,

Les établissements qui recueillent actuellement d'une
façon habituelle des mineurs en application de la loi du
15 mai 1912. disposent d'un délai de trois ans à, partir de
la publication au Moniteur belge de l'arrêté royal prévu
à l'article 22 de la présente loi, pour demander leur
agréation.

Donné à Bruxelles. le 17 mars 1958.
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de vader blijven in functie en worden geacht te zijn aan-
gewezen krachtens artikel 40 van onderhavige wet.

Art. 61.

De vaste afgevaardigden ter kinderbescherming blijven
in dienst. Zij worden opgenomen in de maatschappeläke
dienst bij een provinciale rechtbank en voeren de tltel
«afgevaardigden voor de bescherminq van de minder-
Jarigen ».

Art. 62.

De tnrtchttnqen die thans gewoonlijk minderjartgen
opnemen in toepassing van de wet van 15 mei 1912 be-
schikken, te rekenen van de bekendmaking in het Belgisch
Steetsbled van het bij artikel 22 van onderhavige wet
bedoelde koninklijk beslult, over een termijn van drie jaar
om hun erkenning aan te vragen.

Gegeven te Brussel. de 17" maart 1958,'

BAUDOUIN,

PAR LE ROI:

Le Ministre de la Justice.

A. LILAR.

VAN KONIN<>SWEGE:

De Minister van [ustitie,
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